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MAKOJIAJIAP

HOCY® XOC XOKUBHUHTI “KYTAAFY BUJINT” ACAPUJIA
VKTUMOMWMN TEPMUHJIAP
Canakynoe Ycmon,
Cam/lV npogheccopu, punonocus pamnnapu ookmopu

Kanum cyznap: oasniam Oowkapysu, 0asiamuuiux musumu, 0asiam oowr XyKmoopiapu,
mepy, mypa, Xydca, cuécam, aooiam, KOHYH-KOUOd, Kanye, KypKd, mep, O0poy, i amoam,
uasey\sagey,onue, snuu bawiu (opmoowi), 314U, XoH, CYIMoH, 168y, 6e2, MaluK, nOOUox, Uypux.

ByryHru kyHaa JeKCHK Ba rpaMMAaTHK
MabHOHU JINCOHMM Ba IparMaTUK OMUILIAP
SAXJIUTIUTUA TaJKUK STUIL
TUWIIIYHOCIUKHUHT PUBOXIJIAHUO Oopaérran
3aMOHABUM  COXAJAPUHUHI  TapaKKUETHHU
TabMUHJIAIIM OMWUIAPUAAH caHanaau. by
MacajaHu TaJIKUK STHUIIT V30eK
TUJIIIYHOCIMIUAA JIMHIBUCTHK  JKHUXATIaH
Maxcyc YpraHuil 3aMOH Tajabu caHanaly,
XaTTo, JKaXOH TWuIapuga Oy MacajlaHUHT
TaKUK STWIMIIM KUCMaH Wirapuiaad KeTraH
6ynca-na, X03up xaMm J1oa3ap0 MacananapaaH
xucobnanaau. by yHanummarn TaaKuKoTaap
HadakaT ¥30eK TUIIIYHOCIUTHIA, Oanku
TypKoJOoTusija, XarTo, KaXOH
TUIIIYHOCIUIUAA XaM Xald SKYHJIaHTaH
sMac. XycycaH, YyTMuIl €3Ma MaHOamap THIT
MaTEpUAIMHUHT JIEKCUK MabHO KAaTJIaMHHU
JMCOHUN MparMaTUK OMIILIAp AXJIUTIUTHUIA
TaxJIAI ATHIL XO3Upru noa3apo
MacayiajgapaH CaHaJIaaHu.

Iy 6ouc THA TapuXUAArd KUJIUHHUILIHN
JI03UM OYJIraH MyXuM WIMHUHN UILIap/iaH Oupu
yT™MUII é3ma EArOPIIMKIAPUHUHT
JIEKCUKACUHU MyKamMall —TaJKUK STHUILIHUP.
3epo, Oy Macana TYJIMK aMaira ommac 3KaH,
¥30eK TWIMHHUHT, aHUKPOFH, Y30€eK amaOuit
TUJIMHUHT JIyFaT CUCTEM-CTPYKTYPACHUHHUHT
IIaKJUIAHUII  KOHYHUATIApPUHU  OYMII  Ba
EpUTHLL KUMHH. Tyrpu, y306ex
TWIITYHOCIUTHIa OUp KaTop HIuiapaa 6ab3u
Ooup yrMum  €3Ma  EArOpIMKIApUHUHT
JeKcukacu y €ku Oy JKHMXaTJaH TalKHUK
stwirad. JIekuH ynap Xanu eTapiad dMac.
UyHKH, TWIHUHT JIyFaT CHCTEMacu TYypiu
acreKTiaapHu Kampal omagu. Xap Oup acap
JEKCUKACH  WIMHMH JKMXaTZaH MyKaMMai
CHUHYMKJIA0 YpraHuica, yHIara cysiaap Typiu
coxajapra OMJ TEPMHUHJIAP XaM DKaHJIMIUra

amuH  Oymamu3.  Kymuagan, — yTMuIl
acapuapuja KYJJIaHWITaH YOKTUMOUH
JIeKCHKara XoC TEePMHHJIAp Iy coXalapiaaH
oupuaup. Xap OUp WKTUMOUNH TEPMHH
VOKTUMOUH XOJMCa MaxCYIHIup. YIapHUHT
aHYyarvHa KHCMH JaBJlaT Ba JaBJIATYUIMK
Ounan OofnuK. /[aBmar Ba MaBIaTYMIIMKHUHT
¥3U XaM MKTUMOUH XOAMCANAp MaXCYIUIUP.
Xap Kalicu JaBjaT MamlakaT MHKECHIAru
XOKUMUSATHUHT Maxcyc OoIIKapyB
anmapaThra TasHaaM. Y30eK aBIATUMINIH
OomkapyBu OWp Heda acpiiMK Tapuxra sra
Oynub, y XamuAT TapakKUETH KapaéHuaa
TakoMuutamu6 OopradH. By XomHM YTMumn
€3Ma MaHOaaprHU Ky3aTraHa HIIOHY XOCHII
Kuiaamu3. MacanaH, Oy cCOXaHM YpraHuuiia
Xl acp amubu IOcydp Xoc XoxKHOHUHT
“Kyrtaary Omiur’” acapu MyxuM MaHOanapJaH
Oupu xucobaHaIu.

“Kyranry oumur" HOcyd Xoc Xoxub
banacorynuii Tomonnnan 462 Wnn XWKpHiiaa
€3mrad. Acap KOpPaxXxOHUIJIApHHUHT Qeonan
JaBIATHHH  y30K, CaKjiad KOJWII, YHH
MycTaxKamJanl MaKCaJuny4yH XH3Mat
Kwirad. lIlyHuHr y4yH aBTOp acapja aHa 11y
Makcaara Xu3MaT KWIyBUM OWp KaHua
cuécuii, MKTUMONM, UKTHCOANN Ba aXJIOKHI
MacajaJapHd  Kampamra uHTWIrad.focyd
Xoc X0xuO Y3MHUHT 3yp WIMHHA KyApaTH
Tyaiinm Oy ynkaH acapHU  sSpaTHILITa
MyBad¢ak 6ynran. UyHoHUH, yHJA 1aBIaTHU
uao0pa KWIKII yCyJUlapH, AaBiaT apOobnapu,
JaBlaT KYPWIHMIIM Macajajapd, HKaMHUST
ab30Japyd OpacuIaru MyHocabaTiIapHH Ba
UKTUCOJHU THUKJIALI, XYKATMKHU
PUBOMJIAHTHPHUII KaOM KaTop MacajalapHU
ymra mgaBp Tanabu acocuaa m3oxjad Oepras.
Acapaa Gepuitran mabiymotiap lOcyd Xoc
X0XUOHU Om3ra €nFu3 Y3 3aMOHHHHUHT YIIYF
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LIOMPUTMHA 5Mac, Iy OwiaH Oupra yHUHT
tapux, THO, puésuér Ba OomKa Kym
dannapman  xabapaop (Go3uin WHCOHJIMTUHU
KypcaTaau .

“Kyraary OUIUTr HUHT JIGKCUK TH3UMHU
panr-Oapanr  OynmuO, yHIA ~ MKTUMOUHN
JeKCHKara XxoCc TEpMHUHIAap KaTTa YpHH
srajulaiau.  Ymap y3ura Xoc yciayOuil-
CeMaHTHK xycycusmiapra osra. lynapnan
OupH AaBJAT GOLIKAPYBHU Ba JaBJIATYUIHK
TH3UMHTIa oz JIEKCHK MabHOJIU
OMpJMKJIAPAUP.

Acapna  nmaBnar  OOlIKapyBH — Ba
JIaBIATUYMWIMK TH3UMHTa OWJl KyHuaarmda
JIEKCUK-CEMaHTUK OMpJIMKIIAp MIIATUIITaH.
VYmap  wkTtuMouidl  TepmuHiap  OymwmO,
XYKMIOpJIMKKA ouj JeKCeMaTapHUHT
ycllyOUll CEMaHTHK XYCYCHSTJIapUHH Kampad
onrad. Onuil AaBnaT WAOPACHHU  JaBiaT
xykmuaopu Oomikaprad. “Kyraary Owmwr’mga
Oom xykmaopiapHu udomanam yuyyH Oup
KaH4a TepMuHiap KysutaHwirad. Kyinaa
ymoy TEepMUHJIApJIaH 0ab3uIapUHUHT
JYFaBH CEMAHTUK XyCYCHATIAPUHH Ky3aTHIII
MYMKHH:

1. su55-Tepy- KoHyH. By TepMUHHHHT
ATC (Kagumru Typkuil THI JyFaTu) na Oup
KaH4a MabHOJIapW Kaij KuiuHrad: “Tepy” -
NOpSIOK, TpaBWia, 3aKOH, OOWYall, SBbHU
TapTHO, KOWIAa, KOHYH, OJaT MAabHOJIAPH
OunaH wu30xJ1aHraH. bomrka mManGanapaa xam
Oy TepMHMH UIyHTa YXIIalml CEMaHTHK
MabHONapia u3oxjaHraH. Macanan, 1)
TapTuO, Kouaa, KOHYH; 2) ypd-oaat; 3. HUKOX
MapoCUMHU Kabu MabHOJIApJIA
KYJTaHUITaHUHA KYy3aTHII MYMKHH.
UyHoHuH, yifFyp OuTuknapuna: “On bawiragy
Mepycun 6myHyp cbul3iap atblmy - CH3
MamiIakaT OOIIKApYBH TapTHOMHU WITU(OT
ounan cypaiicuz” (Uig | 25); “Kyu enoun
kvipcd Topy TynJAykTyH yHKap (MKIII Towm,
120 6.) - Arap Ky4 3IIMKJAH KUpca KOHYH
MypuJaH 4ukap. Ypd-ojaT MabHOCHJA:
“bup HH/IKa 3JHT KyH apple JHHTAPYa
BycaHTH oJbIpcyk Topy 6ap” (Chuast JI
115);“Typ kbi3piH  3pTHDY YJIVe TOPYH
yHAYMAa ajbl 6eptuM”-Ypd-omaaT OGUIaH
KaTTa TYyW Kuaub yraumra Trooprei

! MyrammGos C. Mopdonorus Ba JeKCHKa

TapuxuaaH Kuckada ouepk.-T.: ®Pan, 1969, 6-6er.

XOKOHUHUHT KHU3UHHU 04116 6epauMm (BK X
b10).

Yoy Tepmun XIV-XV acpsapra
KeJub TYpa, XyKa MabHOJApuJa XaM
KyJlJIaHUJ1a 6o1iara. MymMTO3
aflabuéTvMu3  HaMosHJAacu  Auuiuep
HaBoui y3 acapsiapuja 7ypa TepMHHHU
X0H30/44, MNOALION30/4 TyllyH4YaJapyuHU
udojosaml y4yH xaM KyJuiaraH. JlekuH
“KyTtaary ouaur” acapuja TOpy
TEPMUHUHU acoCaH CUEcAT, afi0IaT KOHYH-
KOHJA MabHOCHUAA wHuIaTuaraH: “KeHu
066J1 KOHWJIMK Y3€ Kbl TOpy - OAWJ 6VJ
ajosat y3pa cuécar xkuia (766); “Tepyna
3KHUTy MeHe 6Up caHbl . KeHU 66J1 KOHUIUK
y3e Kbl Tepyoaus 6y azoJsaT y3pa
cuécat xkun’ (766).“Cuitacat HypuTca cy
6auuiblr 60syp”(3786) - Cuécat rwopuTca
JIallIKap UTOATKOp Oy1azu.

IOcyd banacorynuit y3 acapuja
TOPY TEPMHMHHMHU IOKOpUJA KypcaTHUO
YyTUITAaHUAEK CcuécaT, ajloJiaT, KOHYH-
KOHWJa  MabHOJIApUJA  HMULIATraHU/aH
TallKapy  XyKMZOP MabHOCHJA  XaM
KyJL1au/iu:

Tepy Ty3 HYDBITEI 6aHy1bI OV/AVH,

ATbIH 34Ty KBIAABI YJI 34Ty 6y H.
(288 GaiiT).
SApHn XykMIop anonaTiu cuécar FOpUTAM,
XanK Ooiuau, ySIXIIMIWK TaBpOH OwmiaH Y3
HOMUHHY a0aIHIAIITHPIH.

“KyTaary 6uaur’naa Tepy TEPMHUHU
O6usiaH OWpKaTOpJa KalyF, CapaubliF,
KYPKa,Tep, OpAy, XamoaT, HaBry\apry
Kabu MXXTUMOUM MAbHOJIM aTaMajsap XaM
WILJIAaTWIraH. By TepMUHJApHUHT Xxap
6upHU Y3Ura XoC CEMaHTHUK XyCycUsITJapra
araaup.

1. Kanyr Ttepmunu /[ATCna zgBep,
BOpOTAa, MPHEMHAs KOMHATAd, S'TbHUSIIHK,
AapB0o3a,  XYKMPOHHHHI  KAOGYJIXOHACH
MabHOJIapW/Jla H30XJaHraH. By TepmuH
“Kytagry Ouiauk"acapuja xap yuaja
MabHOJA XaM  UuuIaTWiaraH: ‘Kamyega
KaJbIH 6am HyMbITTbl Hyppip” (756) -
Wyn6omuyn xabygxoHa SMUTHAA Ky HII
IOPUTYBYUIAD UUFUIITAH.

2. amasbat - xamoart: “Toay TyTCa
Masraj xamanariapsr”(816).
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3.Capaiiblf- XyKMpOH TypaJiUraH
KVIIK: “DTUrJMr capabifHH Oy3yB4YH
eyM”(226).

4. Kypka-maprtaba: by kypka
TamyHca T3rub6 23p oOupep-Kumun 06y
MapTabasapra 3pUIIMO6 XM3MaT KuJca
(6126).

5. Tep Tepmunu ATCna moweTHoe
MeCTO, S’bHU FKOPH YPHH, TYP MaHOCUJA
u3oxJjaHrad: by Tepmun  “Kytaary
OuJMr'ma XaM Wy MabHOZA KejaraH: “Ip
agqry 6os1y6 etpy tepke 6apyp” (3326)-
Kumuy gxmuy  6ysica Typra 4YUKaau
(roxopura KyTapuaaau).

6. Opany Tepmunun JATC pa
CTaBKApe3HJeHHI XaHa, JBOpel, S'bHU
XVKMPOH  KacpH,  XYKMDOH  VYpAAacH
MabHOCHJAA H30XJaHaAu. By TepMuH
“KyTtaary Ouaur’za xamily MabHOJA
KearaH: “Tsap 3WKTrUA Y4 OpAYy XaHbl
(8186) - Y4 XyMpOoH XOHM HUMa JeUau
SUIUTIHH.

7. HaBry\ sdry TepMuHM aManzop
MabHOCHJA KyajnaHwiaran: “Haky Tap
3MMUTIUJI 6ers HaBryc “ (812).

8. MyskaT TepMUHH TOLIOJIUK
MabHOCMHU udoaanaran (886). YMymaH
SKyraary o6uaur" acapuga 0Oy Kabu
VDKTUMOUU Ma'bHOJIM CY3J1ap KYI y4panu.

“KyTtaary 6uadr’ma Tepy TEPpMHUHU
6us1aH o6up KaTop/a JlaBJaT
OOLIKAPYBYHCH, XYKMpOH, XOKOH
MabHOJIAPK/JA, YMyMaH, JaBJjaT 6ol
XyKMJOpJIapd HOMJIapUHA HPOAaNOBYH
KYIIrMHa aTaMaJIapHU Ky3aTUILI MyMKHH.

1. Tepy TepMuHM ¥y3 HaBbaTHzA
XOKOH MabHOCHJA XaM HILJIATHUJTAH.
Macanan, “Tepy Ty3 HypbeITbI  6aHyqbl
6yaya” (104 6er. 288 6ahT) - XOKOH
ajloJlaTJd CcUécaT PUTAU, XaldK OOUUU.
[llyHUHrIeK, XYKMPOH, XOKOH MabHOCH/A
3JIr, 31U O6amM (IOpTOOLIM), 3J1YU, XOH ,
CyJITOH, TaJy, OApyM, AAOFy, 6er, MaJuK,
NOAIIOX, HYpUK Kabu TepMHUHJAp XaM
ULLJIaTUAraH. MacaJsas,

2.9/Mr - XyKMpOH MabHocuza: “Ii
aJur (XYKMpOH) 0aka Kep C3H 63Kd
ko3yy (104 6eT. 288 6auT).

3. dmun\ a3a oouuuru: “Haky Tep
STHTrHJI Kep 3,194 66ry’(3946)

4, Jmyu Oawbl: “Hgucu (xyxkacH)
ballibIH Hap 98 3194 b6anrpl’ (6146).

5. ByayH TepMuHU @yxapo, kamoa,
3/1aT, axoJIM, 3J1aT, O4JAHH XaJIOHHK
MabHOJIApUHU HUdojanaraH:“3au HakKUIbl
auMul 6ygyH 6awypicbr’(6066.).

6. XaKkaH TepMUHU XOH MabHOCUHU
udoganaran: by Tepmun  “Kyrtaary
o6uaur’na Xam yuapauigu: ‘Kurtabka
6uTHHAH Oy xakad atu” (786).

Tabkuanawm JIO3UMKH, apK
XaJKJapu  opacuja XOH  TepMHUHH
XYKMpOHJIADHUHT YHBOHM 0Oy/M0, 3HT
KaZuMUKA ¢dopMacu “XakaH” MaAKJIWAA
Xutonga lllenyH 6MpUHYU OY/IKO, LIEH-10
YHBOHWMHHU KyJlJIaraH?, KeWHWHPOK YHUHT
uzgouiapu 6y cy3uu “xakan” (kho khan),
S'bHU MMIIepaTop MabHOCHA
vmaatumrad. KednH4yaauk 6apua Ypra
Ocné XykMmJopJapyd XOKOH TepMUHHUHH
YHBOH cudaTuga Kabysa kuauurad. By
TepMuH V-VI acpsapra xoc 6uTHKJIapAa
XaM y4ypauau. MycysJMOH Tapux4uuJapy,
HIOMpJIapd XOKOH TEPMHUHMUHM Tarap
XyKM/lopJlapura HucbaTaH KyJIJIallraH.
744 Wwvnjga 3ca yurypJap TOMOHHUJAH
Tektoli uMnepuscd 6apno KUJIMHTAHJAH
CYHT YJIAapHUHI XYKMJOpJIapu Yy3JIapUHU
KeJUO YMKULLIApU TYpPK OYJIraH XUTOH
XYKM0pJiapy cudaTu/ia XOKOH HOM GUJIaH
aTallral, S'’bHU y3yapuHu "tengri khakan”,
"HeOeCHBIX XaKaHOB" Ma3MyHH/JAru XOKOH
ne6 xysutamrad. lllyHaaH keWMH XOKOH
TEPMHHM YHBOH, TUTYJIHU Hdojanall yuyH
yHUFypJap, MYFyJLIap, XUTOMNJIAD,
MaHXypJlap  cajJTaHaTHJa  MULIaTUJIA
6ouaHrad. Myrysiap Tanraiapuja kaan
(XOKOH MabHOCHAA)CY3U yupauau. by
TepMuH ¢akat XI acpra keaub XOH
IIaKJAMJa, KaHOO  MabHOCHAA  XaM
yuuiatuiarad. Tobat/siap JaBpuaa XaM 0Oy
TEPMHUH y4pauu. Mot
Myryauctodpa Il acpsa XyKMpOHJIMK
Kuiarad JIuHXaH  ToGaT/JapHUHT  67-
XyKMZopu cudaTtuia Y3MHU XOH /Jieb
ararad. llyngali KuJub6 XOH TEpPMHUHHU
XOKOH aTaMacu O6ujaH GUp XWJ Aapaxaja

2 Hcabex b. “Illauoii yaBoHM xakupa” (Typx
maxapacu).-T.: “Y30exkucToH anabuétu Ba caHbaT’
razeracu, 1993. 16 anpens.
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kysulanuiarad  (Kapanr:  @.A.Bpokrays,
U.A.Edpon. JHUMKJIONeAUYECKU N
cioBapb). KeWMHYaZIMK KaToOp  LIAapK

MaMJlaKaT/JapuJa ypTa acpra Xoc XOKHMH
MYTJIAKHUHT YHBOHH Ba 11y YHBOHHU €KHU
JJABO3MMHU OJITAH LIaxC MYTJaK XyMpOH,
A'bHU XOH XM COOJIaHTaH.

7. Xan repmuay KyTaary ouaur’aa
XaM KyJulaHuiaraH: “Haky Tap aluMTrua y4y
opay xaHbl” (8186).

8. Manuk, noAmoOX TepMHUHJIApHU
JlaBJjaT OOLLIUFUHU udopanaraH:
“Masuks1ap xkopyeuma ac6ab rtypa” (556) -
[ToguioXJTapHUHT KYPFOHM xamja Oapua
Kepakau Hapcanapu; ‘Agaxa KyHTy2gu
JHr  ar  b6epu6, 103juay — YpHHTa
TyTMbIi(486) — Apiira KyHTyFAu HOMUHU
6epub, MoAII0X JIJaBO3UMHUTa KYyHUOIU.

9.bornmk tepmunu JATCaa 6ekcrBo,
b6€eKCKoe MPaBJIeHHE, SI'bHU OEKJIHK, OEKJTHK
XVYKyMaTH MabHOCUJA u3o0xJaHraH. H0cyd
Xoc Xo0xub acapuZia OITIMK TEPMUHHU

XOKHMHAT,  XVKMJOPJIHK  MabHOCUZA
KYJIIaHTaH. “By 6aIVIHK YJ/Ibl KOP KOHHJ/IHK
rypyp’ (804-6aitt, 176 6). - Bersauk
(XOKMUMHUAT)HUHT  TNOWAEBOPU  KYpPruH
TYFPUJIUK 3pyp; barsep makiau 3ca
XYKMJIOpJIap MabHOCHJA KYJIJIAaHUJITaH:
“busur oupsae b6erjp 3mp 3J HIH
(1046\ 2976auT).

10.Mopblk TepMHHM  HynGOIIUH,
6alpoKJOp MabHOJApUAA KyJJIaHUJITAH:
“HOpBIKBIH Kezo3ce asaM 6Gamap 3p"
(3846) - Baitpokaop (Hysa6014YK)Y3
pexxasapuHu cup TyTca (36)(38406).

Xyanac, Hcyd Xoc X0XKUOHUHT
“Kytagry  o6uaur”  acapuja  Kymjaab
WXXTHMOUU-CUECUH JIeKCuKara X0C
TEPMUHJAD KyJUIAaHWIraH Oy/aub, yuoy
MakoJsiaZa ¢pakaT XyKMAOpJIMKKa Ba AaBJjaT
60111 XyKM0pJlapura X0C 6ab3u
TEPMUHJApPTMHA  MHCOJ  TapUKacuja
KeJTUPUIAU. X03UpPrU mautha Oy MaB3y
MaxCyC TafJKUKOTHHU TaJ1ab 3TMOK/a.

Apnaduéraap:
1. JlpeBnetropkckmii cnosaps.-JI.: “Hayka”,1969 (-676).
2. Manog C.E. TlaMATHHKH JIpEBHETIOPKCKOM muchbMeHHocTH (YHrypcekuii miucsmo). M.-J1.:

“Hayka”, 1951 (-451).

3. Maxmyn Kowrrapuii. JIeBoHy TyroTuT TypK, 3-Tom.-T.: “@an”, 1963 (-499).
4. Myramum6os C. Mopdoorus Ba JeKCHKa TapuXHMAaH KucKada ouepk.-T.: Dan, 1969 (-

239).

5. BoposkoB. A. K. Jlekcuka cpenneasuarckoro Ttedempa XII-XIII BB.~M.:H31.B0

Bocrounas mut-pa, 1963(-367).

6. Ucabek B.“Illantoii yuBoHu xakuna’(Typk maxapacu).-T.: “V36eKUCTOH anabuéTH Ba

caHpaTH’’ razeracH, 1993. 16 anpensb.

7. Hacunos B.M. JlpeBHe-yirypckuii s36ik. —M.: Bocr. nur., 1963.

8. IOcyd Xoc Xoxub. Kyranry Ounur (Caomatra itymnoBum Ownmm). TpaHCKpumius Ba
X03upru ¥36ek Trura TaBcud. —TomkeHT: baguuii amabuér, 1971(-964).

Sanakulov U. Social terms in Yusuf Khos Khodjib’s literary work “Kutadgu bilig”.
This article focuses on investigation of the terminology of socia-political lexics used in the literary
work of the XI century by Yusuf Hos Hojib. It is one of the most important issues in our linguistics.
For this purpose, the specific structure, system, and semantic meaning of terms of social-political
lexics belonging to state and statehood, dominance and state rulers are briefly described in this
aspect.

Canakynoe Y. Coyuanvnvie mepmunst ¢ npouseedenuu IOcygpa Xoc Xoocuoa «Kymaozy
ounuzy. Cmamos nocedaulena u3y4eHuro mepmuHoiocuu 06LL;€Cﬂ16€HHO—n0JZumulteCKOIZ JIEKCUKU,
ucnonvzosannoi FOcygom Xoc Xoooxcubom 6 e2o numepamyprom npoussedenuu Xl gexa, umo
s61emcst OOHUM U3 Haubonee 6adNCHbIX 60Npocoes 6 omeyecmeennol aunzeucmuxe. C amoii yeinvio
Kpamko OonucaHbsl cneuuqbuqecm}z cmpyKkmypa, cucmema U CemaHmu4ecKkoe 3ha4erHue HeKomopblx
mepmuHos o6mecmeeHH0—n0ﬂumutteCK011 JIeKCUKU, XapakmepHvlx o eocy()apcmea u
20Cy0apcmeeHHOCmuL, 20CROOCHEA U 20CYOAPCIEEHHbIX npasumereti 8 Smou 001acmu.
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MOJEPHU3M TYIIYHYACHU BA YHUHI' TAJIKUHU XYCYCHUJA

Xonoexoe Myxammaoiicon,
¢unonoeus channap ookmopu, Cam/[4TH npogeccopu
Ap3ukynoe Junuioo,
Kuz/[ITH yxumyeuucu

Kanum cyznap: mooepnuszm, asaneapousm, aoabuém, Komyenyus, MaoaHUAMuLyHOCIUK,

MABHO, MYULYHYA.

banuuit anabuér Ba TacBUpUil caHbaTIA
"Mopaepuusm"  y3rapyByaH, Kyo MabHOJH,
cepkuppa TymiyH4a OYiaub, Yy30K Bakr
anabMETIIYHOCIMK WIMHIA Hazapuil Oaxc-
MyHo3apanapra cabab Oyimm0 kenvokaa. Yoy
aTaMaHWHT dYerapajapy aHWK YpHATUIIMACIaH,
TYpIM  MabHONApa MIUIATWIASNTH, SbHU
TapUXUi-a1aduil  kapaéHHUHI MabiIyM Oup
OockuunHM  Oenrunaiiia, MyalsH — Oamumit
KapalulapHAUHT Ma)XXMyacH, anabuil MyHaimii,
y3ura xoc XycycusTiaapra osra  Oaauui
TadakKyp, KON yCIyO, camomii 0axoioBun
TabpH( Ba XOKa30 MabHOJAP/IA KYIUIAHUIMOKIIA.
MOnEepHU3MHIHT ~ XPOHOJIOTUK  derapajiapu
XyCycuaa,  yHra  KUPYBUM  paHr-OapaHr
HyHanuuuiap, Mamxyp Ba Mamixyp OynMaraH
HOMJIAp, IOKCAaKk Oaauuii caBusia spaTWITaH
MaTHJIap XaKuIa KU3FuH Oaxciap XaMOH JIaBOM
5TH0 KemasnTH. AWHM maiTna, JeKajaHc,
CHMBOJIM3M, aBaHTap/IN3M, TOCTMOJIEPHU3M KaOu
TyllyHuajgap  OwimaH — y3apo  MyHocabar
(M3umymIc, aifHaH YXIIANUMK, Oup-OupuaaH
¢bapkiam, derapamapHu —Oenruiam, —OMp
BaKTHUHT ¥y3uja €HMa-€H MaBxkyn Oy,
oup Mapomjia XapakaTJIaHHII Ba
XOKa30)JapUHUHT  KYPUHHUIIUTA  aJIOXUa
TabpuQ OepyBun GUKpIap OUIAUPUIMOKIA.

TaHKMTUWIMK ~ coXacuaa  MOJECPHU3M
"Kormury, YHUHT (paicaduii Ba 3CTETHK MaHOacu
XycycHsia TypJIiu-TyMaH, 0an3una Oup-Oupura
MYTJIIaKO  3ua  (PUKp-MyJoxazanmap — XaMm

ANTHIIASIITH. Xymnac, amabuéraa
MOJEepHrOMHMHT  "tokcak",  "kmaccuk"
"xankapo", ‘'mapuamaHn® KeryBuu'  KaOM

Tabpudy TaBcudmapraH QoiiganaHun omgaTHit
X0 OyimmO Komau. AHYaHMH TaaKUKOTYHIIAp
MOJIEPHU3MIAa HKKH Oup-Oupura Tabcup
3TYBYM Ba OWMp BaKrauHr ¥y3ujaa Kapama-
Kaplly WYHAITUPWITaH acoCH TEHACHLMS,
SBHU MOJIEPHM3M Ba aBAHTaprOMHHU alIOXK7a

axparud Kypcaraauiap. Macanas,
npopeccop B.W.Troma aBanrapausm 3
"qyKKH'"'cHTra byTypusm Ba

HEOTPAMIIMOHAM3M/IA €T/AW, JieTaH (DUKpHU
Oumpam.

"MonepH" TyLIyHYaCHJIaH
aBaHrapIM3Mra HucOaTaH CHHOHHMM, KoJaBepca
VHU TYJIAUPYBUM €KUM YHra Kapama-KapIiu
KyHwiran  TymyH4a — cudartuga  KeHr
dolimamaHun  XaM OgaT TyCHra KHPMOKJA.
YMyman onraHma, MoAepHU3M  Tapadaopu
Oyiran Oupopra agud WXKOAWMHHM YpraHa€rraH
TaAKUKOTUH yiioy nedunuims (yot. definitio -
OMpOp TYIIYHYAHUHT KHCKaya Tabpudu)iaH
(oiiranaHMacIury XaM MyMKHH.

bus, XKeiimc JKolic wKoauHM YpraHuin
TaKpHOaMI3/IaH KeJMO YMKKaH XO0JI/ia aiTauran
Oyiicak, Y30K BakT MoOaiHHIa "MoJepHHU3M"
araMacMHU  WIIaTMacJaH  Ky3aTWUIl  OnHO
Oopmuk. XaKUKaTIaH XaMm, aramanap Xycycuua
buxp FOpUTTaH/a, "MoaepHu3M" Ba
"MOJIEpHUCTOK"  TyIIyHYaJIapHU  3bTHOOpra
OJIMAcIIMK XaM MYMKHH, HI MYXUMH, OyHmIai
Kapaiga Tapuxui Ba amabuil  KuxarmaaH
TaJIKUHra 3apap erkasuwiManau. Macanas,
MOJIEPHU3M aa0METH KIIACCUTUA XHUCOOIAHMHUIIT
Keitme XKoiic monepHusm Tyna abtrpod (1920-
1925 i#.) KwiMHTaH TAWTAa YOIl ATHJITaH
"Viuce" (Ulysses, 1922) pomanua, €ku yHIaH
aHYa  OJJMH  YKyBUM  KyJuWra  TEKKaH
"Tyomuumaxnap” (Dubliners, 1914) xuxosutap
TYyIUIaMua, KoJiaBepca  Y3WHHMHT  OOIIKa
acapmapuza  Xam  "MOAEpHU3M'"  CY3UHHU
uIuiaTMarat. borika MofepHUCT €3yBUmiIap Xam
uryHaaid #yn Tyrumrad, 1e6 Oemanon aiTuin
MYMKHH.

Mazkyp aramamaH KeHr (hOHTAIaHHMIIT
MOZIEPHI3M  TPO3acd  IIAK/UTAHTAHJAH  KeHUH
oMMaBuii Tyc oimu. Y Xaknaa wik 6op P.Ipeiis3
Ba JI.Paiimuarnapauar "MonepHusM EebpUsITA
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mapxu” (A Survey of Modernist Poetry,
1927)1a cy3 IOpUTWITaH 50U, YTraH aCPHHUHT
20-gyn Husutapuaa "MoaepHu3M"
TyLIyHYacura 3bTUOOp KApaTUILHHUHI aCOCHI
cababu, yHUHT CeMaHTHK MabHOCH KYTI X0JlIapa
y XakIaru TacaBBypjapra MyTJIaKoO 3HJ]
KeJap.u.

byryHrn Kynpma erapnuya TyLIyHapid
Oynran Tabprd Ba aHWUK KOHICTIIMSHU HIILIA0
YUKHII 3apypaTH, OMpuHYM HaBOaTAa, HUpPUK
Tapuxui-aaabuii  WYHAIMIUIAQPHA  TaIKHK
3TyBUM MyTaxaccuciap, TETMIUIM JIapcivK Ba
Ky/IaHManap  sipaTrabiiap,  MOJIEpHIOMra
OaruIIIIaHTaH HazapHii MaxoJiaaap
myaumduapu Ba XX acp anabuétu TapuxuiaH
Mabpy3a VYKHETTaH OJUA YKyB HOpTJIapU
JIEKTOpJIapH OJIUAA TypraH 10713apd MyaMMo
O0ymmb KonMmokma. AWHaH ynapra, OJITUHTA
KYWWITaH Makcaj KYJIaMUHUHT KEHIJIMTU EKU
KAHP KOHYH-KOMJAJIApUHU HHOOATra OJIraH
xonna, "MonepuusM" HuMa?" nieraH caBoJjra

XKaBoO Oepur TYFpH KeJIa/Iu.
YMyMIIaIITHPYBYH Xapakrepra ara
TaJAKUKOTIap, TaHKHHI MakoJanap,

Japciukiapaa  ymly Mypakkad Ba  guran
caBoJra HUCOATaH TYFPU Ba aHUK, YHI MyXUMHU
TYHIyHapiId >kaBoO  OepunasnTu  Jeiuin
myMKkuH. [y 6Goucnan xam, MOAEpHU3MHU OUp
OyTyH  SXJUT  XOJja, y3ura  xoc
XycycusTiapra sra 6aguuii xoauca cudartuia,
KOJIaBepca, MOJEPHU3MHH YMYMHH MabHOJA
TabpU(PUHY, KUCKA Ba aHUK M(OTACHHU TOMHIII
ydyH, OHI aBBaJlo, KOMYCUH JyFaT Ba
JapCIUKIapra MypoXKaaT —KIUIMII — Makcara
MyBopuk ~ Oymapmu.  Tabkumiamr — HKOW3KH,
MOJICPHTOM Ba MOJEpH aMaOUETHHN  TYIUK
TaBCU(UIOBUM JApCiWK, YKYB KYyJUIaHMa Ba
aHTOJIOTHSUIAp  Y30€K  aaaOuéTITyHOCTUTHAA
ApaTUIMaraHjuru ayJauTopusia OupMyHYa
KHUAWHYMIIAK TYFAUPMOKIA.

[y Vpunma, npodeccop .Kyponos
taxpupunaru "Aoabuémuwynocaux myeamu”
(2010) ma: "Mopepuusm (dppani. moderne -
oHe aueu, 3amonasuil) - XIX acp oxupu - XX
acp Oouutapua OMMalalllraH TEPMHH, CaHbaT
Ba agabMérna NeKaHmaHCOaH KEHWH MaiigoHTa
YUKKaH HOPEATMCTUK OKMMJIAPHUHT YMYMHI
HoMH  cudaruma  TyHryHWiIagM', Jerad
OupMyH4a  aHMK  Tabpudu  Oepuira.
HlyHuHrnek, MOJIEpHU3MIa HucOaraH
MyaJUIMGHUHT  CyOBEKTHB  (HKpIapu  XaMm
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Kkentupwianad. by  TabpuHUHr  HEYOFHMK
XAKWKATra SIKUHJIUTY, MAacaJlaHUHT TyO0 MOXUSITH

BA UMMM €BpONa TWUIApHIArd OoIlKa
KoMycnap  OwnmaH — Ku€claraHjga — siHaja
EKKOJIPOK KYpHUHAIH.

Fapo a1a0NETUHUHAT OWJIMMIIOHH,
TAHUKJIM ~ HA3apueéTYd OJMM Ba  IIEAror,
npodeccop JLI.AaapeeB Taxpupu —ocTuaa

!

ynKKaH "3apybexcuas aumepamypa XX eexa’
(1996) napcnuruaa "MOAEpPHUCTUK" aTaMaCHHUHT
KEHI MabHOIard TabpuduHu YKuiiMu3. Ommm,
nactiad aTaMaHWHT STUMOJIOTHSCHTA SKHIUTHNA
9bTHOOp Kaparaau: "Huxostaa HoaHuK, MyOxam
Oynran "mozpepHucTHK" (AbHU '"3aMoOHaBUI")
aramacui XX acp CaHBATUHHHT Xap XWI,
Oab3una OUp-OMpHIIaH KECKUH (papK KHITyBUM
XO0Jucajapura Tabcup Kypcaraau".

Mynunrnek, npod. B.M.Tonmaues
Taxpupunaru "3apyoescnas aumepamypa XX
sexa" (2003) napciuruzia Ma3Kyp TYLIYHYaHUHT
Oup Heua BapuaHTH yupaiiau: "MoaepHu3M XX
acp  amaOu€TMHUHT  yMyMUH  TaBCcU(H
cudpatuna Oup Heura YIYOBIApAA MaBKYH';
"MoziepHroM — Oy MOJIEpHUCTHUK YrOIIMasap,
amManuériap, Mypo)kaaTHOManap, JacTyprap,
HOMJIaHHIIUIAp..."; "MOJEPHM3M - Tapajuiesn
paBUIlIa MaBXyJ] OVIraH MaTHJIAPHUHT KYTI
opozmwiuru"; €ku "mozepHioM - XX acp
CaHBATMHHMHI  MAJAHUSITIIYHOCIHK — PyXHAaru
yMyMHIi TaBcuu" Ba XOKa30.

[Ipod. H.IL.Muxansckas "Moodepnuzm
6  sapybedxcnoti  aumepamype”  (1998)
napcnuruaa: "MonepHusMm atramacugaH XX
acp caHbaTU/a SHIU XOJIUCATIAPHU OeNruiail
yuyH doimamaHunagy: 11y Tapuka -
TypJapHUHT Oupu cudaruna agaduéraa xam
kymanmwiaad. "Mopaepn" (¢dpann. moderne)
cy3u "3aMoHaBUI" MabHOHHM aHTIaTaau", ned
TabKUAJIANIU.

AnabuériryHoc A.H.Hukomntokux
Taxpupuparu  "JlumepamypHas — SHYUKIONeOUs
mepmuros u nousmutl” (2001) KHTOOM/Ia TAHMKITA
pyc amabuérimynoc A.M.3BepeB yuTa, SBHU
"HyHamum (HanpasieHue)", "Tu3uMm (cucrema)"
Ba "ycyn (Meroxm)" MabHOJAPUHU YCTOMOHIIMK
Ownan OupnamTupapkad. "MoJepHU3MHUHT
ACTETHK WHTWJIWII Ba AaCOCHH FOSUIAPUHU
Tabpudaad OepyBUM AacTypuiamMan Xy;xoKar
nykmrura kapamacaas, Fapo Ba Poccust Gamumii
MaaHUATHIA YOy HYHAIMITHUHT — PHBOX
TONUINII yHTa XOC OYynaraH XycycusTiaap



Xopwxuii punonorna N°2, 2019 iiun

OapKapoOpIUTMHU HAaMOEH KWIAM Ba MyailsH
0auuii TH3UM XycycH1a OeMaion C¥3 FOPUTHIL
Y4yH UMKOH Oepmu (OMp KaTop TaaKuKOTIapaa
Oaouuti memoo NIETYBYM aTama MabKyJIpoK €0
TOMMJIMOKLA), Ies] XyJioca KUJIaIu.

"Cnosapb  kynomypu XX e6exa.
Kniouesue nonsmus u mexcmen" (1997)
nyratuna B.UILPynneB wmyaiisH naBpra oup
Tappudan  kentupamu:  "MonepHu3zM -
anabuérnunr XIX acp oxupu — XX acp
yprajgapu, ssbHU UMITPECCHOHU3MIAH TO "SIHTH
poman" Ba "aOcypnm Tearpu''raua OynraH
MaJIaHUH JTABPHU KaMpad onaau'.

By 6opana Typnu-TymaH Ba paHr-o6apaHr
Tabpudy TaBcu(IApHU SIHAA JIABOM ITTUPHUIII
MYMKUH, OyHHHI yCTHra OKOpUAard (Guxp-
MYJIOXa3aapHUHT OUpOpTacH XaMm KHIUIUN
ypudO3IAPHH F03ara KeNTHpMaiin. Y3-y3unan
KYpUHUO TypHOAWKH, MOJAEPHU3MHUHT OUDP
MabHOJIA TabpUDUHHA KEITHPHUII, TAAPHKAN
PUBOKUHUHT  XPOHOJIOTHK  YerapajiapuHu
VpHATHUIL, MOJIEPHIOM KOJIMITUJIA WXKOJ KWJITaH
€3yBUM Ba LIOMPIAPHUHI IIAK-IITyOXara YpuH
KOJIZIMPMA TUraH pyixaTuHu TY3HIIL,
MOJICPHIOM pyXHJa spaTHITaH MaTHJIapHU
KEeJITHPHIIL, MOJIEPHHCTHK  aramMa  Ba
TyIIyHUaIap KOMYCUN JIyFATUHH SPATHIIICK
MachynUATIM  BazupaHu y3  3UMMAacHra
olaguraH OWpop MyTaxacchc TOIMIMaca
kepak. bopu-to Oynpait Tabpud Tommica Ba
9BJIOH KWIMHCA, YT MyaJUTH(U 1Ty 3aX0TUEK
anaOuETITYHOCIAPHUHT  TaHKU  EMFUPH
octya Koaub kerumm mykappap. Ly 6ouc,
Oouzna OemxTU€p paBuIa '"MOICPHIOM''HH
apcoHa, Xxa€not, CyHBHH KypHIMa, KYPYK
cacaraan MOOpaT HazapusUlap KaTopura
KYNIo KYHUI UINTHEKH Maiiao Oynaau.

[ynmait  6ynca-ma, XX acp >KaxoH
amabueéTy TapuXWHM YpraHiin Ba  YKUTHII
XycycHJa ran KeTraHga, TaH OJMII KEepakKH,
"MOJIEpHI3M IIyHJall OUp KaTeTOpHsKH, YHH
MeTaad YTHIl, YpTHOOpra OJMACIHK, Y Xakia
ran OYMACIVKHUHI WIOXKHU UYK". BUpOK, 1IyHH
XaM TaH ONMII KEPaKKh, MOJEPHTOMHH
MYCTaKWII afabuii iyHammm cudatuaa anoxuna
axpatui, Oamuuii TrouMm Exyn O0aauuii MEeTo[
Tap3uaa acocnabd Oepuil, OOPUHI-KM YHHUHT
XPOHOJIOTHK YerapajiapuHH aHuKJIaIra OyiaraH
cabi-Xapakamiap KyIMHYa MacalaHu sHana
yurauamTupuOd  r00opMoKIa.  MoaepHu3MIa
OaFuIIUIaHTaH WIMHA TAAKUKOTIAp —TaX IUIIH
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IIYHU KYpCaTaJluK{, aMalliii axaMmusaTH WYK
Hazapusi €KW IIaxcaH WIUIad YMKWITaH WIMHA
KOHIICTIIIMATA acoClaHraH Xxoiga y ¢&ku Oy
xpononoruk uerapa (1880-1939 iiit; 1900-1940
nit; 1917-1945 ii; XIX acp oxupu - XX acp
6o, 1930-uHuM ¥iwmap Ba XOKa30) JapHH
VpHatraH, y éku Oy MKOJIKOpP HOMH €K aia0uit
Xopcanap Ouan Ku(OosUIaHraH
TAAKUKOTYMIAPHUHT  aKcapustH, adCyckH,
MWUIMKA-MAIaHU ~ aHbaHAJIAp JOUPACH]IAH
YUKUO KeTa OJIUIIMA/IH.

Macanan, "Kpamkuii cnpagounuk no

MooepHuzmy'"’ (2003) ned HOMJIAHTaH
MabJIyMOTHOMA TY3yBUWJIAPH, KHUTOO
MYKaJUIMMAaCHarl  XPOHOJIOTHK  KaJBasiia

Moziepan3M aaBpuau 1880 imnan canad, 1939
Hun OwiraH oxupura eTkazamd. JKaaBamTHUHT
Tapuxuid ycryHuaa kenrupwiran 1880  iimn
BOKeaJlap, a1a0Mil YCTYHra KUPUTWIITAaH MaTH
(OK.Mepenur, T.I'apnu, @./JocroeBckuit)
JApHUHT MYXHM axaMHuaT KacO sTuimra
KapamacjaH, HuMa cababmaH xuco0 alHaH Iy
HwinaH OOLUIAaHMINM MacajlaCura aHUKJIUK
KUpHATHIManay. TymiaM MyXappupu, WHIJIN3
tankukotuncd [ bpammio (David Bradshaw)
Mykaamumazaa 1880 Hunnan to 1939 imnraua
Oynran OOCKMY Xakuga (GUKp HOpUTapKaH,
yii0y caHajiap ro3acuaaH "TaxmMuHaH", "KYTion
kiwm6" (roughly) meryBuu rooxjiapHu Kymiio
KYSIH.

Mopnepausm Tabpudu, YHUHT
XpOHOJIOTUK 4YerapajapH, TabCHp JIOMpacH,
y3ura xoc XycycusiTiaapu Xakyjaa ran KeTraHjaa
"TaX MUHUITIK" TaMOWIITN
TaJKAKOTYMJIADHUHT  KYMUWIMTHIa  SHT
MakOys1 KYypuHaau. AHUK OeNTHIaHraH JaBpHU
KamMpab ojmm Macaiga Kyjiamura OOFIMKIMD,
SBHU MOJIEPHM3MIa OEBOCHTA TAaJUTyKJIM BOKEa
Ba XOJIMCAJIAPHUHI JOMPAaCH KAHYAIMK KEHT
Oy1ca, NIyHYaIMK XPOHOJIOTHUK Yerapajiap xam
KEHTasi .

Tabkuanam J103UMKH, FOKOPHIa HOMH
3UKp ASTWITaH MabIyMOTHOMa Myaumdrapu
nniad YMKKaH "MoJepHroM Ko uiM-(ha,
TEXHUK Tapakkue€T, (ancada, ManaHusIT KaOH
OKTUMOUI-MaJJaHUi ~ XOJUCAIAPHUHT  YYKYp
TaXJIMJIM HATHXKACU/Ia BYXKY/ra KelaJu, HeTaku
aifHaH yraap MOJIEpPHU3M anabuéru
PUBOJIAHUIIVHUHT EPKUH MAaH3apACUHU HAMOEH
Kuniira Kkopupaupiaap. by 6opana Y. lapsun Ba
A.OfiHmreriH  TapimMotH, @ .Hwumme Ba



N

Xopwxuii punonorna N°2, 2019 iiun

A.beprcon ¢ancadacu, 3.@peiin Ba K.I'.JOHr
ncuxoananusu, B. ¢on I'ymGonsar Ba @. ne

Coccrop JIMHTBUCTUK KOHLICTLIMSIAPH,
KOJIaBEpCa, 3aMOHABUM  TEXHOJIOTHSUIAPHUHT
Kajajl cypbamiap/la PUBOKIAHUIIN MYXHM
axamustra ora. llybOxacus, my kalu

XOJMCAIAPHUHT XWJIMa-XWUIMTH Ba  TYypJU-
TYMaHJIWTd MaHTUKUM paBUIIa BAKITa OWJI
yerapajap KeHralummra oauo Keyasiu.

"1920 iwnnap unznuz adaduému’’ (1999)
HoMM MoOHorpapusi myawvmdu [[HBua Oiip3
(David Ayers), akcunua, "XX acpHuHr 20-H4un
vwutapuna  bytok  bputanHusana  Byxkyara
KelraH OMpUHYM JKaXOH YypYIIHJIaH KEHWHTH
TYPFYHIIUK XOJaTH, XaMHUSTAArd MYpOCacHs3
3UIUSATIIAD Kaou WKTUMOMN-CUECUI
Xoaucajgapra TasHrad xoJjna, 1920 iuinap,
apHU "OalHAIMWIAT €KH FOKCAK MOJICPHHU3M
naBpu" OwiraH derapamanmMokna" ned &€3amu.
Hadcunamp, my kabu ¢ukp-mymnoxazaiap
BaKITa JOUp 4YerapajlapHd, MarH Ba MaTH
Myamduiapu  toupacuHu  Oenrwiab  Oepany,
OuHOOapuH, "MOJEPHIOM" TYITYHUYACHHHHT acll
MabHOCHTAa XaM TabCUp Kypcaramu," mges
(UKpPUHU 1aBOM ITTUPAAU OJIUM.

Jlemak, Gaquuii peauIMKHUHT y €KH
Oy Oockuuura MyposkaaT KWIUII KT
KUXaATHaH '"MoOJepHM3M'" TYIIyHYacH Kauch
MabHO/Ia MIUIATWIMILINTA AHUKIMK KUPUTAIH.
Anabuérra TaaulyKiauru OynmaraH aijgaHma
WUyjulap, UIYHUHTOEK MUWUIANA, XPOHOJIOTUK,
KOHIIETITYaJl, JKaHp Ba TWIra OWJA TYpJH
YEKJIOBIAp TAJKMKOTYMIa MYCTaxkaM acoc
TOIMILTA, KOJaBepca MOJAEPHU3M Ba YHIa
TETUIILTA aramanap TY¥pu MabHOJA
WIDIATAIAIIITA WIIOHY XOCHJI KWIWIITA EpJiamM
Oepurin anuk. KelnHuanvk, aHukiad OJMHTaH
Oamuuii peayuTK Joupacuaa €3yBUM €KU IIOHP
WKOIMHY, €KW Yy sIpaTraH MAaTHHH, aTamajap
KYJIAMAHH JTIOXW/A AKPATUIL MyMKHH.

KyzaryBmapumu3 1ryHH KYpcaTauKy,
WHTIIN33a00H a1abuétiiapra O€BOCHUTa Mypo)Kaar
KWJIAILI "MonepHI3M" araMacujaH
(oM aTaHATITHIHT aifHaH TYFPHIATUHI
TabMUHIaWU. "MoaepHu3M" TyIIyHYaCHHUHT
WHTJI3 TWIAJATH BapWaHTH, OWPHHYMIAH
AQHWK, WKKMHYMAAH - WKKA MAabHOJMKKA WY
KyiiMaiimn. byara mmcon KuimuO, >KymyanaaH,
IOKOpHIa HOMH 3UKp JTwiran XX acp rap0
anabuétn OVitnua spaTWIraH JapCIUKIapHU
MHCOJI KWIMO KypcaTUIl MYyMKHH. Yiapna
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TEruIuIM 0o0Jap HOMJIAHUIIMAA '"MomepHu3M"
Ba "MoziepHUCTUK" aTamanap TYFpUAaH-TYFpU Ba
n30xcu3 (hakaT MHTIK3 anaduétura HucOaTaH
WIUTaTHIIA]IH. Macanan: JLI".AnnpeeB
taxpupuaarn gapcivkaa  H.A.ConoBbEBaHUHT
"MonepHusm B Bemuxobpuranun",
B.M.Tonmaués Taxpupuaaru JapCIvKIa
JI.A.ViBaHOBHUHT "MOJEpPHUCTCKUI pOMaH B
BenmkoOpuranuu" 6061apu OyHra mucomn 6yna
omamu. Ym0y mapciukiapiard OoOJapHHHT
HOMJIAHUTITHIaH KYpUHHO TypUOIUKH,
"MoznepHrom" Ba "MoAEepHUCTUK" aTamaniapy Oup

MabHOJIA KYJUTaHUITaH.

bupok, TaH OJIUIII KEPaKKH,
WHTIIN33a00H amabuéraa xam "'MoaepHrom”
MYCTaKwJI  TyliyH4Ya cudaTvga  aHUKIUK

KUPHUTHUIIIIN Ba acocyiabd OepHIIHU Taiad dTaiu.
JbBun  Dip3  MOHOTpahUACHHUHT — KHPHII
KUCMHIAEK MOJIEPHIM3M MacalacuHu KyTapuO
YUKAIU: "MonepHrom LIyHIAi oup
KaTeropysKy, YHU 4eTiad YTuIll, yHU 3bTHOOpra
OJIMACJIMK, Yy XaKAa rar OYMaCIUKHUHT HIIOKH
nyk... by karteropus 3apypuii, KojaBepca
maxOypuit (indispensable) mup. XX acpHuHr
20-30-Hun Wwmmapuaa ApaTWIraH —KYNTHUHA
Oamuuii  acapiapHd  MOJIEPHIOM  pyXuja
gapatwirad €0 ¢dakar mapmm  paBuLia
(conditionally)  afitum  mymxmH.  Yima
JlaBpiapia cepMaxcysl WKOJ KWiraH €3yBUd Ba
HIOUPJIAPHU MOJIEPHI3M PYXU OUJIaH CYFOPHIITaH
JCTETUKACIO TacaBBYp KWIMO Oyimaiian".
Myammd ¢(uxkpuHE AaBOM  3TTUPHO,
Xakmu  caBoin  Oepamu:  "MHrimmz  agubu
3.M.dopcrep (Edward Morgan Forster, 1879-
1970) munr "Xunaucronra ityn" (4 Passage to
India, 1924) pomaHWHHM MOJICPHU3M PyXHIa

gpaTwiaran  acap Ae0  Kypub  UMKMII
MyMKHHMH? Exm  MHDIIO  poMaHHaBHCH
N.I' Jloypenc (David Herbert Lawrence,
1885—1930) HuWHT mIyOXacw3 MOJECPHIOM

pyxuna sipariiran "Ilatom unon" (The Plumed
Serpent, 1926) pomanunu, Ketimc XKotic €xu
Mapcens  IlpyctHunr  "tan  onuHran"
(acknowledged) momepHusMu Owitan Kaiicu
Me30H acocuna Kuécnaca  Oynamu?  Exu
MaIIXypJIiK 0obuma ynapaaH Xed
komuMaiurad - Ompgoc Xakcau — (Aldous
Huxley, 1894—1963) éxu CunbBus TayHceHT
Yopuep (Sylvia Townsend Warner, 1893-1978)
JAPHUHT  WOKOJAMHU — MOJICPHHU3M  MOJICITHIa
KaHgaii KWIMO MOCHALITUPUII  MYMKHH?
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Mopepuuszm napajgurmacu "OMMaBHUH
agabuér" xycycuga Ousra  HUMaJIapHU
Oepurii  MymkuH?  BymapHum  kxaBoOcu3
caBosuiap ne6 Oynmmaiimy, ammo Oy caBoymiapra
»aBoOap MOJICPHU3MHHMHT  Oenru Ba
XyCyCUSITIIApUTa OIIMH 3BTHOOp KapaTHIIIaH
Kypa >KUIIUA YPUHMILTA YOpJIaiIn, acTOW I
MEXHAT KUJIMIIN TaK030 3Taau".

XaKkuKarnaH — xawm, "MonepHU3M"
TyIUIyHYacuaaH TYrpu ¢olpananum  Oup
MyHYa HOAQHUKJIMK Ba XarojapiaH cakial
Konaau. KomaBepca myalissH MajaHuii xozuca,
OWM3HMHIYa - MOJEPHU3M JIoMpacHia agabuit
oKnM, Oamumii yciy0, amabuii  xapaéHra
aloOKaop JaBpuil  HAlIpiap, UIYHUHTAEK,
€3yBuM Ba yJap spaTa€TTaH MaTHJIAP MapajlIeiib

paBuIlla MaBXya Oymamu, Oup-OupumaH
KYTIasi/ii Ba TAPaKKUM dTaJIA.

Ymyman OJITaH/1a, Hadakar
WHIM33a00H €KW pycwii3aboH  amabuéria,

Oanku Oomika amadbuériapaa xam OUpoH Oup
KOHKpPET Ba TYILIyHapJid Hapcara, UIIOHYWIH
MaHOanapra aCOCJIaHMIII KUMUHITUTH
cababnapuaan 6upu - 6y "Monepurom -0y..."
JEryBYU WKOIAUMN JACTypJiap UYKIUTUIUD.
Hly Tapuka  y3UHU  MOOepHUM
Tapaaopu €0 IBIOH KWIUIL, MOJEPHU3M
pyxuaa WKoJ KWINII, Y3 MaBKEeUHH (YpHUHH,
WYyINHU) allHaH MOJEPHU3M HyHAIMIIMIA
Oenrimad ommin xed Oup amubaa TyJamirada
Hamo€H Oymau. Macanan, "biymcoepu rypyxu"
Kabu MOJAEpHHUCTHK YyromMa an3onapu (B.Bynd
Ba OolIKanap) Y3UHUHT MyalssH Oaguuit -
acmemux  Kapawiiapu Ba WKOIUH  yciayonapu
MaBXKy[IIUTUTa KapamaclaH, Y3MapuHd Xed
Ka4oH "MojiepHI3M Tapadaopiapu” 1ed dbI0H
kunuiMarad. dakaT BakT YTUIIM OunaH Ou3
CUMBOJIU3M, byTypusm, UMaXH3M,
HKCIIPECCUOHM3M, CIOppeairoM Kabu amanjia
napajuiefb ~ paBUIIAa  PUBOXKIJIAHTAH  Ba
cepMaxcyn mwkox omub OopraH OKUM Ba
TYPYXJIapHH MOJEPHHCTHK JAe0  aralmMu3
MyMKHH. Kysuru miyHmaku, Maskyp MakTad Ba
TypyxJjap ab3ojiapu Maprabacuia yiia-yima
VDKOZIKOPJIApPHU KYPCATUILIMMU3Ta TYFPU KEJazu.
Mucon Tapukacuga aci aMepHKaIuK, OUpOK
YMpHHUHT akcap KucMuHM EBpomanma simab
VTraH 1oup, UHIIN33a00H MOJICPHU3M a1a0ueTH
acocumsiapuiaH OupHW, HOIIMP Ba MyXappup
Tomac Crepu3 Ommor, KeiimcXKoric, [[3Bun
I'epoepr  Jloypenc, Opnect  XeMHUHTYdH
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acaplapuHu 4yKyp TaxXJWJ1 KWIraH, TaHKUIHA
MaKojamapu OWiaH MyHTa3aM paBUIITA
MaTOyoT/Ja YHMKKAH, Hbm-ﬁopKﬂarH "JInTTa
PeBpro" xypHamu caxudanapuaa DIMOTHUHT
"X.Anbpen Ilpydbpoxk myxabbaru Kyrmru"
(The Love Song of J.Alfred Prufrock, 1915)
ITOPMACHHHU, Keiimc KoiicHuHr
"MycaBBUpHUHT Enumkaard  moprperu" (A
Portrait Of The Artist As A Young Man, 1914) Ba
"Viucc" (Ulysses, 1921) pomannapuau Haiip
orrad, 1921 ¥#umaga OmuotHuHT "XOCHIICH3
samun" (Waste Land) mosmacwuu TaxpupiaH
yTkaszraH, konaepca, JKehimc JKoiic Ba €m
OpHecT XEMHUHTYIM TakKIUpUia MYyXUM pOJib
yiHaran J3pa IMaynn (Ezra Pound, 1885-1972)
HU KYpCATHIIMMU3 MyMKUH.

B.JL.PynneB tanbupu Ounan aifrranna,
YDKOIMI TacTypJiap WYKIIMTMHU MOJEPHUCTIIAP
Ba MOJIEPHUCTHK OKUMIIAPHUHT >KaMoaT OJIIu/Ia
CYCT XapakaTd Ba €rapiii OyIMaraH OMMAaBHiA
YUKUIDIapW OWiaH H30XJall MYMKHH: ..
MOJICPHU3M  Tapapuopu y4yH JaMAy3JIHK,
KAMUSITra apanaiiMac/iaH siaml Tap3u XOCIUp,
arap MOJIEpHUCTIIap TypyxJiapra OupraiiraHia
XaM, VY3apuHU ~ HUXOSTAA THHY, XaTTo
aKaJeMMKJIapya XOTUp)KaM Ba TakaOOypoHa
TyTraH Oynapaumnap".

bup  Kapamma, opatia = HOMUHH
MOJIEpHM3M OunaH OoFyaiiiuraH IIoup Ba
€3yBUWJIAPHU aHMKJIAIl OCOH TYKOJIAAA. AMMO
TaHTaHAIM PAaBUIIJIA YBJIOH KWIMHTAH JacTyp,
V3-Y3MHM HAMOEH KWIWILI, OBO3a TapKaTHII,

KoJaBepca "MonepHu3M" TyLIyHYacu
YyerapaJapuHUHI  aHUK  YpHATWIMAraHjIWIy,
XpOHOJIOTMK ~ dYerapajap  y3rapyBUYaHJIWIH,

MyalssH WJIMHAA KOHULEMIMS >KUXATUJIaH Xap
XWJ Tapuxuii Ba anabuii  Enpanrysnap,
TypAauya IIaKUIaHTaH MWUIMN aHbaHauap Ba
XOKa30 MOJIEPHHUCT  IKOJAKOpIAp HCMIIapH
pyixaTiHU Ty3uIlia KeCKUH TadaByTiap ro3ara
kenuiura cadab Oynamu. Macanan, M. [{pa6:n
(M.Drabble) Ba XK. Crpunrep (J.Stringer) map
XaMMyaJUTMGIMKIa sipatrad "AHMINS a1a0HETu.
Okcpopn nyratu”" (The Concise  Oxford
Companion to English Literature, 1987) na
Kyiugara Taspud xentupwirad: "MoaepHusM -
XX acp OupuHUM SpPMH CaHbaTUIA MYXUM
axamMsAIra o3ra  Karop  TEHICHUMSUIApPHUHT
yMyMuil  Oenrucuaup; — XycycaH, — MHIJIU3
amabuéruna T.C.Omuor, D3pa Ilaynn, XKeitmc
XKoitc, Bupxunus Byng, VYwiesam batnep
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HUeiitc, XKozed Konpaa ncmiapu Ba nxoiapu
Onnan Ta)KacCyMJIaHa/IH. Moneparom
3urmyHn ®peli; TabIUMOTHHHUHT anaOuérra
KypcaTral TabCUPUHU Y3Ua akc dTTUpaau".

D.Conpep3aunar  (Andrew  Sanders)
"Uarmmz  amabu€ruauHr  Kuckada  Oxcdopn
tapuxu" (The Short Oxford History of English
Literature, 1996) xutobuna "MonepHusm Ba
yHUHT  MykoOwwiapw:  1920-1945  immmap
amabuétn" Homm OoOma JI.Crpeitun, B.Bynd,
K.Mbduchunn xaétn Ba wxomura OarvIlIaHTaH
"birymcoepu  rypyxu'"; .Puwapacon  Ba
J.I'.JloypeHc xa€tm Ba WKOOUHU TaXJIUII
aTyBuM "Puuapncon Ba JloypeHc"; MonepHU3M
MO33USICU FOKCAJTUIINAA; .1 Jloypenc,
T.C.Omuor, O. Ilaynn, P.OmmuHrron wxomu
axaMUATHHU IapXJI0BYH, T.C.Omuor,
P.®epbank Ba D.Cutysun Xa€td Ba WKOAWHU
TaJIKUH 3TyBuM "Dmot, epbank Ba Cutyesn”
Ba, HuxoAT, K.Koiic xaétm Ba WKOIUHHU
éputyBun "Xoiic" kabu daciamapu MaBxKyI.
Kurobna, IIYHUHTAEK, Jx.b.Ilpuctnu,
111.0'Keticu JpamaTyprusicy, N.Bo,
[LI"Byaxay3, O.Xakciu npozacu, P.I'peii3 Ba
J.JDKOyH3 1IebpusATH, MOJEpHM3MIa Kapama-
Kaply ~ y3ura XOC MWUMHA  agabuéraek
O6yprupu6 Tabpud kunuHrad. Ly Ttapuka,
onmuarn Oxcdopn amabuér nyratu OwiaH
TaKKOCJIaraHjaa MOJIEPHUCT €3yBUM Ba ILIOUPIIAP
JIOMPACH aHYa KEHTaU THPHJITaH.

Nurmus tapkukorarcu J[.9¥p3 Y3UHUHT
"Mopnepumm. Kuckada kupum" (Modernism. A
Short Introduction, 2004) HOMJIU
MoHorpadusacuna  Ollaynn,  T.C.Omwmor,
KXKoite, AIJloypenc, B.Bynp  xabu
MyalUTMQIApHUHT  WKOJUHU  aTpoduinya
Yypranu® YMKagul Ba YIAPHUHT MOJEPHUCTHUK
acapniapu muconuaa T.Anopuo Ba XK. /leppuaa
FOAJIapU  acoCHJAa MOJEPHU3MHHM  Hazapuii
KUXATIAH acocyiad Oepwuinra xapakaT KUjIaau.
Wxoaxop ncMimapu Ba yjap sipatraH acapiap
HOMJIapY TaKpOPJIAaHMO TypHIIMra KapamaclaH,
OyHIall TyTWITaH Wya Y3UHU TYIMK OKJIAWIH,
cababu ycu3 TaOKUKOTHH onub  OopyBum
aabuETITYHOCTIAp oJmIa 0ab3u
KHAMHYWITAKIIAP TYFIAPHUIIA MyMKHH.

SAna Oup wHrMM3 omumu  X.boym
(Harold Bloom) y3uuuar "Fapo xouyuu" (The
Western Canon: The Books and School of the
Ages, 1994) wHommm kWTOOMIA — amanzia
MOJIEpHU3M  TYIIyHYacHIaH (hoimamanMacsaH,
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MOJIEpPHU3M HAMOSHIAJIAPUHY aHUKJIAIITa UMKOH
OepyBuM aHMKIMKKA WHTWIAIH, IIyOXara YpuH
KOJIMpPMaliurad  JaTWUIAPHA — KEJITUPAIH.
"Tapuxwmii aimaHuIl Ha3apusick” MyauaQH,
nramsuk  (aiimacyd JK.Buxo (1668-1744)
nnad 4YMKKaH y4, SbHU "apucTokpartus',
"meMokpatus" Ba "Xxaoc" naBpiiapu, yJaapHUHT
XK. Koiic kamamura mancy0 "®OunHeraHn
*aHo3acu" pOMaHHIArd TaJKUHUra amai
k6, X.baoym XX acp amabuérura '"xaoc
naspu" (The [Chaotic Age) TabpuduHu
Oepubruna komMacian, Oamku — 3.Dpeiin,
M.IIpycer, XK. Koiic Ba ®.Kapkanu XX acp
a7a0METUHUHT SHI EpPKUH HaMOsAHJalapH,
"naBp anabmit PYXUHUHT YIIYFBOD
cuiimMonapu', TIyHra  XaMmOXaHT  Tap3aa
Hpyctausr "UykoTunran BakTaM axTapu6” (A
la recherche du temps perdu, 1927), YKoticauar
"Vmucc"u Ba Kadkanunr nHoBemmamapunn XX
acp aJaOMETHHUHI SHI MallIXyp acapiiapi,
11ed atanau.

Xopamsn baym ¥3 ¢ukpuHH m1aBOM
a1Tupud, kutoOHuHr "bekker, Xoiic, Ilpyct,
[Hexcrmp" HOMIIM Pacmuma Comysis bekker
(Samuel Beckett, 1906-1989) muar "Viinn
oxupu" (Fin de partie, 1957) npamacuuu "xaoc
naBp''Mra SKyH SICOBUM Oamuuii MaTH, /e0

M30XJIapKaH é3au: "Xaocra 0oTran
3aMOHaMU3HUHT bpexT, [Mupanneno,
HNonecko, T'apcus Jlopka, Iloy cunHrapu

HupuK apamatypriapu opacunaa bekkerra TeHr
KENaIMraHiHM TOMMII KWUMH. YyHKHW yrnapnaa
"Vitur oxupu" HYK dIM; Xy[IM IIyHmai Kydm
TabCUpP KWIYBYM, AaKIHM IIOMIMPUO KYIOBUM
JIpaMaHu TOTIHLI yUyH Nbcenra
KaUTUIIMMU3ra TYFpU Kenaan'.

Hlynnait kw6, X.baym Qukpuua,
"Xxaoc gaBp"MHU MOJEPHU3M OuilaH yambapuac

OofmaHran amubnap wkomu  udoaANakiIn.
X.bnmymra xamdukp  OymmO,  MOIEPHHU3M
amaOMETUHUHT  y4  suIoBOapaop — axulnapu

(“Koiic, Dnmot Ba bekker) HU Ba y4 afaOuii Typ
(pomaH, mosma Ba Jpama) HU H(OATOBUM -
"Vimce", "Xocuiacus 3amun" Ba "Yitnn oxupu”
acapjJapyMHM YHMHIaH XaM XX acp >KaxoH
aMa0METMHUHT SHI MAIIXyp HaMyHajIapH, 1e0
BTHPO( ITHIIT MyMKHH.

Kypuanu6 typubauku, MaHOaIapHUHT
akcapustuaa K. Koite, T.C.Ommor, B.Byng,
O.laynn ucmiapu Twira OJMHIaH Ba Iy
tapuka Anrmus Ba AKII  agabuéruma
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MOJICpHM3M OwiaH "KJIacCMK MOJICpHM3M' Ba
"FOKCaK MOJICpHM3M" TYILIyHYaJIapuHU OOFJIall
HadakaT Hazapuil KUXaTIaH acocnad OepuiraH,
Oanku amMarm€rra Xam TatOuK STwiraH. by epra,
ymlOy HOMJIAQp MOJCPHIM3MIa KyHHIaéTraH
Tajabnapra  KaHYaJMK  JkaBoO  Oepwiy,
MOJIEpHM3MIA KAHYAIMK SKUHJIMTH XyCycHza
¢ukp Tyrwmmm Tabumid. bupok, MomepHH3M
anaOuéTMHUHr E€pKUH  HaMOSIHAAIapu  Kai
Japaxaja HaMmyHa, aHmo3a cudaruga tanabra
kaBoO Oepamu? bamuuii WKOTHM  IO3aKH,
qyKypJalMaciaH KypuO YHMKKAaHUMH3IA XaM,
yiaap xap Xxul, Oab3uga Oup-OMpuIaH KECKUH
(dapK KHITyBUM MaTHJIAP SPATTAHJIATH MablIyM
Oymamu  Ba ~ MaTHIApHUHT  OapyacuHU
"MOJIEpHI3M pyXuaa sipaTuiaran” 1ed 6yimMaiiu.
bynra wmucon Tapukacupga YK OKolcHUHT
"Kyerunmunap"  (Exiles, 1918) mbecacunmy,
"yormmanmukiap", "MycaBBUPHHHT ENITUBCAATH
noprperu” (A Portrait Of The Artist As A Young
Man, 1914) pomannapunu, T.C.OMHOTHUHT
"Kapusi Ormoccym €3raH MyIIyKIap Xakuja
kuto6" (Old Possum'™s book of practical cats,

1939) HOMJIH iebpiap TYIUTAMUHHY,
"M6onarxonanarn Kotwwmk" (Murder in the
cathedral, 1935) mebpuii  TpareasACUHH,

Bupxunus  Bynguunar "Muceuc  Ipiioyait”
(Mrs. Dalloway, 1925), Ba x0Kka30 acapiapuHH
KYpCaTUILIMMHU3 MYMKUH.

[Ily Tapuka, KOHKpPET MaTHJapra
MypoKaaT —KWIMLI, yinapAaH oiaananul,
MHCOJT KWJIMO KypcaTuil "MOJEpHUCT €3yBuM”
TYIIYHYaCUHU  INAPTIM, M30XTamad  KHiIMo
Kysmu.  bomrka  skmxatman  oca,  "Ymmec',
"Xocwicuz 3amun" (The Waste land, 1922),
"Opnango" (Orlando, 1928), "Myjkormiran
BaKTHM axTapu0", nrydxacus, MOJEPHU3M YUyH
MYKaJJac acap XHcoOJIaHaIu, YHU MOJCPHUA3ZM
anaOuEéTUHUHT  EpKUH  HaMyHamapu  J1e0
acocyall, KolaBepca MKTHOOC Ba KEHI M30XJ1ap
KEJITUPUIIT MYMKHH.

Xymnac, EHOAlIyBIapHUHT, HYKTau
Ha3apJIApHUHT KYIUIUTUTa KapamaclaH, TaH
OJIII  KEPaKKH, '"MOJEpHM3M" TYyIIyHYacH
V3UHUHT  aHUK  W]oJalaHMaraHjiura  Ba
NPT~ OWilaH  MyalisH d4erapa Ba
Me3oHmapra ora. Typmu E€HmamryB, MaHOa,
KOHLCMIMSUIApDHA ~ KUECHUM -  THUIIOJIOTUK
acHoza TaJIKUK KWJIMLL, KoJiaBepca
TaIKUKOTYNHUHT raxcuit MIO3ULIUSICU

MOJICPHM3MHUHT Ty0 MOXUSITUHH, MYaiisiH
ACTETUK TAMOMWIJIAPHHU AHUKJIAIITa, XPOHOJIOTHK
YerapajiapHy OeJTHIaIlTra UMKOH Oepaiu.

Makonaga KeITUPWITaH MHCOUIap Ba
¢bukp-mynoxaszanap acocan Fap6uit EBpora Ba
AKII anmabuétn Tapuxura, aHUKPOK KHIHO
aifTraHja, WHIJIM3 Ba aMepuka anabuérura
terunumaap.  bo3  ycrura,  "MoaepHu3M"
TYIIyHYacHUTa KOHKPET MabHOra Sra Ba TaTOWK
STWILIIHUHUHT COXACH AaHUK OYynaraH WiIMHA
aTaMmaJieK Kapaml Kepak sMac. YHra y3ura Xoc
mudonorema KM CUHKPETUK, MeTaOpUK, KYTI
MabHONM,  KYJUIQHWJIUII ~ JIOMPAach  KEHT
TYIIyHYaJleK MyHocabartna OYIuIl JIO3UM.
SlHama aHWMKPOK KWIMO aWTraHaa, MOJCPHU3M
Oamuumii  xomuca cudaruga aciao Mugp Eku
Xa€Mui Hapca 5SMac, TapyaH[ YHA WIMHIA-
Ha3apyui, WIMM-aMaIdd KUXATJaH TaxIuil Ba
TaJIKMK KWIUII aH4a KUWUH OYyIica-na, KeMUHTH
nmaiTIa MOJEpPHU3MIa HHUCOATaH KU3MKUIITHUHT
OpTUILM TaOMUI XOIMp, YyHKH XX acp Tyramim
OWNaHOK aiHaH MOJEPHM3M WUTHPMaHYH 03
WWUIMKHUHT MaiaHuid KuédacuHu Ba Oamuuit
aIabueT PUBOXKIAHUIIMHUHT WYIMHU Oenruinal
Oeprammmru aéH Oynmu. TaH omumn  Kepak,
MOJIEPHH3M XaKuaa OM3HHUHT
TYIIYHYATAPHUMHA3 €Tapinda SMac, MOJIEPHU3M
aTamacusiaH (QoHJaNaHuII JOUPACH XaM TOp.
[lly ©Oouc, OupuHuYM HaBOATAa MOJCPHU3M
aTaOUETHU YyKYp YPraHUILL, MOJICPHU3M PyXHIa
SpaTHTaH MaTHJIapHH aTpodiuda  TaaKuK
KHJIUII T03UM OVmau.
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content of the article is approved by examples.
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HYTK JUHTBUCTUKACUHWUHI YPTAHUII OBBEKTH XYCYCHIA

Xaupynnaee Xypuwiuo 3aitnueeu,
Cam/{4TH npopeccopu, punonoeus ¢pannapu ookmopu

Kanum cyznap: nymg oupnueu, Hymg camxu, Hymy JUHSBUCIUKACU, UepapXUK MyHocabam,
2an, HCyma, Mypaxkkad CUHmMaKkmux Kypuimda, MamH, Makpo 6a MuKpo Mamm, ad3ay.

lamauHr  HYTK OUPIUTH  SKAHJIUTH
OyryHrM KyHJa CHHTAKTHK KypHiIMaiap
TaxJawimra Oomkaya EHIAIIUIIHKA — TaK030
3Tau. Hytk JMHTBUCTHKACH 3ca
THJIITYHOCTHKHIHT anoxuaa coxacu
cupatua  SHAUIMHA  OEKKa  TYypMOKIa
[CaBuenko A.H.: 1986. 62-73]. Iy O6ouc
YHUHT TOM MabHOJAru TaxJwl YCyJUlapu XaMm
Xanu unulad yukwiranu HWyk. Oparnaru
CHUHTAKTUK TaXJMWJI yCysHd, anbarra, (PaHHUHT
OyryHru IOTyKJIapura TasHHO KapajraHja
HYTK MaTepualu y4yH spokcuszaup. Jlemax,
XO3UPTU TWIIIYHOCTHKAA HYTK OWMpIIMKIapu
TaXJWIM  yCyJUIapUHM  WIMHH  acociall
KeUuKTUpHO Oynmaiiguran yra 1gon3apod
MacajanapaH oupuaup. Ouxkpumm3
namnan - FO.B.BaHHUKOBHUHT — KyHUJaru
cy3napuaa Ky3atuml MyMkuH: «lloHsTHe
MIPEUIOKEHUS Kak npeaMera
JIMHTBUCTUYECKOTO HCCIEIOBaHUS ~ MOXET
ObITh  CcHOPMYJIMPOBAHO  JIMIIb  IOCIE
peleHus BOIIpOCa 0 MPUHIUIAX
JMHTBUCTHYECKOW OpTaHU3aIll  PEYEBOTO
MaTtepuaia, O COOTHOIIEHHWH  Pa3JIMYHBIX
aclieKTOB €ro opraHumszanuu» [BaHHUKOB
I0.H.: 1979. 12.].

Ilyau anoxuma TabKUAJIANl JIO3WMKH,
HYTK OWpNMKIapy Ba YIapHH Oenruianl
MacajacH THIIITYHOCTUTUMU3/A TaAKHKOTIap
KyH TapTuOura Xxajad XaM TOM MabHOJA
KYWHJITaHU MYK, MaBXyJl 0ab3u WUILIapaa dca
Macajga  TaBcM(M  dYerapacu  TalHUHT
CHHTaKTUK TaXJIMJIMJIAH HapW yTa OJIMASIITH.
T¥¥pu, ran HyTK Oupnuru cudatuaa agoxuaa
CaTXHH TAalIKWJI JTaJd. DBUPOK HYTKHHHT
ranjadl Karra OUpIUKIapH XaM MaBXKYy[
Oynu0, ymapHUHr Xap OUpPU HYTKHUHT
JUHTBUCTUK TaOuaTH HYKTaW Ha3apuaaH
M30XJIaHMOFH JI03UM e Viimaimus.

PaBmranku, THA  OMPIUKIAPUHUHT
UEepapXuK MyHOCA0aTH KOHYHHATH THIJIHUHT
HYTKIa peaj KYJUIAaHWIIMHU TabMUHIOBYU
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acocuii omwuiapHu Oenrminad Oepamgu. By
coxazna, MacanaH, (oHemanap Mopdema
ownan, Mmopdemanap cy3 OuinaH, CY3HUHT Tarl
OunaH MepapXuK MyHocal0aT TaLIKWI ITHUILIH
600uga Oupop OMp FamU3IUK EKM HM30XTanad
Macaja Ky3ra TaunuianMaiau. Jlekun OyHia
¢dakaT TWI OWUPIUKIAPHHHUHT  HEPAPXUK
MyHOCabaTUHU Kypamu3. Uepapxuk
MYHOCA0aTHUHT HYTKIa COxup OYiayBUH
KeHUHIru OOCKMYM XaKHJa 3ca THILIYHOCIHMK
anabuérnapuaa, aWpuM  TaJKUKOTIApAaH
TaIlIKapH, XO3Mpraya xed KaHaal marepuai
Oepunmanu Jaeiu MYMKHH.
A.H.CaB4eHKOHUHT TabOUpHU OwtaH
aiiTranfa, catX (YpoBEH) XaKuJaru MaBXyHd
Hazapusuiap  (akar  TWAra  acocjaHaau
[CaBuenko A.H.: 1986.71.].

Mamxyn HazapusiapAa THI — CaTXH
neranna ponemaruk, Mmopdemaruk, cy3 xamaa
ramn carxJjiapu ybTubopra onuHaau. bupok Oy
YpuH/Aa TaHWUHT TWJI CaTX{ CaHAJWIIN Ba
OyHzIa KyIIMa xamJa Mypakkad TariapHUHT
XaM Iy caTX Tapkubuaa OYynumm OyryHIu
KyHJa allpuM >bTUPO3Jap KEIUO YMKHIINra
cabab OynMokna. bupumpan, ram THJIHUHT
sMmac, Oalku HYTKHHUHI MHUHHMMan OWpIUTH
CaTXWHU TalIKWI 3Taiu. VKkuH4YMaaH 3ca,
«KymMa ram»  EKu «Mypakkad ram»
TEPMHUHJIApU  Y3JIapu aTaéTraH CHHTAKTHK
KypuiMasap JUHTBUCTHK TabuaTH OMIIaH MOC
kenmvasinta. Iy  Gomc  ¥3  maBpuaa
A M.IlemkoBckMi KyImIMa ram TYyUIyHYacH
Oup Heda ramHU Oup ram ned aTaraHu y4yH
TypIH KUMMHYMIMKIIApTa cabab
OYna€TraHMHU  TYFPU  TabKUUIaraH dau
[[TemkoBckuit A.M.: 1956. 455-470.]. Bynra
b.TypHué3oBHUHT KyWugaru (QUKpH OpKaiu
n30X Oepuir MyMKuH: «/lapxakukar, xap Oup
TN OWPJIMTUHUHT peasl KYJUITAHWIIN Y3uaaH
Karta OWpIMK OFyIIUJa amaira OIIAJH.
Jlemak, ramHUHT (aojulallyBH XaM Tail
caTxyjga sMac, Oamku MaTH TapKuOuga pyi
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Oepaau. AHa 1y HyKTaW HazaplaH «KylIMa
ran» TEPMUHHUHMHI HEYORIMK TYFpHU EKH
HOTYFpHU JKAHJIUTHHH YHIA0 KypHIlNTra TYFpH
kenaam» [ Typauésosn b.: 7].

Kypunaguku, TUJI Ba HYTK
OupiukiIapuHu (apkiamMaciuk HagakaT caTx
TYIIYHYaCH TAJIKUHHU Y4yH, OajJKu HepapXuK
MyHOCa0aT KOHYHUSTIApU TaBcuu  ydyH
XaM yTa HOKYJAWIMK TYFAMPMOKIA. AMMO

myHAal  Oynummra Kapamai, TaHUKIH
TWIIIYHOCJIAPHUHI XaM Ma3Kyp Macajara
HKUTTUI THOOP OepMaraniIuKIapu
apcycnanapauaup. DOUKPUMH3  JAITUTHHU
B.M.ConHiieBHUHT KyWhHnaaru
MyJoxaszajapuaa — KYpUUIMMU3  MYMKHH:

«[IpennoxxeHnuss MOryT BXOAMTHb B CIIOKHBIE
MPEJIOKEHUST WK OBbITh YaCTAMHU CIOXKHOTO
CHHTAaKCHYECKOTO  IIeJioro, Wil (pas3bi»
[Connues B.M.: 146.].

B.M.ConHueBHuHr Ma3kyp ¢ukpuia
ran TamHUHT Wyujga  (GaojulMK — OJIMIIH
MYMKUHJIMTM ~ TabKUJUIAHMOKJA,  30TaH,
KyIIMa ram JeraHuMH3/a XaMm Ou3 TramHH
TyllyHamMu3. Arap myHJgall — xyJjocara
KenmaauraH Oyicak, HYTK OWPIUKIAPUHUHT
peasl KYJIJaHUIIM Y4YyH MyXuM Oyniran
HepapXuK  MyHOca0aT KOHYHHUSATHUIA amai
KiwiMmaran Oynmamus. By Vpunna, anbatra,
HEepapXuK MyHOCabaT KOHYHMATH «KYyIIMa
ram» TepMUHU Joupacuja Oy3uiIMOK/a.

B.M.ConHueBHUHT KEJITUPUIITaH
¢ukpuga dcnatud  YTUITaH  «CIOXKHOE
CHUHTAKCHUYECKOE LEI0e» TEPMHUHU

KYJIJIaHWITaHAAa 3Ca HepapXuK MyHocabar
KOHYHUSTH Oy3uJIMaiau, YyHKH MypakKkad
CUHTAKTHK OYTYHJIMK TafjiaH KaTTa OUpIUKHU
TaK030 ATA/IH.

Kymma ram TymyHyacu Ba  YHUHT
JIMHTBUCTUK MaKOMIa 3Ta YMacCIIUTU Macajlacu

b.TypHn€30BHUHT HOM3OIJINK
JUCCEPTALMSACUHUHT ~ MAaB3YCMHHM  TalKWI
TAU. Mas3Kkyp HIa MyaluTu} «KyIIiMa ram»
TEepMHUHUJAH dboiinaTaHuITHI

MabKyJUlaMaiiu Ba Oy XaKaa KyHuaarmiapHu
é3amn: «Kymma ram» TepMMHH (aHUMM3
TapaKKUETHHUHT XO3HUPTH OockuumIa
KYITYUIIUKHU KOHUKTUPMASIITH. UyHkn
«KyIIMa ram» TYUIyHYacu THJI
OUPINUKIAQPUHUHT  HEepapXuK  (IIOFOHAIH)
MyHOca0aTu TPUHITUIUIAPUHUHAT OY3UIUIIUTA
om0 kenmoxaa. M.B.JIsmon TtasOupu OuiaH
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aTranma: «Arap kymmMa ram (Mypakka0

Kymja)  MKKM  €KM  yHJIAH  OpTHUK
(KOMMYHUKATHB CaJIMOKJIH) Tyraid (UKp
aHrnaraérral xabapiap OMPUKYBHHH TaK030
3Tap  9KaH, YHUHT  caTXyja  MaTH
ndogacuHUHT KUTUHA oenrunapu
ky3atunagun» [ Typuuésos b.H.: 12.].

AHa LIYHJaH Keauo YUKHUO,

b.TypHné3oB «kyuimMa ram» TEPMUHH ypHUTA
MHUKPOMAaTH MaKOMHTa 3ra OyiraH «Mypakkad
CHUHTAaKTUK KypWJIMa» TEPMHHUHHU TaKIU()
9Taau Ba Oy OMJIaH KYIIMIHII MyMKHH.
Mypakkab CUHTAaKTUK KypuiMa HYTKAA
HIAKJJIAaHAAW Ba MKKA €KUM YHAAH OPTUK
ramapHu y3 wuura onagu. by, anbarra,
YHMHT TaIlJiaH KaTTa HyTK CaTXU SKaHJIUTUIaH

nanonar Oepaau. bynmaih  Kypuimanap
YMyMHUIl  JIMHTBUCTUK  MakKomura Kypa
MYILTapaKk oyncanap Xam, CEMaHTHK

XKUXarinapuaaH Oup-Oupuman ¢apKIaHaIu:
TEHI KOMIIOHEHTJIM MYpPaKKad CHHTaKTHK
KypuiManap, ToOe KOMIIOHEHTIH MYpakKkao
CHUHTaKTUK Kypuimanap. bupok, Kannaii
HOMJIQHWIIMJIaH KaThU Ha3ap, YJIApHUHT Xap
Oupuma  MHKpPOMaTH  CaJMOFM  Ky3ra
TanuiaHaau. Anbatra, Oy YpUHIa MUKPOMaTH
TYUIYHYaCUHU HUCOMH 1e0 OMIMOK Kepax.
UyHku MaTHHUHT Oup cy3 Ounan, cy3
OMpHKMacu XaMmJa MYCTakuia ram OwiaH
ndonanaHaurad Typiaapu XaMm OOpKH, yiap
XaM SHI KHYMK MaTHJIap caHajau.

HyTtkauar Mypakkao CHUHTAKTHK
KypwiIManapiaH KaTTa caTxyd —ab3auaup.
A63an xam HyTKJa IIaKJIJaHaJy Ba 11y OouC
yHH Ou3 HYTK OWUpIUTH Tap3uaa TaJKUH
A3TMOKJaMHU3. AHU MalTAa MIyHU XaM alTHII
JIO3UMKH, MypaKKka® CHHTAaKTUK KypHJIMa XaM,
ab3al; xaMm ¥y3 CTPYKTyp Xycycustura kypa
HYTKHUHT MUHUMaJl OMpJIUTH — ranjgad (Gapk
Kuiaau. PaBmaHku, ram CTPYKTYpacHHH THIT
OUpJIMKIIapu, XYCycaH, cy3JIap MaxXMyacH
TaIIKWI ~ dTamu.  Mypakkad  CHHTaKTHK
KypuiMa xamja ad3al] CTpyKTypaJlapuHH 3ca
HYTK OMpJIMKJIapH IIaKUlaHTUpaau. bomkaya
aifTranna, yJmapHUHT KypWIMII MaTepHau
cudaruma, acocaH, HYTK OHpIUTH - Tam
¢daommk kypcaraau. Tyrpu, al3arHUHT
HIAKJUTAHUIIMAA  alpuM  HYTK  MYyXUTHJIA
Mypakkao CHUHTaKTUK KypuiMasiap
KaTHAaIIMIIM XaM Ky3aTwiaau. Jlekun Oy,
OMpUHUYUIAH, OMMHN 5Mac, WKKUHYUIAH,
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Mypakkabd CHHTAKTHUK KypHWJIMaHUHT Xam
KYPHIUII MaTepHaly TarIup.

A03ar y3 JTUHTBUCTUK MaKOMHra Kypa
Mypakka0 CHHTAaKTUK KypuiamagaH Oup
MOFOHA OKOpU Typaau. bupok myHucu
XapaKTEePIIUKH, Mypakkao CUHTAKTHK
KypuiMa KaMuJa UKKH TalmHUHT  ¥3apo
OOFNaHMINMIAH TalIKWI Tomaau. A3ar sca
Oup ramgaH ubopar OyIMIIM XaM MyMKUH. by
KUXaTiaapura Kypa Ma3Kyp HYTK OUpIIUKIIapH
Cy3 Oupukmacu Ba ram ypracuaa MaBKy]
OyiraH CTpyKTyp TaQOBYTHHU TaKpOpPIIANIH.

Ab3a1 Heua KOMIOHEHTIIM OYIUIInIaH
KaTbd Ha3ap, Xap JOUM XaM QUKD
n(hoTaCUHUHT TYTraJUIUTUHU
KypcataBepMmaiinu. baw3zan Tyran  ¢ukp
ndogacu AKKHU a03ar MaTepHaIna
OepwiIMIIM XaM MyMKHH. By YHUHT JOUMUIA
Oup xun OynraH MoAeNU  WYKIUTHHU
Kypcaragu. AHa IIyHM 3bTHOOpra oo,
O.M.Mockanbckass yHU THI Oupiuru 1ed
ata® Oynmaiimu, Jeran Xyjnocara KeJam.
bynpan tamkapu, onuma ab3ar XaxkMu Oup
rangad TopTuO, Oup Hewa caxudaraya
eTHIIMHU XaM 3caatub yraau [Mockanbckas
O.n.: 31-32.].

O.U.Mockansckas a03aI[HUHT HYTK
OMpIMIM JKAHJWTK ~ Macajacura HIopa
KuiarasH — Oyinca  xam, OyHu  p¥yitmpoct
antmangu. A.I. ®puaMan 3ca yHM HYTK
Oupnuru Tap3uga TaBcudnaian [Dpuaman
A.Il'.: 30-52.]. buzHuHTYa, Ma3Kyp MyJoxasa
OunaH Kymwaum KuduH. UyHku a63ar kym
KUXATJAAH CY3JIIOBYMHUHT HYTKUH yciayou
O6unan Oornuk Oynanu. lllynnait 6ynray, ynra
TAJ OWPIUTH MaKOMUHU Oepu® Oymmaingu.
bynman Tamkapu, a03amHH TpaMMaTHK-
CEMaHTHK BOKEJIWK 10 aTam XaM MyaMMO
TaBCU(UHUHT daxat MabJIyM
KUXATJApPUHUTHHA  ¥3 ~ WYWra  OJIaJIu.
E.A.PedepoBckas nca ab3allHM CTHIUCTHK-
CeMaHTUK  Oupnuk  1ed  Tabpuduaiau
[PepepoBckas E.A.: 91.]. by Vpunaa,

anbaTTa,  YHUHT  CHUHTaKTHUK  Tabuatu
pTHOOpAaH 4verna Kosmagu. UlyHuHr yuyn
a03aniHM OW3 CHHTAKTUK OWpiuk ae0 aTamr
Makcajara MyBo(uk n1ed yitmaimus.

A03ar] ¥3 JMHTBUCTHK TaOWaTHra Kypa
Mypakkad CHHTAKTHK KypHJIMaJIaH axpaind
Typaau. bynu H.A.JleBkoBcKast
Kyldugaruiapaa  Kypuim — MyMKUHJIATHHU
TabKUJIAWIN: « a) a03al MAaTHHUHT MyaJlTu®
(CY3JI0BUMHMHT) IparMaTukK HYKTau
HazapuJaH CyObeKTHB OVIMHUIIHAUD; O)
Mypakkad CHHTAKTHK KypuJiMa 3ca MAaTHHUHT
nparMaTHK OMUJLTApH KYpLIOBHJIATH
OYNMMHUIIHU Tako30 dTagu» [JIeBkoBcKas
H.A.: 75.].

AHa mynapnaH kenud 4ukuO, ab3anHu
HYTKHUHT QJIOXMJla CATXUHU TAIIKUI 3TYBYH
Ooupiuk cudaruga TymyHaMmu3. byHUHT yayH
Kyiijarmiapra acocjiaHuIl MyMKHH: A03ail
HYTK J)Kapa€Huaa HIaKJUIaHaIH.
Cy310BUMHUHT HYTKUH yciyOu Maxcyiu
caHajmamu.  HyTKHUHr  ram,  Mypakkad
CHUHTAKTHK KypuiMma Ba >Kymua (Typau Xui
CHHTAaKTUK  KypwiIManap, WIOBAIA  Ba
NapueuIaTUB  CTPYKTypanap,  OJUIMNTHK
KypuiMaiap Ba X.K.) KabOu Oupiukiapu
BOCHTACH/a BOKEIIaHAIH.

lyarm XaM TabKWJIANl  JIO3WMKH,
ab3angan  karta  Oupauk  —  ©600HHM
MaKpoOOBEKT  Tap3uga Oeiarwiam  Xam
MyMKUH. bomikaua aiitranga, a03alHUHT
HepapXuK MyHocabaTra KHPHUIIYBH Macaacu
Yy3ugaH karta OMpiauK 000 caTxuaa TalaKuH
stwnagyu.  Kypunum — martepuanu 600
CaHaIlyBYH HYTK OyTyHIUTH aca
CyNepMakpOMaTHHH TaK030 JTaau. Maskyp
HYTK MAaTepUaJMHHUHT, Iy JKyMJIaJaH,
OOOHMHI XaM  JIMHTBUCTUK  TaOWAaTWHU
YpraHuil HyTK JUHTBUCTUKACHHUHT KEHWHHTH
TapakKUET JaBpiapua Maxcyc MOHOTpaduK
TaAKUKOTIIAPHUHT TEKITUPYB 00BeKTH
OYIUIIN MyMKHH.
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30-52.

Xaupynnaee X. 06 0codennocmax uzyueHus 00veKma peueeoil TUuHZ6UCmMUKU. B cmamue,
Hapﬂby C npe()ﬂoofcenueM U eco JquHzeucmudecKum onucavuem, U3no0HceHovl 83215061 HA oceeujeHus
PpEeUEBbIX JUHUL U cocmasiiAnuwux ux eduHuubz. 30echb gadicHoe Mecmo 3aHUMAIOmM 6ble00bl HA
OCHO6€e uepapxuiecKux OMHOWEeHUU pedesnblx edunuu. Bviu 6bl()6tun’Zbl bonee Hogble MexaHU3Mbl
ucczzec)oeanz, KAaK A3blKOBbLX, MAK U peUesblX. Kax u npeOyCMompeHa MAKCUMATIbHAA ec)uHuL;a
A3bIKA, mMak Jice npedyCMompeHa MUHUMATTOHAA edumma pedu. Kax 6onvuasn eduHuL;a, usydsaemcs
CJIOJCHAAl CUHmMAaKkcudeckas yeaiocnHocms u 61636111. TaKche, 6blpAJICEHO OMHOUIEeHUEe O 2laee U
uepapxu4ecKom OMHOUEeHUU 6 e€ cmpyKmype.

Hayrullaev H. About the features of investigating the object of speech linguistics. The
article, along with the sentence and its linguistic description, sets out views on the lighting of the
furnace lines and their constituent units. Here an important place is occupied by conclusions based
on the hierarchical relations of speech units. Newer research mechanisms, both linguistic and
speech were put forward. As the maximum language unit is provided, the minimum unit of speech is
also expressed. In article there are studied complex syntactic integrity and paragraph as a big unit.
Also, the attitude to the head and hierarchical relations in its structure is expressed.
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QADIMGI HIND TILSHUNOSLIGI XUSUSIDA AYRIM MULOHAZALAR

Turobov Abdurayim Malikovich,
SamDCHTI dotsenti

Kalit so‘z va iboralar: Veda, prakrit, brahman, grammatik jins, sanskritolog, Ashtadxyai, sof
empirik, fuzey, tezey, ichki fleksiya, urg ‘u, ohang, polisemiya, onomatopediya.

Tilshunoslik
mutaxassislari, jumladan,
gadimgi Hindistonni til
beshigi sifatida
[N.A.Kondrashov.1984. 12].

“Qadimgi  Hindistonda” til  bilan
shug‘ullanish dastlab sof amaliy ahamiyatga
ega bo‘lgan: davr o‘tishi bilan gadimgi yozma
yodgorliklarning turli o‘zgarishlarga uchragan
unsurlarini (so‘z va qo‘shimchalarini) gayta
tiklash, izohlash lozim bo‘lgan. Buning uchun
hind olimlari eramizdan 15 asr ilgari (ba’zi
tadgiqotchilarning fikricha; 45-25 asr ilgari,)
yozilgan Vedalarni (o‘n kitobdan iborat
bo‘lgan diniy madhiyalar) — gimnlar, diniy
qo‘shiqlar va afsonalar to‘plamini), eramizdan
ilgarigi  birinchi ming vyillarda yozilgan
sanskrit yodnomalarini o‘rganganlar va tahlil
qilganlar.  Ular = Vedalardagi  ma’nosi
tushunarli  bo‘lmagan  so‘zlarga  izoh
beradigan lug‘atlar tuzganlar, matnlarni
diggat bilan fonetik va morfologik jihatdan
tahlil qgilganlar. Bunday tayyorgarlik ishi
o‘sha yodgorliklarning unutilgan, buzilgan,
shuningdek, jonli til (prakrit) ta’sirida
o‘zgarib ketgan o‘rinlarini qaytadan tiklash
imkonini berdi. Ana Shunday magsadda hind
olimlari qadimgi adabiy til bo‘lgan veda va
sanskritda yozilgan matnlardagi so‘zlarning,
to‘g‘rirog‘i, so‘z shakllarining o‘xshash
shakllariga va o‘xshash ma’nolariga e’tibor
berib, bir so‘zning bir necha shaklini aniqlab,
so‘ngra ana shu shakllarni bir-biriga giyoslab,
ularning o‘xshash va noo‘xshash qismlarini
ajratar edilar. Natijada, bir tomondan, so‘z
shakllari uchun umumiy bo‘lgan qism-o‘zak
va negiz-ikkinchi  tomondan, o‘zgarib
turadigan gismlar-affikslar aniglanardi. Shu
tariga so‘z yoki so‘z shakllari amalda
birlamchi unsurlarga, hozirgi termin bilan
ataganda, morfemalarga ajratilgan. Shuning
uchun  ham qgadimgi hind olimlari

tarixining ayrim
N.A.Kondrashov
hagidagi fanning
baholaydi

21

grammatikani  vyakarana, ya’ni ajratish
(tahlil) deb ataganlar [S.Usmonov. 1972.10].

Dastlabki muqaddas hind qo‘shiqlari
eramizdan 1500 yillar oldin paydo bo‘lgan
deb taxmin gilinadi. Sanskrit eramizdan oldin
V asrdayoqg jamiyatning kundalik aloga
vositasi  vazifasini yo‘qotib, o°lik tilga
aylangan bo‘lsa ham, diniy va madaniy
an’analarni o‘zida saqlovchi mumtoz til
sifatida saglanib keldi. Qadimgi vedalar tilini
sharhlash, so‘zlarning to‘g‘ri talaffuzini
saglab qolish ehtiyoji tilshunoslik fanining
paydo bo‘lishiga olib keldi [A.Nurmonov.
2012.5].

Qadimgi Hindistonda dastlab
tilshunoslik bilan ruhoniylar shug‘ullangan.

Tanigli nazariyotchi olim, professor
R.Rasulov bu hagda Shunday yozadi.
Vedalardagi ma’nosi tushunarli bo’lmagan

so’zlarni  aniqlab, ularning  ma’nosini
izohladilar, sharhladilar. Vedalar tiliga oid
maxsus izohli lug’atlar tuzdilar, matnni

fonetik va grammatik jihatdan tahlil gildilar.
Xullas, Vedalar tilidagi so’z va jumlalar
ma’nosini, ularning aniq talaffuzini, shaklini
saqlab qolishga bo’lgan qat’iy intilish
gadimgi Hindistonda tilshunoslikning yuzaga
kelishiga asosiy sabab bo’ldi [Rasulov R.
2017.10].

“Ruhoniylar (brahmanlar) tomonidan
yozilgan dastlabki grammatik asarlarda to‘g‘ri
talaffuz masalalari ustida so‘z yuritiladi.
Eramizdan ilgarigi ming vyillik boshlarida
lug‘atlar tuzilgan. Shunday lug‘atlardan
beshtasi gadimgi Hindistonning mashhur
tilshunosi Yaski (eramizdan oldingi V asr)
nomi bilan bog‘liq. Yaski so‘zning
morfologik tarkibini, Shuningdek, so‘z
ma’nosi masalasini ham to‘g‘ri tasavvur
qilgan. Uningcha, so‘z narsani bevosita aks
ettirmaydi. Uning tovush tomoni bilan narsa
o‘rtasida turuvchi ma’no bor. Shu ma’no
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tufayli so‘z narsani nomlash imkoniyatiga ega
bo‘ladi” [S.Usmonov. 1972.13].

A.V.Paribokning gayd qilishicha,
bizgacha etib kelgan birinchi lug‘at
eramizgacha V asrda buddist Amarasimxa
tomonidan yaratilgan va u “Amarakosha”,
ya’ni Amarasimxa xazinasi deb atalgan.

Lug‘atlarda juda ko‘p ishlatiladigan
so‘zlarga izoh berilmagan. Nisbatan maxsus
ma’noli  so‘zlar  Evropa  lug‘atlaridek
grammatik jinsni ko‘rsatish bilan izohlangan
[A.V.Paribok.1981.172].

Eramizning V asrida esa Amara
sankritning Shunday lug‘atini tuzgan. Undan
evropalik  sanskritologlar ~ hozir  ham
foydalanmoqdalar.Qadimgi hind tilshunoslari
marfologiya sohasida juda muhim yutuglarga
erishganlar.  Ular marfologiyaning uch
bo‘limdan iborat ekanligini ko‘rsatganlar:

1.Soz turkumlarining tasnifi.

2.50°z yasalishi. (O‘tgan  asrning
birinchi yarmida S0z yasalishi
tilshunoslikning mustaqgil sohasi darajasiga
ko‘tarildi.)

3.So‘zlarning grammatik shakl jihatidan
o‘zgarishi. “So‘zlarni turkumlarga ajratish”
masalasida yagona fikr yo‘q edi. To‘rtta so‘z
turkumini  ajratish  fikri ko‘proq e’tirof
qilingan. Ular ot, fe’l, old ko‘makchi va
Yuklama.

Ot-predmetlik g‘oyasini bildiruvchi, fe’l
esa harakatni ifodalovchi so‘z sifatida
ta’riflanadi. Otlar fe’l o‘zaklaridan yasaladi,
ular birlik, juftlik va ko‘plik shakllariga
egadir. Old ko‘makchilar otlarning va
fe’llarning ma’nolarini  ko‘rsatib beruvchi
so‘zlar deb baholangan. Yuklamalarga
kelganda, qadimgi hind olimlari ularni
ma’nolariga ko‘ra uch guruhga ajratganlar:1)
qiyoslash ~ Yuklamalari, 2) bog‘lovchi
Yuklamalar, 3) she’rlarda shakl unsuri
sifatida ishlatiladigan Yuklamalar.

Olmoshlar va sifatlar alohida so‘z
turkumlariga  ajratilmay, ot va fel
turkumlariga qo‘shib yuborilgan.

Hindlar yettita kelishikni ajratganlar.
Bular: 1) bosh kelishik, 2) tushum kelishigi,
3) qurol kelishigi, 4) jo‘nalish kelishigi, 5)
ajratish (ya’ni chiqish) kelishigi, 6) qaratqich
kelishigi, 7) o‘rin kelishigi.
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Birog hind grammatiklari yuqgoridagi
kabi alohida nomlar bilan atamagan. Ular
birinchi, ikkinchi, uchinchi va hakozo deb
kelishiklarni  bir-biridan ~ ragam  bilan
farglaganlar.

Hind tilshunoslari qo‘shma so‘zlarning
o‘ttizga yaqin turini farglaganlar. Ular
qo‘shma so‘zlarning tuzilishida komponentlar
orasidagi munosabatlarga e’tibor berganlar.
Masalan: ott+ot // fe’l; sifat//sifatdosh//
ravish+ot //sifat//fe’l; sontot va boshqalar
[R.Rasulov. 2017. 11].

Hind  olimlari fe’l  turkumining
morfologik  kategoriyalarini ~ mukammal
ishlagan edilar. Ular fe’lning uch zamonga
birlashadigan etti xil zamon shaklini: Hozirgi
zamon, o‘tgan zamonning tugallangan,
tugallanmagan va wuzoq o‘tgan zamon
turlarini, kelasi zamonning odatdagi kelasi
zamon va juda kam qo‘llanadigan shart fe’li
shakllarini ajratganlar.

U davrlarda ham fe’lning to‘rtta mayli-
xabar, istak, buyrug, shart mayllarini
bilganlar. Fe’lning aniq, o‘rta va majhul
nisbatlari  ajratilib, har  biri  alohida
ta’riflangan. Chunki aniq nisbat boshqa shaxs
foydasi uchun bajariladigan  harakatini
ifodalovchi so‘z deb ta’riflangan.

Sanskrit tilida fe’lning uch shaxs va
uchta son (birlik, juftlik, ko‘plik)ga ko‘ra

tuslanishi ko‘rsatilgan” [S.Usmonov.
1972.11-12]. “Yetarli darajada ishlangan
qadimgi hind grammatik an’analarining

mahsuli sifatida mashhur tilshunos Paninining
“Ashtadxyai” (grammatik qoidalarning sakkiz
bo‘limi)” asari maydonga keldi. Panini
eramizdan ilgarigi XV asrning ikkinchi
yarmida yashagan deb taxmin gilinadi.

Paninining grammatikasi sof empirik va
tasvirty xarakterdagi darslik bo‘lib, unda
sanskrit (gisman veda) tilining fonetik,
morfologik, so‘z yasalish va sintaktik
sistemasiga oid 3996 ta qoida jamlangan.

Qoidalar  bolalarning  yodlashlariga
mo‘ljallanib, juda ixcham shaklda, she’r bilan
aytilgan.

Panini Veda prozaik asarlar tilini
gonunlashtirdi, grammatik qoidalar asosida
bir me’yorga keltirdi. Chunki ungacha
Vedalar turli dialektlarda yozilgan edi. Panini
va uning izdoshlari sanskrit adabiy tilining
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ortigcha  soddalashib  ketish  jarayonini
to‘xtatdilar. Natijada sanskrit bilan jonli til,
prakrit orasida farq paydo bo‘ldi.

Panini o‘z grammatikasida tilga tarixiy
yo‘sinda yondoshmagan edi. Shu bilan birga,
unda falsafiy baza, umumlashtirishlar yo‘q
edi. Shunga qaramay, bu grammatika
Hindistonda gariyb 2 ming yil davomida eng
ishonarli va obro‘li qo‘llanma bo‘lib keldi.
[S.Usmonov. 1972.14].

Hindshunos A.P.Barannikovning gayd
gilishicha, Panini sanskrit va veda tilini bir-
biri bilan giyoslash natijasida giyosiy metod
namunasini yaratgan. U nihoyatda oddiy
bo‘lgan. Buning ustiga, Panini
grammatikasida tilning tarixiy taraqqiyoti
tushunchasi bo‘lmagan.

R.Rasulov qgayd qilishicha, ushbu
tadgiqot tili — undagi goidalarni nihoyatda
ixcham va qisqa bo’lganligi, asar tili o’ziga
xos terminologiyaga egaligi sababli Panini
tadgiqoti uzoqg vaqtgacha ovrupolik olimlarga
tushunarli bo’lmadi. Birinchi bo’lib, asar
mazmunini, undagi g’oyani rus tilshunos
olimi O.Byotling izohlab berdi.

Panini 0’z davrida yoq tilni sistema
sifatida tushundi, so’z turkumlarini farqladi,
so’z tarkibini o’rgandi, o’zak, qo’shimcha,
urg’u, intonatsiya va boshqa hodisalar haqida
ma’lumot berdi [R.Rasulov. 2017.12].

Bulardan qat’iy nazar, Ya.V.Loyaning
gayd qilishicha, Panini mumtoz sanskrit
grammatikasining mukammal, to‘liq
sistemasini bayon gilgan [Ya.V.Loya. 1968.
58].

Demak, Panini o‘sha davrdayoq tilni
o‘ziga xos sistema sifatida tasavvur qilgan
deyish mumkin.

Panini tilshunoslikka nol
tushunchasini  kiritgan, ichki
urg‘uni, ohangni aniq farqlagan.

Panini tilshunoslikka Varuchi Katyana

morfema
fleksiyani,

(eramizgacha Il asr) va Patanjali
(eramizgacha Il asr) kabi  mashhur
sharhlovchilariga ega bo‘lgan va

mutaxassislar gariyb 2 ming davomida yuqori
baholanib kelmoqda.

Chunki uzoq vyillar davomida ham
sanskritning Paninikidek mukammal
grammatikasi yaratilmagan. Ya.V.Loya va
S.Usmonovning ko‘rsatishicha, eramizning
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X asridagina, A.V.Paribokning
ko‘rsatishicha esa, eramizning XIV asridagina
yirik hind tilshunosi Vopadeva sanskritning
yangi, gimmatbaho grammatikasini yaratgan.

Hindistonda grammatik ta’limot
eramizning 1 asri o‘rtalarida  aynigsa
rivojlangan. Bunda, Ya.V.Loya va

F.M.Berezinning ko‘rsatishicha, eramizning I
asrida, A.V.Paribokning ko‘rsatishicha esa,
X1 asrida yashagan faylasuf tilshunos
Bxartxarining ilmiy faoliyati alohida o‘rin
tutgan. U ham, boshga grammatiklar kabi,
gapni tilning asosiy birligi sifatida talgin
gilgan.

Ko‘rinadiki, qadimgi hind tilshunoslari,
sintaksis sohasida jiddiy ishlar gilmagan
bo‘lsalar-da, gapga yuqori baho berganlar.
Jumladan, Bxartxari “Gap va so‘z haqida
asar” nomli monografiyasida grammatikaga
quyidagicha baho bergan:

“U (ya’ni grammatika) mangulik
darvozasidir, nutgni ifloslanishdan saglovchi
dorivordir, barcha bilimlarni yorituvchidir. U
har bir bilimda yarqirab nur sochib turadi”
[A.V.Paribok 1981.155].

Hind tilshunoslari til birligi sifatida
gapni tan olganlar, Chunki fagat gap orgali
fikr ifodalanadi, deb tushunganlar. So‘zni til
birligi deb hisoblamaganlar. Ularcha, so‘z
shakl va mazmun nugtai nazaridan
mustaqillikka ega emas [B.O‘rinboyev 1999.
8].

Xl asrda yashagan faylasuf tilshunos
Bxartxarining ilmiy faoliyati alohida o‘rin
tutgan. U ham, boshga grammatiklar kabi,
gapni tilning asosiy birligi sifatida talqin
gilgan.

Ko‘rinadiki, qadimgi hind tilshunoslari,
sintaksis sohasida jiddiy ishlar gilmagan
bo‘lsalarda, gapga yuqori baho berganlar.
Jumladan, Bxartxari “Gap va so‘z haqida
asar” nomli monografiyasida grammatikaga
quyidagicha baho bergan:

X1 asrning yirik olimi Anandavardxana
poetikaga bag‘ishlangan “Dxvana olami”
nomli mashhur asarida Bxartxarini quvvatlab,
shunday deydi:

“Olimlarning birinchisi
grammatiklardir, chunki grammatika barcha
fanlarning poydevoridir”

[A.V.Paribok.1981.155].
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F.M.Berezinning ta’kidlashicha, Umuman olganda esa, gadimgi hind
gadimgi hind tilshunoslari Panini, Katyana va tilshunoslari o‘z davrlari e’tibori bilan til
Bxartxaridan keyin yangi tadgigotlar olib hagidagi  fan  taraqgiyotining  yuqori
bormaganlar. cho‘qqisiga  ko‘tarila  olganlar,  jahon

Ular o‘zlaridan keyin o‘tgan tilshunosligi taraqqiyotiga katta hissa qo‘sha
tilshunoslarning garashlarini umumlashtirish olganlar, ko‘plab mamlakatlarning
va ularning asarlarini  sharhlash  bilan tilshunoslariga kuchli ta’sir ko‘rsatganlar.

shug‘ullanganlar.
Adabiyotlar:

1.Rasulov R. Umumiy tilshunoslik.-Toshkent: Fan va texnologiya, 2017 yil, 312 b.

2.Nurmonov A. Tanlangan asarlar 2-jild. Lingvistik ta’limotlar tarixi —Toshkent: 2012 vil,
232 b.

3.0‘rinboyev B. O‘zbek tilshunosligi tarixi. -Samargand: SamDU, 1999. -80 b.

4.Usmonov S. Umumiy tilshunoslik. -Toshkent: “O‘qituvchi”, 1972. 208 b.

5. S1.B.Jlos. UcTopust nuHrBUCTHYECKUX yuyeHUI.-M.:Boiciias mikona, 1968.-308 c.

6.0.M.bepesun. Mcropus muHrBHCTHYECKUX yueHUH.-M. 1984.-319 c.

7.H.A Konapamos. Uctopus nuuareuctuueckux ydennii.-M.:IIpocsemenne,1979.-224 c.

8.A.B.ITapnOokx. MeTomom0orn4eckoii OCHOBAHUSAX HMHIUHCKONW JHHrBUCTUKH // Vcropus
nuHrBuctryeckuil yuenuil. CpeaneBexkoslil Bocrok.-Jlenunrpan: Hayka,1981. 214 c.

9.JIMHTBUCTUYECKUH SHIIUKIIONEIUICCKHI cioBaps/ 1. pen. B.H. fApuesa. — 2-e uzn., mom. —
M. : Bonbmias poc. sHukI., 2002. — 709 c.

Typoboe A. Hexkomopvie pazmvluinenus o Ope6HEUHOUNICKOM A3ZbIKOZHAHUU. B Oamnou
cmamve aHAIU3UPYemcs pazsumue A3vlKd, JUHSBUCTIUYECKOU NPAKMUKU, mpyosbl Y4EHbIX OpeeHell
HHduu, a makoice passumue npakmudeckKkoco A3blKO3HAHUM HA OCHO6e cpamMmMamudecKux npaeuil
A3bIKA.

Turobov A. Some discussions on the linguistics of ancient India. This article analyzes the
discussion of language development, linguistic practice and works of scholars of ancient India as
well as development of practicallinguistics on the basis of grammar rules.
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3AMOHABHUH BALJIAJIA )KAHPUHUHT AJIABUN-TAPUXWUH T'EHE3WCH BA
HA3APUM MIOITUKAHUHI BAB3U MACAJIAJIAPU

Suikoounos Aooyeanu Kazaxosuu,
CamT49TH yxumyeuucu

Kanum cyznap: Oannaoa, sxaup, sHcamp 2eHe3ucu, Ha3apui NOIMUKd, OOMUHAHM JHCAHD,

HCaup b6eneUnosyU Xycycusmiap.

Mymto3 a1a0uETIIYHOCTUK
JapraJlapuHUHT WIIMUN acoCJIaHTaH
dbukpnapucus anabuii Oamrana >KaHPHUHUHT
V3ura XOCIUKIapH, MO3TUKACH, KETUO YHKHUIIT
Tapuxu, Oaguuii MeToA caTXHIaru YpHU
XaMJla yJIapHU 3aMOHABHI KaxXOH Ba MHJUIHAN
a1a0uETIIYHOCTHKIA YpraHwiuim
TaMOWWIIIApU TaXJIWJIMHU aMajira OIIUPHII
myMmkuH 3mac. Ly ca6abnu, anadbuit 6amiana
KAQHPUHUHT MHJUTHHA aTa0uETIIYHOCITUTUMU3
acrmeKTuaa YpraHuaumm Tapuxura
TYXTAJIMIIIAH aBBaJl, JKaxoH, XycycaH, Fap6
anabuéruaa maiigo OYIUIIMHUHT anaduii-
TapuXuil TEeHEe3UCH Xamja anaduii-Oaguuit

KUXATiIapJaH  YpraHwiMIMra  KeHIPOK
TYXTAJINAII TaKO30 dTUIIAIN.

Tabkuiam KOU3KH,
anabuETIIYHOCIIUK (dhanua Oayutama
KAHPUHUHT  AKAWILIAK onan Kalyn
KWIMHTaH sroHa Tabpudu HYK. by xaHp
acpmap MoOaiiHMIa Typiau  reorpaguk,
VOKTUMOMM-TApUXUK Ba MaJaHUM  IIApT-
HIapouTiapia  MWUIMH  y3Ura  XOCJIHK
xycycustinapu  OwinaH  OoduTHiMO  TYO

TE€HETUK Yy3rapuiuiapra yuparad. ATaMaHUHT
nactnad JOTMH TUIWAA, CYHIpa KaAUMMMA
¢bpaHiy3-poMaH  TWIHJA “paKkCc  KYIIUFU~
MabHOCHHU aHIJIATUIIHM, YHHUHT (DOJIBKIOP
KYIIUFUIaH é3ma Oanuuit amaouér
XOJINCACHTa aWJIaHWUIIM TapHUXH, TaIpHKHUN
PUBOXKM  KAaTop WUIAMHH  amabuérnapna,
nyratiaapaa Y3 udodacMHU  TOITaH.
3amoHaBuil  amabuérmryHocnukaa Oariana
KAQHPUHUHT TacHUQIapH 3HT Oaxciu Xamja
Mypakkao UIMUN MacananapJaH
XHUCcOoOIaHaIu. bannana TUHUMCH3
PUBOXJIAHUINA Ba Y3rapuiiia OYnaraH >kaHp
OKAHJIUTU ca0abnu, TaAKUKOTYWIAp YYYH
KaHp OeNrujapuHU aHHUKJIANl MYpaKKaOIUK
TyFaupaau. Xarrto Oaniajga aTaMacHHUHT Y31
XaM  TOJIMCEeMaHTHUK  XyCycusaTra  Jra
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OKAHJIUTH, CAHBATHUHT Xap XWI TypJiapura
XO0C KaHpyapHU ubonanamm Typaan, Ky
HWInIap )KaHPHUHT Ha3apHi-TIOTHKACH OWJIaH
OOFJIMK WIMHA MyaMMOJap WIIIAaHUIIHIA
yankanuiukiapra cab6ad Oynran. Oxubatna
Xo3upravya Oamiaza KaHPUHUHT Ma3MyHH Ba
IIAKITU/Ia CTAaKYWIMK KHJIAJUraH OeJruiap
Oopacuja aHUK OMp TyXTamra KeJIMHMaras.
Acprnap ngaBomuaa Oy JUPO-IMUK KAHP XaM
IIaKJIaH, XaM Ma3MyHaH KaTTa Y3rapuiuiapra
yupaiiaun. Hakopar Ba pakc KYpiauruaaH
acTa-CeKMHJIMK OWilaH axpairan Oaiianga
JpaMaTHK Ma3MyHra d9ra CIOXKETJIH MIebpra
aitnanu6 Oopau.

banmnaga JkaHpUHM pyc LIEBPUATH
MHUCOJINIA ypranuiira OaruiuIaHraH
H.I1.AHpeeBHUHT “Pyc oautagacu”

TYIJIaMura €3wiraH WIK KHPHII Ccy3ujaa
KAQHPHUHI  TaXMUHUM  Oenrmnapu  GaéH
KWIMHAAW: BOKEa0AHJJIUMK OMIIM  aHMK
udojanaHrad KyIMKIap, yiaapaa JpaMaTHK
3UAAUAT YyKKura kyrtapunaau. B.S.IIponn Ba
b.H.Ilytunosnap 6amiaga *xaHpu Oenruiapu
cudpaTuaa MavIIMA-OUIaBUIl MaB3yJapHU Ba
3UIMATIAPHUHT (poskeaBUM Xasl STUIMLIMHU
KypcaTumaam.

by wmacamaHMHr WIMMH  TaIKUKU
keitmarn 6ockuyaa J[.M.banamos wummapumga
pI/IBO)KJ'IaHTI/IpI/IJ'IaIlI/I.4 By onum canadnapura
HucOaTaH *aHp XoccalapuHu Oenruiamja
aHMKPOK TacHuIamra Xapakar KdJlaau:

¥ Kapanr: JKa66opos H. SIHIM 3aMOH IIEBPHSATH
tamormmnapu//  Illapk  tonmysu, 2014, 3-com;
MaromenoBa, P. M. Apapckas Oamnama : oOmee u
JIOKaJIbHO-0cO0eHHOoe.-  [luccepTarust KaH/uaTa
(uoIoruIecKux Hayk.-Maxad-Kaa, 2008;
Amnnpees H.II. Beryn. cr. k ¢0. «Pycckas Oamnanay.
bubmuoreka nosta. Bompmias cepus. M.-JI., 1966.;
Beryn. cr.  ¢6.: bpumnbl. -M., 1968.

* Bamamo J.M.Pycckne HaponHble Oajutajsl. -
M.: CoBpemennuk, 1983.- C.95-123.
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Oaymaga  KaHpHTa MaHCy0 acapJap
YyerapacMHu OeNTuiaiaf, KaHPHUHT acOCUi
XKaHp  KypCaTKMWIapMHU  Ba  IO3TUK
XyCycusiTJIapura aHuKJIMK Kuputaau. Pyc
Oayuaanapu SBOJIIOLMICUHM YpraHap SKaH
. M. banamoB xkagumuii Oanmagaiap
JpaMaTHK XapaKTepJard MUK KYIIUKJIapAaH
TaIIKUII TONTAHJIUTUHU TabKUJIANWTH.
bamnaga XaHpW MNOATHKAacHUIAru SIUKIIUK,
YHIA XaM oJrocaa OynraHu kaOu  BoOKea
MyautiQ TUIUAAH MyalsH TapTuOna KeTMma-
KeTIUK OWIaH XWKOs KWJIMHUIIHIA HaMOEH
O0ynanu. byHaa nUpUK YeKHMHUILIAP, MaBXyM
O0aCHYWIMK Ba TMaHI-HACUXATTYHIMKKA WY
KyhniManau. Bokeanap pUBOXUHUHI 3HT

KECKUH JKOWJIapu aWTWIaau, AHajoriap
BOCHTacHa xXapakar Ba JpaMaTh3M
Ky4auTUPWIAIN.

H.1.KpaBuoB CJIaBsSH XalKJIapu
OaJuTalalapUHUHT  y3UTa  XOCJIMKJIAPWHH

Ypranuo, ynap 6aradcun maB3y rypyxjapura
Oynmub 4YMKAM, >KaHp XYyCYyCHATIApH  Ba
CIOKETHHMHT Y3Ura XOCIUKJIAPUHYU AHUKJIAH.
Onum GanaaTlapHUHT MUK — BOKEAOaHIJIUK
XyCycHsTIapura anoxunaa BTUOOD
KapartajH.

bammanamap Xank Xa€TUHUHI TapUXH
caHajapura, JaBpiiapura  OarvIUIaHUIIH,
VDKTUMOUH, OWJIaBUM, MaulIUi TYPMYILIUHU
¢boxeaBuit BazHsTIAD TabCUPUIA
y3rapralJIMrMHUHT MOXHUATHHY, XaJIK
TacaBBYpPJIAPUHM aKC ATTUPHUIIN JKUXATHIAH
TapUXUMIMK ~ XycycusThra sra  Oymaau.
[IIyHuHrAEK, TApUXUWAIUK SHICU WKTUMOWM
OOPIMKHUHT XaJIK TapakKypuaaru UAPOKH Ba
3cKM  Oaauuii  aHBaHAIAp — TYKHAIIyBH
HaTKacH OyiraH Oanasanap CIOKeTHIa XaM
aKc ATaJu.

Axcapuar  TaaKMKOT4YWiap — Oamnmazaa
KAHPUHU OENTHJIOBYM XYCycHUsTH cudatuia
CIOKETHH Kypcartumagy. JIupuk Kymukna

MaBXynQ CHOXET MOTHBH HU349nJI
PUBOKIIAHTUPHUIIMACIaH MabJlyM 6I/Ip
OMOIHOHAJI-TICUXOJIOTUK pCaKkuAd XOCHII

Kujiaagu. bannamana XaTTHu-XapakaTu,

s Kpasuos H.U. CnaBsiuckas HapoaHas 6ayuiana./
[TpoGnems! cnaBsiHcKOTO (oiabkiopa.-M;:Hayka, 1972.
-167-199 C. fna xapanr: XanutoB A. 90-imuiap
éuulap  IIeBpUATHIA ~ aHbAHABUM  Ba  LIAKIHMH
W3JIaHULLIap: Ou. (annapu HOM30/H...
nucceprauusicu. -T.: 2003.
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(daonuaTu OwnaH TaBcuIAHTaH KaxXpaMoH,

Kymukaa — yi-xaémiapu  OunaH  Oaguuit
TaCBHUPJIAHA/IH.
busauar  yuyH  Oammama  KaHpH

PUBOXXMHHUHT WHIJIM3-IIOTIAH]  JIMPO-DIIHK
KYImuKIapuaan €3mMa anabuérra OonuIaHTaH
nymm  myxum.  3epo, Y30exk  amabwmii
0asiagaCHHUHT MyaisiH JaBpaaru
HaAMyHaJlapd  JKaHPHUHT  ymi0y  THUIHra
MaHCyO0.
V3ununr
MaB3yJapu  Ba

KOMITO3UIIMOH  TY3WJIUIIIH,

OMOTUB-TABCHDP  Ky4H
xoccaapu cabab Oayana KaHPHU
€BPONATUKIAPHUHT, aBBaJlo, WHIJH3 Ba
HEMHUC POMATU3MU IIEbPUSTUHUHT MOITHUK
TH3UMH SXTHEKIAPAra MOC Tymamu’. Ypra
acpijapra Xoc XallkoHa Ba TUHUHN (haHTACTHKA,
Myxa00ar, Kacoc, >KHHOST MaB3yJapuaaru
crokeTnap  OaéHupard  KYpKUHWIH  Ba
9XTUPOCIU  JKUXATJap  KJIACCULU3MHMHT
cWITUK Ba Oerapad MaB3ynapu, OXaHTHU Ba
HIaKJIWra 3uj] Tap3jaa spatwiagn. MymTo3
anabuii Oannana aHa IIyHAAl MeE30HIAp Ba
MO3THKA 3aMHUpUTra Kypuiaau.

MasbiyMku, EBpomnana aaoui
Oamnananap  spatwiMmura  emuckon 1.
Ilepcununar “KanuMuii MHIIIM3  LIEBPUATH
énropmuxnapu”  (1765) Ba  B.CkOoTHUHT
“Ilotnana yerapa kymmkiaapu” (1802) xabu
TYIUIAMJIADHUHT YOIl OTWIWINA  TYPTKH
O6ymamu.  T'epmanmsima Oy  Baszudanu
“Volkslieder” (6upunum Hampu 1773 iunga
9BJIOH KWIMHTAH) XalK KYIIUKIApH KUTOOH
Ba W.I'.I'epaepHuHr Hazapuii pucoiazapu

O6axapanu. I'epuep XaJIK  IIEbPUATH
MOXUSTUHU AHIJIAIHUHT Haszapuu
acoCJIapMHU sipaTaJiy Ba XaJKOHa Oansajnanap
apatumra  yopnaiam.  I'epmepam  TypT
Xycycusitra ara oynran acapJiap
KU3UKTUPAIU: JTUPUK, MUPOJIOTUK, TpaMaTUK
Ba ONUK. Y 1y Tap3ga  3aMOHJOLI

YDKOJIKOPJIAPHH XaJIKOHA acapiap spaTHIlra
yHna0, amanga Oannajga SKaHPU — OJIMTa

6 Kysemenkosa E. B. «bammagsr A. C. [lymknaa
I‘DOJ’IBKHOpHHC N JIATCPATYPHBIC MUCTOYHUKH TCKCTa.
ABTOpedepar nucepranuy KaHauAaT GUI0IOTHIECKIX
HayYK. http://www.dissercat.com/content/ballady-s-
pushkina-folklornye-i-literaturnye-istochniki-teksta.- 4
c.; banamos JI.M. HcTtopust pa3BUTHs KaHpa PyCCKOH
6am1azu;1. -HCT‘pO3aBOILCKZ KapeﬂLCKOG KHWX. U31-BO,
1966 — 178 c.
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XaJIKYWUIMKHA OWUPHHYM Japa)kajid macajia
cudaTuaa Kysau.

bytok wHemuc (aitmacybpu I'erenn
POMAHTHK IMO33US XaKHJla MyJloxa3a IOpHUTHO,
mIaxc-MHAMBUINYMHUHT  WYKA  OJIaMHra
9pTHOOp KapaTuira dYakupaad, Oup Heua
Mapta  OeBocuTra  Oaurama  KaHPUHHU
ypranumra Ttyxtanaau. broprep, ['ére Ba
Munnep Kabu axo LIOUPJIAPHUHT
OaymmaganapuHu  yTa  KYTapuHKH — pyxJa
mapxﬂaﬁﬂn7. I'ére Ba Iwuiep opTugan
Oamnana xanpura [l. baiipon, I'. T'eiine, B.
I'toro, A. MunkeBuu Ba HO. Crnopankwuiiinap

Mypo’kaaT  KWIAIINO, MWUIHA  ana0wid

Oartaia HaMyHaJapuHU PUBOXKIAHTUPA/IH.
AnabuéTirynoc OJIUM

I".H.IlocniessoBHUHT TabKHUJJIANINYA,

“pPOMaHTHU3M... aBBaJO, CEHTEMEHTAJIUCTIIAP
XaJUKCHpad OYMIITaH CYKMOKJIApAaH Keluo
KJIACCHUITM3M YPHUHU WIIOHY OWJIaH dTajulara
amaduit OKHMz[I/Ip”S. Slna O6up ynyr amabuér
Ha3apuETUYNCU A.H.Becenosckuit
POMaHTU3MHHM “‘caHbaTAaru Jmbdepanusm” ed
atab, Oy M™MeTon Xap JOUM CaHBATHUHT
dbopman yHcyprmapu Oopacuaa Xam, YHUHT

Ma3MyHH 6opacuaa XaMm, Oaaumit
KaJpUsATIapHU KaiTta OaxojaHMUIIMra oJud
KeJMIIMHY  TabKuad, IyHaal €3aau:

“PoMaHTH3M Ba KIACCULU3M M)KTHUMOHI-
anabuil OKMMJap ajJMallMHYyBUAA MYHTa3aM
paBulIga Yy3apo YpuH anmamnaad. banuuit
anabuéTaa KIacCulU3Mra XoCiauK - ¥3-Y3uHU
Oaprapad  osraérraH, Ky4d  KOJIMara,
Tadakkyp Ba XUCCUETHUHT SIHTH4Ya
Ma3MyHHUTa, SHTHYa S3XTHEX Xamaa udona
HIAKJUIApH  YPTACHAa MOCIUK ME3OHJIapHura
xaBoO OeponMaiiauran xonataup. byHnai
xoJaTaa XaMMma KoM Ia STHTWJIAHUIIT
axTapwiagu: XaJIK4WIINKIa, SK30TUKaaa...” ’

Vanapurn KJIACCHKJIapra Kapuiu
KYHUIITaH pOMaHTHUKIAP M>KOAWIA, OJIUHIH
anabuil OKMM BaKWIIapu HWXKOJIUTA XOC
KaHpJap Ba MaB3yJlap KOHYHHUSTJIApUHU

" Terens I'. Dcternka: B 4 1. M., 1969. T.2. -C. 234.
® Mocrenos T'.H. Yro Takoe pomantuzm?// COOpHUK
“Ilpodnembr  pomanTH3Ma”.-M., 1967.-C.45. VY306ek

TWINAA HAWp OTWITAHJApHUAAH Tallkapu Oapua
MaTHJIAp TapKUMackH Myajiud TOMOHHMIAaH amaira
OLIMPHJITaH.

° Becenosckuit A.H.136panHble CTaTbU.-

M.:T'ocimutusaar, 1959.- 572 c.
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UHKOp OJTUII OpKaiu, (aos Ba TabCHpPYaH
POMAHTHU3M 3CTETUKACUHUHI HOBaTOPJIMUIU
Tanabnapu acocuaa XKaHpJap
Tpanchopmanmsicu JKapaéHu, allHHKCA,
épkun akc ataau. [.H. IlocmenoB ¢ukpura
Kypa (pOMaHTU3MHUHT yMyMHa3apuu
Macasajgapura OaruIlIaHTaH aKCapusT WIMHMA
TaJAKUKOTIAp/Aa INyHAal QUKpiIap wirapu

CypunaaM), SHTH OaauWii MeToa maijo
OynuImM Ba Kapop TOMHWINM KapaéHUTa
Oauuit TahaKkKypHUHT “aHTHTE3a

NIPUHLUAIIATA MyBoq)HK”lO Tap3u Xoc Oymamau.
Jlemak, OW3HUHIYA, alTWiIraHiapiaH Keiauo
yuknO, Kyhugaruya  Xyjioca  YHKapHUII
MaHTUKAH TYFpu OYnanu: OGanuuili meromiap
YypuH anMammmmaa 6apya skaHpiap Oup Xui
poib OaxxapMaiu. B.B.TomaimeBkuii
V3unuHr “Teopust nuTepaTypbl’ acapuaa
MyalssH JKaHPHM YHHHI HWYKU aJOKaJlapu
TH3UMHU BOCHTacuaa axparuod, Oenrumiap
9KaH, Oy TH3MMra Xoc Oup >KMXaTHHU aJoXHjaa
TabKUJIAUIU: “MyailsiH jKaHpra Xoc ycyJsuiap
TrypyXura Xuc 3TWIMO, Ky3aTWJIaJUIraH YCyi
Ba Oenrwiap >kamjiaHagu’ Ba yhap ‘“MabHO
JOMHUHAHTIapu”’ 1e0 HOMJIaHaIu 1
OnumHuHr Oy Hazapuil KapalluHU
aJloXuJa OJIMHTaH JIaBpHUHT V3 ajnabuii-
Oanmuuit  MeTroAaMra Xoc SXJIUT JKaHpJap
TU3UMHUHM Oenruiamra HucOaTaH Kyiulacak,
JOMUHAHT-€TaK4M JKaHp FOSICM  acOCIH
SKaHJIMTUra WIIOHY XOCWJ Kuiamu3. byHpnaii
XKaHp YTMHII Oaguuil METOAM Hazapusicu
MHKOp OTWIMIIKAA y3ura Xoc  TasHY,
OomkapyB BocuTacu BazudacuHu Oaxapaiu.
bu3 anuknamMokum OYiraH JOMHUHAHT-ETaK4U
KaHp TYFpUCHIArH Oy ¢bukprap
M.M.baxtuaunar  “Onoc Ba  pomaH’
Makojacuja HWIIOHAPIM Tap3la KyJuial-
KyBBarnaHaau. OJMMHHUHT KOHIENIMSICHUTA
Kypa, MyailssH Oaguuii MeTOoJ eTaKYMINK
KWIraH JaBp YyuyyH OyHmaidh ‘“‘acocuit”
YKAHPHUHT Maiao OYIHUIIM Ba pUBOMIIAHUIIN
ucOOTIaHTaH, MacajlaH, peaJlu3M y4yH pOMaH
KaHpPU  IIyHZAW  Xoauca  XHCOOJaHaIH.
Bynnaii sxanp, Oomka »aHpiap Ounan y3apo
ajloKkara KUpHUIIMO ‘‘ynapra MyaMMOJWIHK,
y3Ura Xoc¢ TyrajulaMaratJivK, IaKUIaHaEéTraH,

Y Tocnenos I'.H.Kmipc. manba.- 41 c.
11 v

TomameBckuii b.B. OcHOBBI Teopuu JTuTEpaTyphI.-
M.: T'ocmutuzpar, 1971.-258 c.
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Xaau Taiu€p OyiaMaraH 3aMoHa OWJIAH >KOHJIH
alloKa Kabuiapau o6 kupagn” *[11,98]. By
KaHp OOIIKa >KaHpJIapHH XaM Y3 TabCcup
Joupacura onamd, my cababmm Oy Tabcup
JOMpacH SHrU JaBp aJaOMETHHUHT ACOCHH
NYHAIMIIAPUIa MOC KeJIaau.

PomanTusmra Hucbaran
KYJJIaHWITaHAa, Ha3apuMu3aa, OyHIal xKaHp
V3UHUHT SHT MYyXUM xocca Ba
XyCycHusiTaapura Kypa, KJIACCU3M
MO3TUKAcUra XoC YyCTyBOp JlorMa Ba
KOHYHUATIApra Kapmu Oynuimum — Xamja

KAQHPHUHT SIHTUYa Oaauuii OoNaMUHU y3uja
My)KaccaM KWIUIIHM JIO3UuM 3au. buszHuHrya,
¥3 maBpuna OyHjail BasudaHu TYIAKOHIU Ba
M34MJI paBHIIIA, OOIIKA KaHpJiapra HUcOaTan

9yKyppoK Ba codpox Oamrama skaHpH
Oaxxapu. By MYJIOXa3aMH3HU
B.I'.bennHCKUITHUHT HWKKUTA buxpu
ucootnaiau: “bamnana... HucOaTaH

POMaHTHKPOK acap” 13[16, 7, 167,] Ba
“Oayutaja YCmUpUH POMAHTU3MHUHT OJJIMHTH
KaTtopuja Typapau Ba OupuHUMiIapaaH 0ynuo
Kynuna MyBaddakusaT OaliporuHu  OamaH
TyTuO KaHrra (Kjaccumu3Mmra xapmu — A.D)
KUpUIIIN 14

besocuta MasmyH carxuga Oy Xoin
KJIAaCCUKJIAp Y4YyH KaThbU MaH J3TWITaH
MaB3yJiapJaH OYIraH XalK OF3aKd MKOAWTa
MypoxaaTaa HamMo€H Oymanu. JlomMuHaAHT
kKaHpu  Oautaga  OYyiraH — pOMaHTU3M
ACTETUKACH XaJIK OF3aKU MXKOIUTa MypokaaT
ATHIA SHTUJIAH SHTH 00pasnap Ba MOTHUBIIAP
MaHOacuHd  Tomanu. bByHman — Ttamkapw,
POMaHTHUK JCTETHKAHHHT SHa OHp MYyXUM
MacalaCl — pPyXUH-MabHABUW SPKUHIIUK
tanabu xam  ¥3-Y3umaH Xal DATHIIH:
OamuuATAa KIACCHK CaHBAaTHUHT Oypu Ba
“IaBIaTUMINK’ FOSJIADUHMHT YIyFIaHUIIUTA

KapIiM IIaXC Ba YHMHT WYKA OJaMH
KaJpusTIapyl OKJaHAW. bByHUHT oKubatu
YIapox, Vpra acpiapra X0C
POMAHTHKJIIMKHUHT  3bTUPOQ  STUIMLIH,
Wuxun  Ba  pumapiauk  adcoHanmapura
MypoXaaT KWIMII, aHTUK oOpa3map Ba
CIOKETJIApHUHI  KaliTa WAPOKW, Oaauuii

Y PBaxtua BM. Dmoc u poman // Bompocsr

muteparypsr.-1970, Nel.-C. 95-123.

Y Bemuuckuii B.I'. Tlomsoe coOpaHue COYMHEHUI B
13-tu Tomax. T.7.-M.: AH CCCP, 1955-1969.-740 c.
“Y1ma sxoiina.- 198 c.
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tadakKypAaaru  UHKWIOOHU ‘“‘pUBOSITIApra
TasHUO acocnamra”’ UWHTHWIMI — KaOwiap
anabuii >xapa€Hra keHr &nunau. bymapHUHT
Oapuacuau Ou3 Oamiaga  MOdTUKACHIA
yupatamu3, 3€po, ailHaH puBOAT, adcoHa
KaOuiap JKaHPHH IMAKJUTAHTUPYBYU YHCYpIIAp

XucoOaHa . [IyHUHTIEK, Oayutama
KAQHPUHHUHT  FOSBUH-OaaMui  TY3WIMIIN
pomMaHTHU3Mra xoc  OomIKa  >KaHpiapra

HUCOATaH MMAJATIMPOK Tap3Aa KIACCULIU3M
METOJIMTa XOC YAHPJIAPHUHT “TOXHU~ OYJraH
ola-Kacuja oKaHpura HucOaTaH  HHKOD
Tap3uja Wakuianau. by xakna pyc onumnapu
J.C.MenuxoBa Ba B.H.Typbun xakmu
paBulga IwWyHAa &3aam: Anabuérra
POMaHTH3MHHHT OOCTHPHO, €puO KHUpHIIUAA

XamMKop  Oynran  OamragaHuHr — O6amuuit
J)Ko3uobacu, aBBaJIO, DOXTHMOJ, Kacuiara
HAMOMHIIIKOPOHA KapMa-KapIiu

Oynrannuruaa 3au... Ba 6ammaganuHr Oaauwii
Tasiabaapy KacUJIAHUHT 0ajnuil MebEpnapura
— 3aMHUpUAA CY3JMapHUHT OWp XWUINTH,
MOHOCEMAHTHUKJIUTH ETraH YHUHI MaxOypHii
paloHaIN3Mu, aHUK “‘pexacu’ Ba yciyoura
3uuIMKaa  ucbotnanau. bannaga kacupara
HUcOaTaH  OMNMO3UIMAAA, “‘TECKapu  oja
cubatuaa”’ maino 6ynau” 15

bammama kxaHpu  y3uM  acociaHraH
WKOOUA MeTOod TabuaTuaaH Keand YuKuo
a¢coHa acocuiaru MOTUB Ba 3IUK BOKEJIWKHU
CyObEKTUBIAIUTHPUIL,  POMAHTUK  KHHOS
OwiaH OoWWTHII, IIaxcui Taxkpuba Ouian
MaKCHUMall TYJIIAPUIITa YHAAUIH.
B.I'.benunckuit ¢ukpura kypa, “Oamnamana
moup  OupoHTa  (aHTACTMUK Ba  XaJK
PUBOSTHHH oOJaad €KU Y3u NIy XWIJaru
BOKeaHM yitnab Tomaau. bupok 6yHna acocuit
Hapca BOKea sMac, Oalku y uopiaiauraH
XHUCCHET, KEUnHMa, KUTOOXOHHH
WYHANTUpaIUraH }“lﬁ-xaén...”le A¥iHaH 1y
HYKTau HazapJaH OajulajjlaHu ‘“DHT POMAaHTHK
XKaHp Xucobnam” MyMKHH, YyHKH POMaHTHK
JCTETUKAaHUHI  acOCUMl  KOHYHMATH — —
CyOBEKTHBIMKHA  OOBEKTHUBIAIITHPUII  —
OyHJla KeHI' MacIITablu KYpUHHUIIIA HAaMOEH
Oynmamu. Jlemak, Oaymmama KeEHT MabHOMAA
POMAaHTUK-IIOUPHUHT pyXuli-MabHaBUI

** Memuxosa J1.C., Typ6un B.H. IToamsr JlepmoHTOBa
/" KoHcmekr chmeukypca st (HUIIOJIOTHYECKHX
(axynbTeToB yHUBEpcUTETOB.-M.: 1969.- 78 c.

18 Bemuucxuii B.I'. Kypc.man6a.-298 c.
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CyObEeKTHB TaxXpubacuHu srajutad, YTraH AacpHUHT TYpJIH TapUXUil
O0BEKTUBIAII T PHITUIITHTUD. JaBpiiapujia MyailsiH y3ura XOCJIHKJIap KacOh

3amoHaBuil y30ek meppuATHAA XX 3THO KEJIJIH. AWHHKCA, y30ek
ACPHUHI WMKKHHYM dYoparujaa mnaimo Oynran HIEbPIIYHOCIUTHIAa YpraHuiMmaid kosiran 70-
Oamaza >KaHpH >KaxOH anabuéTuaa manjo 90-finmmap OanagacuiHy Ha3apuil IMMOATHKA
Oynumuaarn  XyCyCHSTIAPUHH  MHJUIHA HYKTaW Ha3apuJaH TaAKUK OTHII MYXHM
MaTepuaja cakjaraH XoJiga MyKdUM YpHH WIMHIA axamMusT KacO Taju.

Juikoounos A. J/lumepamypno-ucmopuieckuil 2eHe3UC HCAHPA COBPEMEHHOU 0annadvl u
HeKopble 60nPOCHl meopemuyeckoi nodmuku. Cmambvs NOCEAWeHa UCTIE008AHUID 2eHe3UCd
JlcaHpa  aumepamypHol  06annadbl HA - mamepudaie Muposou aumepamype 6 UCMOPUKO-
)CyaOOfCECWIGeHHOM njiane ¢ noYKu 3perus meopemuuecxoﬁ nosmuxu. Ocrnosrnoe eHuMAanue ydeﬂeHo
K NOABIEHUIO POMAHMUYECKO2O JHcanpa KAK ompuyanue jumepamypsvl KilacCuyusma e S’anadHozZ
Jqumepamype u npuodpemeHu0 HaYUoOHAILHO20 C80ebpa3us 8 y30eKCKoU NOI3UU.

Eshkobilov A. Literary-historical genesis of the genre of modern ballad and some questions
of theoretical poetics. The article is devoted to investigation of genesis of the genre of literary
ballad on the material of world literature in historical-literary aspect from theoretical poetics.
Main attention is paid to appearance of romantic genre as refusion of classical literature in
Western literature and acquirement of national peculiarity in Uzbek poetry.
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XAM3A MKOJIUIA ®YPKAT AHBAHAJIAPU

Kapumoea Caghus Pacynoena,
CamT49TH xamma ykumysuucu, gpunonocus pauiapu Hom3oou

Kanum cysnap: ccaouo, amvauna, mysaunuay, O0e€80H, MAMidb, MAKmMav, 2a43al, oaim,
JACamp, canrag, Hazupa, MacHasuil, MaKmyo, Myxammac, maxaiyc.

DypKaTHUHT MabpudarmnapBapIuK
coxacuJard aHbaHaJTapUHU WXKTHUMOMN Xaér
Marepuajllapd  acocuJa MXKOIHMM  J1TaBOM
STTUPTraH oM pJIapJiaH oupu Xamza
Xakum3zona Huésuiinup.

Em Xam3a anmabuér mMaligoHuTa KajgaMm

Kysp OKaH, OupuH4Yn HaBOaTIa MYyMTO3
anabueéTUMMU3  aHbaHAJAPUAAH  O3MKJIAHMM.
Acra-cekuH oy aHbaHanap SIHTH

MabpudaTnapBapIuK HYHATUIIN —TYFHIUIIH
OwiaH BYXyIra KeiraH ana0Ouér- kamun
anabuétu rosutlapy OwiaH ymaHuO KeTIH.
Xam3a - HuxoHmid y3 WKOAMHMHI WIIK
nasprnapuna DypkaT mebpriapura 3pramuo
aH'baHABUU Fazajuiap €3/1H.

Maspudarnapsap  moup
WIMHHHT ~ axaMUSATH  TYFpPHCHJA
€3a]I1:

dypkar
IIyHIai

Kaxon 6acty Kymoau wim Oupna,
Haaup numHUHT Mypoau uinm Oupia.
KyHrymiapHuHr Cypypy WIMIAHAYD,
K¥pap ky3mapHUHT HypH UIMIAHAYD .
Kepak xap unmann 6ynmak xabapaop
bynyp xap Kaiicu y3 BaKTHIa JapKOP.
V3 yCTOSHHHHI HIFOp aHbaHANAPHTa
conuK Oynran Xam3a XxaMm UM XaKuja
Maxcyc IIebp Ba MYOJMIHUCTUK Makojajiap
Omitan Maiinonra unkou. Y 1914 finnna é3ran
«nm ucray mewbpuaa nyHaan aeinau:

OnaMHHUHT XYpLIHIA KyHJUD,
OJTAMHHHT XYPIUIHIN HIIM,
OnaMHUHT 3yJIMaTH TYHIHP,

OJIaMHUHT HOZOPH HUJIM...
['ap Mypoay MakcaauWHITa €TMOK
UCTapcaH Mypo/,
K¥y3 ounb Gemop Oyn, mapkop uiMm,
JApKOp HIIM...
XaKuKaT oméHura
ucrapcad Huxon,
Wnm ucra, UM BCTa, UCTarkil 3UHXO0P
unm!

Vn carKall
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Juamor (MKKM KHWIIUHUHT — CaBOJI-
KaBoOM)  TpuUEMU  KYyO  MIOUPJIAPHUHT
JUKKaTUHU y3ura ToOpTrad. @OypKaTHUHT
«Kammupnu kusra» fazanuua uly ycysjaa
€3mran aXoHud MUCpaapra 1yd KelaMus:

Aiinum: «O# xoH odatu, 3yiadyHrra

OyaMuILIMaH acup!»

Aiinu: «byn caBIOHM Ky, YMpPHHT

yTap 3aHKUPAD.

«Hykra mab6 yctuma Oexomyp», -

nenuM. Aiau Kymuo:

«CaxB KHJIMUII KOTUOH KyApaT marap

Taxpupaar.
XaM3aHUHT UIIKUK TIEebpiapuia Xam
canadmapura  oprammb® 1y — mpuémra

MYpO’KaaT KWIMII XOJUIAPHUHU KypaMu3.

Aiinum: Tlapu, Man xacrara, MmyHua
xado mapkop 3mac,

Etkait xué
Ka30 TapKop AMac.

Henun kynuO: D xacta KyJ, MabLIyK
JJIMHU XYH 1YL,

Ken, nemmu, Gep caHra KYHTWI, KET,
MO’Kapo AapKop 3Mac,

Henum: Tapaxxym
Y ypMOKa TyTMa XaBac,

WNmKuHr1a MUHT yIrad y3uM, XaHxap
MaHra JapKop 3mMac.

Jemn sna:
VJAra" olaTum,

Canjexk MaHTa »OHU UIMPUH, KYPKOK
aKo J1JapKop aMac.

Kusurn mynnaku, Xam3za - Huxonuit
@OypKaTHUHT Iy Fazaiau Hynuna sHru Oup
MyBalllax-fa3an XaMm é3nu. VYHu
@ypkatHUHT Mamxyp «Kammupnu Kusray
Fazanura €3wiraH Hasdpa Fazajn Jeduin
MYMKHH:
dypkaraa:

bup kamap cuiimMmoHu KypauMm Oannau
Kammupma,\

OOKMAaCJIMFUHT , OPTHUK

aMiIarui,

OmuK »auH  YIIypMOK
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Ky3napu wmacxypy 03 3KOay 3pyp
TacXupJa.K

3appa-3appa 3ap coudap Oomura Xap
KyH 0100,

Cy06x kenray, keua €ru0 dvamMau
ACKUpJA.
Xamzaa:

Jloma sHTIUF oOpasuHM OHp KYpyo
TacBUp/a,

MyOrano yIMOKIMFUM €E3MUII 3KaH
TaKIupaa.

Typda camomap Oommumra TyIIIH,
KETJIU UXTHUED,

Kum §yrapra yxmagu osMam ymp
3aHXKUpPIA.

AliHHKCa, Xam3za spaTrad
MyBallmaxJjaapaa ou3 dypkar
MYBalllIaXJIADUHUHI  TABCHUPUHU  SIKKOJI
Kypummmu3 MyMKuH. Xycycal, X.X. Huésnii
V3  WXKOANMHMHI  JacTia0Kku  Huuiapuia
dypkar MyBallllaxJjapura spramuo,

Huxonuit Taxamwrycu OwinaH YHAAH OPTHUK
MyBallllax — Fa3ajiap sipaTrat .

X.X.Huézutauur «JleBOoHM
Huxonuii» cupa raszan Ba MyxaMMaciapAaH
TalIKapy Faszaj makiujaa €3uirad Oup KaHda
MyBallIaxjap, Mycauiacoriaap (ywiMKiIap),
MaCHaBHUI-CAJIOMHOMAJap (mebpuit
MakTyOsap) Xam Oop. Xamza JIMPUKacCUHHU
TEeKIIMpraH  onumiap  xaM  «JleBoHu
Huxonuii»iaru fazauiapHu TaxJuid KAJIUII
OWJIaH YeKJIaHTaHIap. YHUHT Fa3aiiaH Oolka
HIEbPUIl JKaHpiapaa €3raH acapiapd d4eTnaa
KOJITaH. [Ipodeccop  P.Op3ubexkoBHUHT
«Y36eK MebpuATHIA CHPIH-CHHKPETHK JKaHp
Ba INaKJlap» pucojiacuia OupuHIH OO0p
LUIOMPHUHT MYyBalllaxjlap XaM E3raHiIuru
alTunuO, YHUHI MKKWATa Fa3al-MyBallllaxu
xycycuna ¢ukpnap 6aéH sTwiaav. buzHUHT
H3JIaHULIapUMU3TA Kypa XaM3aHUHT
«JleBoH»HJa CaKKH3Ta MyBalmaxy Oop.
Hemak, mouwp Oy >KaHpjAa Xam Y3 SKHH
YyrMunonutapu 6yamum Mykumuii, @ypkar,
3aBKUIUIAPHUHT MYBAIlIlIaxX LIebpiaap €E3uIl
coxacujara Taxpuba Ba aHbaHAJApPUHU
JTABOM JTTUpraH. YHUHI PaxuMxoH wucmura
€3WIran

PaxmMu #yk, o1 Oesado mumbap,
OounMaiicaH xaHys,
Komarunrra  Oynmumiam — Xymrop,

Omnmaiican XaHy3-
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MaTiack OujlaH  OoIIIaHYBYM €TTH OalTin
FaaJiila  OIIMKOHA XUC -  TYyHUFyJap,
MaxO0yOaHWHT BHCOJIMJIAa a300 dYekaéTraH
OIIMKHUHT Japjuiapu  udoaanaHaéTraHIek.
[ewp Fazan maxknuaa €3uiral, Fa3ajira xoc
MOATUK Oeyruiapra - Marjiab Ba MakKTab
Oaiftnapura sra. lllesp Makracujga mOUPHUT
TaXaJUTyCH XaMm OepuiiraH, XyIau Fasaapia
Oynmaguranaek sikka Kodus tTaprudura sra. (a
a, 0a, Ba, ra, na). JIekuH ra3an GalTIApUHUHT
OMpUHYM TOK , MHCpPAJapUHUHT OUPUHYU
xappmapuau (P, X, E, M, X, O, H) apa6
anmudOocu makiauaa Oup-Obupura Kymicak
«PaxuMXOH» UCMH KEJTUO YMKaIH.

PaxyumMxoH JgeraH Kullid Xam3aHUHT
euummKaary gycriapuaan Oyiran. Xams3a 4eT
a1 caéxamiapuaa Oynranuga Oy aycrura
MakTy0 #ymmaran 9kaH. by  ¢akTHH
XaM3alllyHOC OJMMIIAPUMM3 aHUKJIaraHiap.

JeBonmarn Oup MyBamimax - Fa3ai
Amumep HaBouHHUHT Mamxyp «MyOTajio
OyIIMM caHTO» Fa3aid Ba3HU Ba ycCIyoHja
éswnranaup. by raszan - mysammaxjaa Xamsa
HaBowii Fasanura TaKiun KWIagm. Y3
mebpuga Mup3axaMUIXOH JIeTaH IIaXCHU
mibap, Mabllyka cudaruga Tabpudaainm.
Xynau yHra omuk OYiu0 Koiran MabIIyKaai
xacpar-Hagomatr  Kwiagu. lllesp  karta
XaxkmMaa - 13 Gair.

YMyMaH alTHII KEpaKKH, MyBallllax
niebpiaap KYOpoK APKaK KUIIMHUHT HOMUTIa
OarunuiaHapau. XyAJd YHU MabllyKa YpHH
Ba kuédacuaa Maax OTUMI, TY3aUIUTHHUA
axonn6 Ttambexyiap Ounan  udopanam
MyBallllaX Ma3MyHHUTa XOC XYyCYCUATIApAaH
oupuaup. Jlekun Oy xoy Oup aHbaHa OyiTaH.
Acnuga  »sca mowpra  SIKMH ~ KUIIUTa
OarunuiaHral, yHra Oyiaran JAyCTIMK -
OMpOomapIUK XUCIApU TacBUpiiaHTaH. HaBowmii
Fazanu  uw3ugaH  Oopu®  €3raH  Faszai-
MyBallIIax/JIaH napyagap KeITHPAMU3.

bup kypub ym KyH IKaMOJMHT
MyOTano 6ya1ym caHro,

Anpanubaex QypkaTHHTIa IypHaBO
OYIyM caHro.

Em oxu6 wukkum xysummun HyxHn
TYpoHumeK,

Homam nuncy3 wma xanmuH ¢daHo
OYIIyM caHro.

PaxMm krimaticad Ha ne0 MaH XacTaHU
6eyopara,
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Man casu ne0 MuHr Oajora OIIIHO
Oyimym, caHro...

3appae uHcod Kuj, BACIUHIIUH 9XCOH
aMiarui,

Mucnu MaxHYHJIEK SIIMKIapra raio
OyIyM caHro.

Homu xapdunr xap Ouwpura kKucca
XOJIUM JIapX 3TyO,

He neran yincam Huxonumii, xoka3o
OyIyM caHro.

busznuHr HazapuMH3aa yioy
MYBAaIIIIIAXHUHT MaTliab OalTUIaru OUpUHYH
mucpa Oommnaru «b» asmac «M» xapdu
Omnan Oomnuranca kepak. UyHkm Y30ekiapaa
«bupzaxamug» geran ucM  UYK, Oanku
«Mup3axamua» 6op. Hampaa mynmail xaro
yITran €ku 1Iy MHUCpa HOTYFpPU VYKUJITaH
Oy MyMKuH. Xy MyKuMui nxouaa
«AJIOTXOHUM» HOMHUTa €E3WJIraH MYyBAIlIlIax
yuparanujek HuxoHmii neBoHMza Xxam aén
KUIIIIIap HOMUTA OaFuILIaHTaH
MyBammaxjap MYk osmac. «Jdunbapxon»
VICMHTa E3MIITaH MyBallIIAX, IIyHaai. YKyBun
YHU MYBaIlIaX XYyCyCHSITUTa 0dTa, YHUHT

Oenrmmapu O60p HWCM  SIIMpPUHraH €0
yinamaca XyJIU E€pHUHT BaciIura
OafMIUTaHTaH  [ebpAeK  KaOya — KWJIMII

MYMKHH. AcCNUJa YHJaH MYBaIIIIaxJaH HOM
YUKapHII KOUJacura Kypa xap oup GaliTHUHT
OupuHYM Mucpaigapu Oom  Xapduapuaan
HNunbapxon wucmu uyukagu. Llesp eTTH
OaliTiii Fazan Imakiauga E3uiraf, «Xapax»
cy3u pamup  O6ynmu6  kemaau.  Hlowmp
MYBaIIIIIAXHAHT CYHITH Oaiituma
«InnGapXOH»HUHT HOMH XapQUHH MIebpAa
ndoganaHraHIurUra KUTOOXOH 3>BTHUOOPUHH
KapaTraH. YmymaH ©Oapya  MyBaIlmax
meppiapia YHUHT MYBAIIaX AKAHIATUTA
umopa KwinHaau. by xycycuar mysamimax
HIEbPJIAPHUHT XKaHp Oenrunapuiad Oupuaup.

AnbatTa, Ma3Kyp Fa3ai-MyBallllaxia
SXITM  Tamoexjap Oynca-nma yHH  Oaguuit
KUXATAAH XKy/a ry3aj, OpuruHai acap JeHuIn

KuiinH. YyHKHM IIebPHUHT Ba3HH, YCIyoOw,
06ap3u cy3 Ba HMOOpPAJAPHUHT YXIIAILIUTH
JKuxatugad MykuMuldHUHT «Po3u nui aidtait
necaMm yndar KWIONIMai TOFMaH» MHCPATU
Fazanura Takiuaad €3wirad. LlyHuHr yuyn
XaM3aHMHI JI€BOHJArd KYyIl ILIEbpJIapH, LIy
Kymiiagad, 0ab3d MyBallaxjapy MOUPHUHT
KJIaCCUKJIAp MEpPOCUHU yprasuu,
V3MamTUpHI, —yiaapra JSpramu0, TakIui
KWIMO IOpraH Ke3JapUHUHT MaxCyJIUaup.
Huxonwuii myBanmaxjgapy naua

Jlona sHTIUF opa3uHU OWp KYpuod
TacBUp/a,

MyoOTano yIMOKIUFUM €3MUII SKaH
Takaupiaa -
MatjiaM OnjiaH OOIlIaHKO, MaKTau

Homu xapduuaun HuxoH >3TMOKIMH

yanyp xasduap,

K¥pca Horax kypmacus Kaxpu kemnyo
TaxKupjaa -
ned TyrajulaHyBYH Fa3aj-MyBalIllIax
Jlyrpynnaxon wcmura  €3uiras. VpHH

Kelrazaa 3ciaTud YTMOKIMK JIO3UMKH, Oy
ra3ain - myBammax OypKaTHUHT

«bup Kamap cuiimMmoHM Kypaym Oanjgau
Kammupaa»
ne0 OouuIaHYBYM MILKMHA Fa3ald TabCUpHA
MaiijoHra kenraH. @ypkar Fazaid  Xawm,
XaM3a MyBalllllaxd XaM apy3HUHI pamMai
0axpy TapMOKJIapHJaH «paMalld MyCaMMaHU
Max3yOo» BasHuua E3unranaup. Pypkatna
XaMm, Xam3aaa Xam ''TacBHpa, TaKIUp/a,
3aH)KUpIA, TacXupha, Taxpupaa, TaxkKupaa"
kabu cy3map xap Oailt oxupuma Kodwus
cudarua uuuaTunaaud. baiftmap coHum xam
@dypKaT Fazaaura TeHIJamnajm.

X.X.Huéznit dypkar acapnapu 6uiax
(haxpmanau, yHTa aprammuo, YH/IaH
TabcupinaHuO QypkaroHa acapnap spatad. Y
@dypkaT MabpudarnapBapiurura Xoc HIFOp
KHUXATJIAPHU 3aMOH TajnabilapuiaH  Keiauo
YUKUO TapaKKUM STTUPIH .

doiiaaHIran agaduérnap:

1. Xoxuaxmenos A. llebpuii canbariap Ba MyMTO3 Kous

Hampuétu , 1998 .

. — Tomkent :* Ilapk”

2.Y306ek amabuéruaa sxaHpiap TUIOJOTHICH Ba YCIyOJap paHr — OapaHriuru . — T OIIKEHT :

@an, 1983 .

3 . KatomoB A. Illoup @ypxkar. Dcce . “ lapk romgy3u” . 1986 #1. 4-5 ; 1989 i1 . 5-6 conmapu
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Kapumosa C. Tpaouyuu @ypxkama 6 meopuecmee Xam3zvl. B cmamve paccmompervl
gonpocel npooondcamenei mpaouyuu Dyprama, 20pOUSUUXCA U MEOPUBUUX (YPKAMOBCKUE
npouszeedeHuss noo GIUSHUEM MEOpUecmed 6enuxko2o noama 6 Hauanre XX eexa. B uacmmnocmu,
AHATUBUPOBAHBL U HAYYHO OOKA3AHbl NpouzeedeHus: Xam3vl, Hanucasuium ecied 3a Pypkamom
bonee decamka NOIMULECKUX NPOU3BEOCHULL 8 JHCAHPE MYBAUUULAX-2A3EIel.

Karimova S. Furqat’s traditions in Hamza’s works. The article explains that Hamza, the
poet of the beginning of the 20™ century, was proud of Furqat’s works and followed his way, was
deeply impressed and created works as Furgat. Particularly, it was proved and analyzed that at the
beginning of his creative work Hamza followed Furqat’s muvashshahs (lyric poems) and wrote tens
of muvashshahs — gazelles under the penname Nihoniy.
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Q2
CUHOHUM CV3JAP ) KYMJIAJIAPAPO BOFJIAHUIITHA
TABDMUHJIOBYU BOCUTA CUDPATUIA
Typuuézoea Illaxnoza Hevmamosna,
Cam[4TH yxumysuucu, gpunronoeus gpauiapu Hom300u

Kanum cyznap: mamu, cunonumunap, abzay, gpetim, onepamop, oneparo, 0epusam.

MatH KOMITOHEHTIAPUHUHT Kympunune annanuma 0eb eanupaémeanu
CUHTaKTHK MyHOcabatu CUHOHUMUK KVI0KKA yanuHap 20U (X.Fynom.
BOCHTAQJIapra  acocCjlaHraHja Xam Y3BHU Towxkenmauxaap).

CUHTAKTHK OOFJIaHUII BYXYyAra KelaiH. Ma3kyp MaTH y4 KOMIIOHEHTIH
CUHTaKTHK aJOKaHUHT Ma3Kyp Typuaa ¢axaT 0yuo, YJIAPHUHT OupuHUUCHIA
JIEKCUK CUHOHMMIIAp »5Mac, Oanku Oupu KaTHaIIaéTran oJlaM CY3UHHHT

WKKAHYMCUTA MabHO  KUXATAaH  TYFpH
KeNaJurad, Ma3MyHaH MYIITapakIUK XOCHII
3TaJiUraH BocUTaIap XaM (aosl KyJUIaHUJIaIH.
AliHM TmailTna, JeKCUK TakpopiaH (apkiu

paBHIIA, MaTH KOMIIOHEHTJIAPUHUHT
CUHTAaKTUK  aJloKach  Y3BHHIMK  Kach
STULIUAAH TalIKapH, XKyMJiajap

KYJIJTaHWJIMIIMHUHT  YCITyOuil paBOHJIUTH XaM
TabMHUHJIAHAIW. 30TaH, yhaap TapKuOuaa
aifHaH OUp CY3HUHI Takpop KYJUIAaHWJIMIIMIa
YeK KyHUIIaIu:

Iynno3 myeynnu Oup 3ymoa yiiea
mawinab 4uxou. Aowcabku, wy oup naxzada
Hynoow onub wenean coezanapoan 6anamo
NnOwHaNU 0K MyQIuHu oéauea Uiuod, Hum
nywmu woxu Oyppanu oowuea manaubd
onu6ou (X.Fynom. Towkenmauxnap).

Kentupunran MaTH HKKHU
KOMITOHEHTITN 0ynuo0, Ma3Kyp
KOMIIOHEHTJIAPHUHT ~ OUPUHYUCHAA  3YM,
MKKUHYACHIA aca J1ax3a cy3napu

CUHOHUMJIAp (JTyFaBUH CHHOHUMIIAP) Tap3uaa
daommuk kypcatmMokna. by ypunHma Tom
MabHOIM  CHHOHUMIJIAPHU  Kalg  JTHII
MyMKHH. JIEKMH akcapusT naiTiapla MaTH
KOMIIOHEHTIIApU  YpPTacUJaru  CHHTAKTHK
MyHocabar Oup-Ompura Ma3MyHaH SKHH
CY3J1ap MIITHPOKH I IIAKITaHA M.

Ooamoa oam onuw KyHaapu OyHOatl
coamaapoa Oym-Oyw Oyraouean 2ysapea
ooam cuemacou.Kynpux énudacu monzopoa -
YOUXOHA CYpUIApuoa 3PKAaKiap myn-myn
ymupuwub  paouooar — OUKmMop  Kauma
VKuémean Myposcaamuu  60ownapuHu  32ub
munenawapou. Tonzopuune bepu énuoa oup
MYN XOMUH-XANANC 64 KUZYANAD MAUGUUIU
oup Kuégaoa mux mypuwap, myoadaH
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KeHUHTWIIapUa DJpKakiIap Ba XOTHH-XaJax
Cy37apu CHHOHUMHK H(OJAJApUHU TaIIKHI
9TMOKJAa  Ba  yJlap OpKaju MaTH
KOMITOHEHTJIApUHUHT CUHTAKTUK MyHOca0aTH
maxkutanMokaa. by ypunna, anbarra, JIeKCUK
(JryraBuii) CHHOHHUMIIAp 5Mac, OalKud KEHT
MabHOIA Ma3MyHUH MYIITAPaKIAK
udoanaéTrad CHHOHUMUK BOCUTAJIap XaKua
Cy3 roputulml MyMKUH. Kusurm niyHpakw,
aillHM maiftna Oup - OupH OMJIaH aHTOHUMHK
MyHocabata Oynran cy3nap Xam
¢byHKIMOHAN  KWiiMaTiapura Kypa  Oup
XWUIMKHA TalIKWI 3TMOKAA. ByHW 3pKakiap
Ba XOTHH - Xajax cy3jlapuja KypaMmus. Yiap
WYKH MabHOJapura Kypa aHToHuUMIIAp Oyica
XaM, ojiaM cy3ura HHUcOaTaH CHHOHUMHK
MabHO KacO 3TMOKIa. CHHOHMMUK BOCHTAJIap

y3mapu  MIOTHPOK  3TaéTraH  Kymuiaiap
TapkuouIa Typau XU CHHTaKTHUK
Bazu(anapia KEeIUIIM MYMKHH. AMMO

yIAQpPHUHT Ma3Kyp CHHTAKTHK (HaoJUTHKIapH
Iy KyMmJanap AOMpacuariHa axaMusT Kacoh
sragu. Pukp JamwM  y4yyH KyHUJaru
MHCOJITa MypOXKaaT KUJIaHIHK:

Mup3zo  Vnyzbex Heuynoup rtopacu
V8ywub,  OMuHUHZ — MHCUNOBUHU — MOPMOU.
Kywnoati yuub keneam cysopuiinap Kynukka
YyMUICan ap2yMOKIApUHU apame
myxmamuwiou. bynux xKopabavup muHean,
Ky3napu KUCUK, myaunbawapa cysopuil
KaMoau 2Xmupom Ouian Kyn Ko8yumupuo,
canom 6epou(O. Exybos. Yayzbex xasunacu).

bepwiran MatH  goupacuiga  OT,
apryMoK, Kopabaiup  kabu cyzmap Oup-
Oupimapu  OWJIaH  CHHOHUMHK  XOJaTAa
KenmMOKAa.MaTHHUHT ~ OWpPUHYH  KyMJIacH
TapkuOHuIa OT CY3U KapaTKud aHUKJIOBYH,
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MKKUHYM JKyMJla caTXHJa apFyMoK(jap) cys3u
BOCUTACU3 TYJIAUPYBYH, YYUHYM IKyMiaaa

KOopabaiup cy3M XaM BOCHUTACU3 TYJIIUPYBUH
Bazu(anapuaa ¢Gaoumk KypcaTMokia.bupox
YIapHUHT Ma3Kyp CHHTaKTHK (QYHKIHSIapH
dakaT y3mapu KaTHAIIraH >KymJjajlapaaruHa
axXaMHATJIMAND, 30TaH, )Kymiagapapo Oyiraxn
CHHTaKTUK XyIy[Ja YyJapHUHT ajOXHaa rar
(ckymia) JIOUpacHIaru CHUHTAKTHK
Bazu(anapu ¥3 KyunmHu iyKoTtamu.bomkaua
alTranna, MaTH KOMITOHEHTJIApHHUHT
CHHTAaKTUK MyHOca0aTiapu OJaTAaru «ram
Oymakmapu»  TEPMHUHHMIa  acOCIaHMAauIH.
Bynna ran OynmakmapuHMHT 5Mmac, OaiKu
TalulapHUHT  ¥3ap0 CHHTAKTUK OOFJIaHWIIH
YCTYBOp axaMusT KacO Taau.

IOxopumarn Ouman Oup Karopna

IIyHW  XaM  aWTUIl ~ KEpakKW, MAaTH
KOMIIOHEHTIIaPUHUHI CUHOHUMUK BOCHTajap
Ounan OOFJNaHUIIM CEMAHTUK IKUXATHaH

ONAUHTY caxuamapuMusia Kypub YUKKaH
JIEKCUK Takpop mnpuéMuaan aHda ¢apK
Kunaau. VIKKMHYM XOJaTaa TakpopiiaHaéTran
Cy3 MaTHHUHI MAa3sMyHUH CaJIMOFUIa IIyTp
eTka3Maiiau. banku MaTH Mapkasuaa Typran
TYIIYHYaHU aXpatuOd KypcaTamu, mry OwiiaH
Oupra MaTH KOMIIOHEHTJIAPUHHUHT CUHTAKTHK
KUXATIaH XaM OOFJIAHWIIUHU TabMUHIIAWIH.
CHHOHMMHMK BOCHTaJapHUHI XaM MaTH
NCpUBALASCUIATH  CHHTAaKTUK  Basudacu
Xyoau IIyHAaad Oyrica-ma, yHAA  JIEKCHK
Takpopaad  (apkiu  yIapoK ~ MaTHHUHT
MapKa3uJard TyIIyHYa aiiHaH Oup Xumi cy3
Omian ndogananman, Oaiku YHUHT
MabHOJOMIM OWNlaH anMamuHuO kemaau. by
KUXATIAH CUHOHUMUK BOCHTAIAp
oNMoIIIIapra SKUH Typaju:

L1y mupux o0am mypoaza auianuuiu
kepax. bobyp wynea apmon bepuwiu xepax.
Heuyn? bexnap 6y /lapeewt 208nu 2ynoxkop
0e6  ounudb, bobypnu  uwoHmMUpUWEAHU
yuyumu. Banxu ynap uunoan xam Bobypuu
anoawaémeanoup. barku 6y b6eyopa mupod

yunoan  xam  eyHoxcuzoup  (I1.Kooupos.
FOnoy3znu mynnap).

Kentupunran MaTH ONTH
KOMIIOHEHTAaH  ubopar  Oynub,  yHHHT

OupuHUMCHIA ofaM, TYpTuHUHMcHaa JlapBemn
rOB, OJTHHYHCHIA MUPOO CY37Iapud MaTHHUHT
CUHTAKTHUK OOFJIAHUIIMHU TabMHUHIIASITH.
JlepyBallMOH  HyKTaM  HazapiaH  oJH0
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Kapaiuran Oyicak, MaTHAArun OMPHHYU Tam
TassHY Tal XHUCOOJaHWO, yHAArum oxam cy3u
Ma3Kyp ab3all KOJHUIUAArd MaTHIA OIepaTop
BazupacuHn OaxapasTy.

AWTUII KOU3KH, CHHOHUM CY3Jap

Hadakar oup ab63arg JOUpacHIaru
KyMIIaJapHH, OaKu MaKpoMaTtHIap
TapkuOumarun ab3aIpiapHd XaM CHHTAKTHK
KUXaTAaH  OoFjamM  MYMKHH.  byHnmaii
xojaTaa OuW3 sKymuiamapapo OOFIaHUIITHU
sMac, Oanku ab3amiapapo  OOFIaHUIITHHU
Ky3aTaMu3:

by epoa wukku oapé kecuwapou.
Maxannuti axonu 6ynoaii mascymoa 0y epea
Kenuwea xauuxkapou. Yy momoHu nuKUpean
oapé  ounan  ypaneaw,  ¢akam  Oup
MOMOHOAHSUHA KUpUwL MYMKuH Oynean 0y
HCOUHU  XUHONAP  XOCUAMCU3  Oeuuuapou.
bobypuune xywunu ama wy uxkku 0apé
KecuwaoueaH #couoa KyHUM moneanou.

Ackapnap awua  xon0am — moueau
oynuwuea Kapamarti noowoxaapuoazu
wudicoam ynapea Kyy oOauwinab mypapou
(I1. Kooupos. Aénoonap 0060HU).

Kentupunran  MaTHHUT  OUpPHUHYU
a03anuna 0y ep, Oy ko Kabu OMpUKMaIapHU
yupatamu3. Maskyp a03allHUHT Mapkaszuja
WUKKH Jap€ KecuIIaguraH, yd TOMOHH Japé
Ounan YypairaH, XHUHIUIAp XOCUATCU3 €0
caHaiiuras >koi TypuOau. Arap 6U3 MaTHHU
dakar my ab3an  Jgoupacuia  TaXJIWI
Kwiaauran Oyicak, OMpUHYM ram TasHY Tarl,
YHUHT TapkuOuaaru 0y ep Oupukmacu sca
MaTH JIEPUBALMSCUHUHT oreparopu OYauo
XU3MaT KWIINTH Xamja MaHa Iy cy3iap
ab3ar TapkuOuaaru KymiajlapHH CHUHTAKTHUK

xuxatnaH OornasnTtu. Jlemak, Ou3 Oy
Ba3UATAA CHHOHUMUK BOCHTAJIAp
XKymutaaapapo OOFJIAaHUILIHU

TabMHUHJIAETTAHUHU Ky3aTamMu3. Arap Ou3 xap
WKKaja ab3anra »bTHOOPUMHU3HU Kaparcak,
MaTHHUHT Mapka3uaa BoOypHMHr KYIIuHU
TYpraHUHUHT TyBOXM Oynamu3. by xomnatna
3ca JiepuBallMsl OMNEpaHUIapyd HMKKHU ab3arl,
oreparopu 3ca OWpHHYM ab3alia KyIIHH
cy3u Ounan udonanaHaéTrad, UKKUHIN a03all
Oomuja KeiaraH ackapJap cy3u caHaJaaH.

Kypunaguku, Ma3kyp wMucoiga  MaTH
JEpUBALUsACUHA CHHOHHUM Cy3JIap o3ara
kentupasntd. MkkuHum — BasuATga  dca
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CMHOHUM c¥y3i1ap ab3aiyiapapo OOFJIaHUIIHU
TabMUHJIASTIITH.

[lysn  xam auTUIL KEPaKKH,
CUHOHMMHUK BOCHTA y3M aIMalITUPAETraH
CY3HHMHT X€4 Ka4yoH aiiHaH MyKoOuiau OYia
oJMaiau. byHHM DBHr aBBaJl CHHOHHMMIIAP
Vpracunaru nparMaTHK KUXaTIaH
Ky3aTuiaaurad Gapkia KypUIIuMu3 MyMKHH:

Cuxam-canomam UHCOH uwmoan
yapuamauou. bBavzan sca 6axkyssam odam
Xam caneumaza moaukaou, Ul puwMaiou,
Xammo UKKu 02u3 Cy3 aumeaHu apamatiou,
myspupoau,  6upog  Ounam  2anIaUUCU
Keamau, manxoaukuu xoxaavou (M. Paxum.
Oxubam).

Kentupunraun MaTH TapkuouIa
KyJUIAaHWJITaH MHCOH Ba 04aM Cy3Japu
CUHOHUMMJap  Oynub, ymap  ¥pracuia,
OMpUHYHNIAH, CEMaHTHK TaoBYyT,
WKKAHYUJIAH, IparMaTuK TadOBYT
MaBXyUIMTUHU  Kypamu3. by  ypunma

CEMaHTUK Ta(OBYT IIyH/JIaH HOOPATKU, HHCOH
CY3MHUHI MabHOCH KEHIVIUTM OWIaH ogaM
cysupan  Qapknanaau.  llyHunr  yuyn
yIapHUHT KYJUIaHUIIKZA Y3ura xoc (apk
MaBXkya. MacamaH, MHCOH Tadakkypu Ba
ogaM TagakKypH Tap3uaard OupHKMaIapHU
onainuk. AWHM naiTia WHCOH TadakKypu
OMPUKMACUHUHT KYJUIaHUIIMJa Oupop Oup
HYKCOH ce3mwiMaiu. bupok oxgam Tadakkypu
OoupHkmMacu WHCOH Tadakkypu
OMPUKMAaCHUHUHT  OEHYKCOH  YypuHOOcapu
Oynonmaiinu. Exu omam Oyaum  KuiMH
KYMJIAQCUHUHI CEMaHTHK KUXaTAaH Xam,
CHUHTAaKTUK O KHXAaTJaH XaM  KaMUWJINTH
Ky3aTWIMaian. JIGKHH YHMHI ypHUTAa WHCOH
Oyaumm  KuiMH e onMaiMu3. by
TaoByTIAPHUHT Oapuacu parMaTuK
KHUXAT/IaH axaMHsT kacO sTagu. UyHKH aifHu
nanTaa OM3 CY3JIOBUYMHMHI THUJ Oenruiapura
Oynran myHocabaTy OWIIaH TYKHAII KeTaMHu3.

bepuwiran mucosa OMpoOB Cy3M XaMm
6ynub, y XaM KeHI MabHO/1a HHCOH CY3UHUHT
CMHOHMMHU OYnmuO kenmoknaa. bupok maskyp
CY3 MHCOH c¥y3ura HUcOATaH CHHOHUMHK
BocuTa cudaTuaa KEHI KOHTEKCTaJarmHa
KYJUJTAaHHWJIA OJIaJIU.

Kypunanuku, Oepuiran maTHaa ydra
cy3 ypracua CHHOHUMUK MyHOCa0aT MaBXy/l
O0Yynu0, ymapHUHT OWpPUHYHCH (MHCOH) Oy
VpuHaa aepuBauus omnepaTopu BaszupacHHU
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OaxxapMmoksa. UyHKM MaTH JAepuBanuscuia
YHUHT OUpUHYM KOMIIOHEHTH aKCapHAT
XoJulapAa eTakud MaBKera osra Oymamau.
MaTHHUHT OOIIKa KOMIIOHEHTJIApH  dca
OupuHYH KOMIIOHEHT 3aMupHaa
HIAKJUTAHMOK/A. YJ1ap CUHTAKTUK JepUBaLIUs
ONEpaHJJIApPUHUHT  TapKUOUNH  KUCMIIAPUHU
TaIIKUII ITAH. bynnait JIEpUBALIIOH
Ba3UATHU CUHOHUMUK BOCHTAJIap
KYJUITaHWJITaH Xap KaHJal MaTHIa XaM Ky3ara
0JIaMu3:

Apasakaw MYpUKHU seaprao,
102aH1a0, ycmuea 2y myKum O6ocmupud
oneawn 30u. Typux 6ymyn 6owinu apasa uyiunu
oup y3u 6amo Kunuo,uypeanad,Kkaiun EénuHu
cunkumu6 xeaapou.Om MuHean 4agarHoo3 3ca
yanamu YIOKUUNApOau... Y3-y3uua MAMHYH
kenapou (U.Paxum.Oxubam).

bepunran muconga, acocaH, JIEKCHK
TakpopHU Kypamu3.byHnan tamkapu, OyHaa
TYpPUMK Ba OT cy3mapu xam Oynub, OyHna
CHMHOHMMUK BOCHTaJap XakuJIa Cy3 IOpHUTa
oJlaMu3.

KorauTus-nparmatuk HYKTau
HazapJaH alHu Na|uTAa TYpPUK CY3H MaTH
NIAKJUTAHWIIMHUHT ~ CEMAaHTUK  MapKasuja
TypuOau Ba 1wy Oouc MasKyp cy3 ¢peim
MakoMHAa KeiIMokna. KeWuwHrm rammaru Ot
cy3u ¢peiim Oyna onmaiiay, YyHKH KEHUHTU
TallHUHT OJIIMHTHIIapU OWilaH OOFJIaHUIINIA,
acocaH, KOTE€pPEeHTIMK XOJIUCacH YCTYBOD
axamusT KacO 3TMOKIA. TYFpH, Oy YpuHIa OT
CY3M OJAMHTHM Tamjaru TYpUK C¥y3u OuiiaH
Kore3wsi joupacuja OOFIaHMOKIA. OHPOK
allHM maldTAa KOTePeHTIMKHUHI MaBKEH
OalaHIPOK KYpPUHAIH.

lynn xam alTHII KepakkH, Oab3u
HYTK MYXUTH/Ia MaTH MaKUTAHUIINIa aCOCUI
¢bpelimaan TalIKapu tardpeiimiap
(cyOdperimnap) xam KaTHamagw, OyHIaH
Ba3uATHa, ainbarra, Tardpeiimmap Macana
TaBCU(Hra stHaa KYIPOK aHUKJINK KAPHTAIH:

Kaeownnapea orcasicorcunap yuym Kyu
namuoan OowKa XxXamma Hapca Oexcupum
Kunub mepub xyuuneanou. Xyoou Kyeupuokka
MUKUI2AHOAl  KYUIaK4a-10, KOCMIoMYanap,
KVIOKYUHAY, 2V XOWUAIU — KUUuM4anap
(U.Paxum.Oxubam).

Kypunaguku, Ma3kyp MaTH CHHTaKTHK
MIaKJUTAaHUIIHIA acocuil (hpeiiM Xxamma Hapca
Ooupukmacu xucoOmanaau. JlekuH yHra
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CMHOHHMMUK BOCHTAJIap MaKOMHUJA KeJlaéTran TabKUJUIALINTa Kypa, TUI xabap
KYyH/1aK4a, KOCTIOMYA, KYJOKYHHJIN n(ONACHHUHT aCOCUH YHCYpJapuaaH OUpHHU
KMiUMJIAap, TryJd XOWMSAJIM KUuMIap (3XTUMOJI, PHT MYXMMHHHU) TaAIIKWJI D3Tajd.
tarpeiimnap caHanmanu. ACIMHHM OJTaHIA HlyHuHr y4yH THI cucTeMacH ¢pendmap
JTyFaT TapKuOHuIaru Oapua cy3nap CUCTEMACHHHU XaM TaK030 3Taju, NeHUIINMU3
¢bpetimmapnup  [Kapanr: Kacesuu B.b. yuyyH Oapua pamwuiapra osramu3. YyHKH
CemanTtuka.Cunrakcuc. Mopdomorus. — M., IOKOpUJa  XaM antuo VTraHUMM3/]IEK,
1988.- C.20], ammo Oy ypunga O6u3 macaia ¢bpelimnap y3apo MyHocabaT TYPUHH TAIIKHI
TaBcudura  mIodan  HyKTald  HazapiaH ataau [Kapanr: ya acap, yma 6er. |

énnammorknamu3. B.b. KaceBuuHuHr tyrpu

Anaduértaap:
1. Kapanr: Kacesuu B.b. Cemantuka.Cunrakcuc. Mopdonorus. — M., 1988.- 309 c.
2. Munckuii M. @peiimbl Ut ipeacTaBaeHus 3Hanuii.- M., 1981.152 c.
3. Cadapos 1. Korautus TunmryHocnuk. — XKuz3zax, 2006. 92 c.

Typnuazoea III. Cunonumst Kak cpeocmea medxchpazoeoii ceasu. B cmamve
AHATUBUPYIOMCSL. CUHOHUMUYECKUE CPeOCmed KAK O00UH U3 2NAsHbIX ampubymos obpasylowjue
Meofcqbpas*oeyio ces3v. A maxoice pacemampusaemcsia meopust 0 mom, 4nmo 6 nopoofcdeHuu mekcma
amu cpeocmea @yHKyuonupylom 6 poau onepamopa. Kpome moeco, asmop noouépxusaem, umo
CUHOHUMU4YecKue cpedcmea moecym CeA3bl6amb HE MOJIbKO npeéﬂosfceHuﬂ 6 MUKpomexkcme, HO U
a63aubl 6 MAKpomeKkcnie.

Turniyazova Sh. The synonyms as facility interphrase connection. Synonymous facilities are
analysed in article as one of the main attribute forming interphrase connection. But in the same
way theory is considered about that that in product of the text of this facility function in dug the
operator. Besides, the author emphasizes that synonymous facilities can link not only offers in
microtext, but also paragraphs in macrotext.
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MWJLJTAN KAIPUSATIIAPHUA AHTJIATYBUM KYIIIMA CY3JIAPHU TAPKHIMA
KWjini yCYJIJIAPHU

5 Xakumoe Xamuoynno Hnamosuu,
V3IDKTY ooyenmu, ¢hunonoeus gpaunapu nom3oou

Kanum cyznap: munuii Kadpusim, Kywima Cy3uap, MmMapicuma dicapaénu, yciyb, Mamm,

mpancgopmayus, 1eKCKUu-epaAMMAamux.

AcnuAT MaTHMTa MOC Ba TEHI OYJiraH
MaTH  SpaTHIl  TapKuMa  >KapaéHUHUHT
HETU3UHU TAUIKUII 3Ta . AWHHU Y1I1a MOCIIUK Ba
TEHIVIMKHY  TabMHHJIAII  aClIUAT MATHUHU
TYyUIYHUIIaH ~ OONUIaHaad Ba  MYBOGHK
Tap)XMMa KWIMHTAH MAaTHHH SIpaTWIl OWJIaH
Tyraau.

Tapxuma MyBOQHKIUTH TypiH JIEKCUK
Ba rpaMMaTHK TpaHchopMarusiapra
MYXTOXIUP. ACIUAT Ba Tap>KuMa OUpIIMKIapU
ypracuma OeBocuta anoka Oop  OYmuO,
Ooupramuun MaTHIaH KaH1aimp
TpaHchopMalusuIap  BOCHUTacHIa  Tap)KUMa
OMPITUKJIAPUHU XOCHJT KFJTUII MYMKVH.

Tapxxuma TpanchopMarmsiapu Aeranaa
acTUSIT OWpPIHKIAPUAAH TETHIUTH MabHOIA

Tap>KuMa OupaMKIapura yrumaa
KYJUTaHWIaIUTaH TapK1UMa METOIIapH
TYIIYHUJIAIH.

Tapxxuma  Tpanchopmauusuiapy — Ba

YJAapHUHT TapXuMa >kapa€HuJa KYJUTaHWIINA
oopacupa  O.AsHaypoBanuHr  “Translation
theory and practice” acapuna, [1.HeromapkHUHT
“A Textbook of translation”,
II.CupoxkuauHoB, I".OnunoBanapHuHr
“bagnnii TapKuma acocnapu’
MoHorpadusicuaa MabJIyMOTIApHU
YUPATAIINMHA3 MYMKHH.

3.AznaypoBanunr “Translation theory
and practice”’acapuia TapKUMa  YCYJJIapu
Tap)kuMa  TpaHcopMmanusuiapu — cudaruga
TaJIKMH STWIraH. Ymly acapyia TapKUMaHUHT
JIEKCUK Ba TpaMMaTHK TpaHchopManusiapu
XaKuJa MabIyMOTJIap KEITUPUITaH

JL.bapxymapoB  Tapxkuma  JKapaéHuaa
amaira OLIMPWIAJANUTaH TpaHChOpMaLUsIIapHU
TYpT Typra 6ynaau: 1) sxoiHH y3rapTupu; 2)

Y S.Aznaurova. Translation and

practice.“Viurysuu”. 1989. Pp-16-22.

theory
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aMamTupui;,  3)  Kymmm;  4)  Tymmpuo
Kon,unpnmlg
B. Komuccapos, JL.bapxynapos

TacHU(DIIaraH Tap)KuMa TpaHCHOpPMaIUSUIAPUHA
YMyMHIl paBullla yura — JIGKCHK, FpaMMaTHK
Ba JICKCHK-TPAMMATHK TypJapra Oyiamd .
Tapxuma >xapaéHuia KYJUIaHWIQAUTaH JIEKCUK
TpaHC(QOPMALIMSUIAPHUHT  aCOCHH  Typiapu
KyHuIara TapykKuma YCYIUIapUHM Y3 Wuura
onamu: 1. TpaHckpumuus Ba TpaHCIUTEPALHsI
ycymu. 2. Kanbkanmam ycymu. 3. Jlekcuk —
CEMaHTUK  aJMallMHYB  (KOHKpeTH3alus,
reHepaau3alys, MOIYIIALMSA) YCYIU.
['pammaTtux TpaHchopmanusiapaa
KYJUIaHWIQAUraH —Tapkuma ycyinapu: 1.
CuHTakTUK yXmaTum (cy3ma-cy3 Tapuma)
yeynu. 2. Kymia Ty3WIMIIMHH Y3rapTHPHIL
(xkymnanapHu Oynuin €xku OupnamThpur). 3.
I'pammaTuk anMamtupuiuiap (Cy3 IIAKIIH,

HyTK Oymaru €ku ram  OynakiapuHu
JIMAIITUPULI).
Kommeke JIEKCUK-TPaMMaTHK

TpaHcopMalusulapra a) aHTOHUM Tap)KuMa
ycynu; 0) skcrmkauus (OaéHuil Tapkuma)
yCyJU; B) KOMIIEHCAIMS YCYJIU KUPAJTH.

OHAM IOKOpUAArd ycyjuiapra mapx
6epud yramus: Tpanckpunuus Ba
TpaHciuTepanus, Oy - TapKumMa THIH
xapduapu EpAaaMuaa acHUSATHUHT  JIEKCHK
OMpIMKIapy  I[MAKIMHU  KalTa  THKJIAII
yeynuaup. TpaHckpunimsga OeroHa THIAAru
CY3HUHT TOBYII IIAKJIM, TPAHCIHUTEPAIIMsIA 3Ca
CY3HUHr Tpaduk makiM (xappuil Tapkudu)
KaiTa TUKJIaHaIH.

ByryHru kyHaa — TPaHCKPUILMSIHUHT
alipuM TpaHCIHUTEpaIUsl SJEMEHTIAPHHU V3
WYMra ONraH MIAKIM ETAKYWINK KUJIMOKIA.
Tunnapauar boHeTHK Ba rpadux
cucremanapu Oup-Oupugan aHua (apkim

Bapxymapos JI.C. SI3bik u mepesoz. C.190.
YKomuccapos B. Teopus nepesona. M., 1990. C.172.
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OyJiraHW y4YyH aclHHMATAArd CYy3 IIaKIHMHA
Tap)KUMa TWIHAA THKIAII TaxXMHHUNA Ba
maptid  kedaaw. Macaman, absurdist -
abcypmucr, skateboarding - ckedtOOpaMHT
kabu cysmap ¢doHetwk yrupumra, dorset
[dasit] - mopcer kabu cy3map rpaduk
VIUpHIITa MUCOJT OYITUIITN MyMKHH.
Kanpkanam ycynu - 0Oy acnusitaaru
JICKCUK OWPJIMKHH YHUHT TapKUOWN KHCMH -
Moppemaiap  €KM  CY3IapHU  TapXKuMa
MaTHIArd JICKCMK MYBO(MUK cy3nap OwuiaH
aIMaIITHPHIN  yeyauaup.  KalbKalalHuHr
MOXMSATH SIHTH CYy3 €KM TapKkumMa MaTHIa
acIHMATAATH JICKCHK OUPIUKHUHT
TY3WIMINUAaH HycXa OJraH XoJjja KaTbHid
nbopa scamaup. Macanan, massculture -
OMMAaBHI MaJlaHUAT TEPMUHHM KaJbKaJall

YCyJId  OpKaJu  TapKuMma  KHJIMHTAHAMD.
AlipuM  Xommapaa  KajbKajam - Kymja
3JeMEHTIIapU KEeTMa-KEeTJIUTHHU Oy3uII

OpKaJIM XaM amaJira OIIMPUINIINA MyMKHH.

JIeKCHK-CEMAaHTHK aIMalITUPHIL YCYJIU
ned acnausTaard JIeKCHK OUpJMKIApHU  ¥3
MabHOCUTAa TYFpU  KEIMaWIUIaH, aMMO
MAaHTUKAH DJKBHUBAJICHTIMKHM TabMHUHIIALLTA
XU3MaT KWJyBUM JIEKCUK Oupiukiap OwuiaH

aJIMaIITUPHUILLTA alTiiIamu. bynnai
aIMaIITUPHILLIIAP KOHKPETHU3ALIHS
(KOHKpETNAIITUPHUII), reHepan3alus

(YMyMUIIAIITUPHIL) BaMOAYJIALUS (MabHOHU
PUBOMIIAHTHPUI) YCY/UTApH OpKallk amajira
OIIUPUTIAIH.

Konkperuzanuss ne6 acnuarga KeHT
Ma3MyH OWJIaH TYUIYHTHUPWITaH cy3 €Ku cy3
OMpPUKMAaCUHM Tap>KUMa MaTH/Ia aH49a KOHKPET
Ma3MyHra sra cy3 €ku cy3 Oupuxkmacura
anMamTupuira aWtwiagu.  Macaman: At
seven o'clock an excellent meal was served in
the dining room. Coat 7 1a omxoHaa axoino
JACTYPXOH TY3aJIJIH.

l'enepanuzamnus pAeranjga aciusTAAaru
TOp MabHOTA 3ra JIEKCUK OWPIUK TapKuMa

MaTHAa KEHT MabHOMM  cy3  OwiaH
aIMaIITHPUIIaIN. by YCYJIHU
KOHKpEeTH3aIusira HucbaraH TECKapH
Tpanchopmaruss  aed6  aram  MYMKHH.

Macanan, uHrims4da ‘“weekend”“mam omumi
KyHn” €ku“ maHOa— sKimaHOa KyHJIapuHU
aHIJaTaural Ccy3 KyWuaarudya KEeHIPOK
MabHOZAru cy3 OwiaH aaMallTUPUIUILN

He

MYMKHH:

39

visitsmepracticallyeveryweekend. vy
nesapiauxap xadTa MEHU KypraHu Kella/iu.

AlipuM XoJulapjia, arap KOHTEKCTIa
Oupop-OMp TPEIMETHUHT aHWUK TaBcu(pu
penentop yUyH MyXUM O6yiamaca
reHepanus3anus YCyJuHU KyJUlall — XaTo
OyManu.

Mopynauust ycyiauaa aciuusaTIard cys3
€ku cy3 Oupukmacu Tap)Kuma MaTHIa
MaHTHKaH »JKBUBAJIEHT MabHO Oepagurax
Oupnuk Owinan anMamtupuiand. Macanan, [
don't blame them (Men  ynapuu
aitbnamaiiman) okymnacu “MeH  ynapHH
TyllyHamMaH~  Tap3ujga Oaguuili Tapkuma
MaTH/a KYJUIAHUIIIH MyMKHH.

CHMHTaKTHK VXIIATUII YCYJIH CY3Ma-Ccy3
Tap)KMMa yCylId XaMm Jevwiaav. bynpaa
aCIMATAArd CUHTAKTUK TY3WIUII TapKUMa
MaTHHUTa ailiHaH Ky4aJu. CHHTaAKTHUK
yXmaruiga TapKUMagard THI OUpiMKIapu
COHM Ba YJIApHUHT KOWJAIIUII TapTUOU
acluATAArM Kabu Oynamm.  Y30ek T
CHUHTAaKTUK KypPWIMIIM CHUCTEMAacHHU IIapK
TWUTAPUHUHT alpUMIIapUIard ran CHHTaKTUK
KypUJHIIUra Mocnam MyMKuH. Ammo Fap6
TWIApH, XYCyCaH, WHIVIM3 TWIM  ran
CUHTAKTUK KypWJIHIIWTAa MYTJIAKO TYFpH
kenMaan. M: MeH Xxap KyHH yHUBEpCUTETTra
6opaman — | go to the university every day.

lamam Oynakiam ycynu - aciusITAaru
KYMJIaHH TapkuMaaa Oup Heua Oymakmapra
O0ymu0 Vyrupumr ycynmuaup. bynmait  ycyn
Tap)KUMaJa aclusATAard Mypakkad Kyuma
ramjiapHd  ajekBaT Oepuil ofup OynraH
xoJutapAa wunuiatwiagu. Kynruna xommapna
yiI0y YCYJIHUHT KYJUIAHUIIM Tap>KUMaHUHT
TYIIyHApId Ba MHUIINK YWAKHUIIATA XHU3MaT
kunaau. JKymianapHu OUpIaIITUPUIL YCYIH
IOKOpUJArd yCYJIHHUHT TecKapucu OynmoO,
OyHIa  acnusATAard WKKA ~ COOJa  Tar
Tap)KUMaJa KylIMa ranra aijlaHTHPUIHIITN
MYMKHH.

I'pamMMaTuKk  amMamITUPUII  yCYIH
acIMATAArd TpaMMaTHK KypHUIMaJIapHUHT
TapKUMaja y3rapuiln OWiaH KeATHPUIIAND.
Macanan, wHIIM3  TWIMgarn  Qakar
KYIUIMKJA MIUIATWIAIIM MYMKHH OYynraH
cy3nap y30ek tTuiauaa dakar OMpIIMK COHJA
unuiatunanu. Jlednuk hairs - coud. by
ycynia XOpWXKUH TWUJ Tal KypUJIuILIapu
TYyIUK ~ y30ek  THIH HOpMasapura
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Tymupunand. byHpma acocuil  y3rapuiira
MOpP(OJIOTHK OuprukiIap yupanm.
Macanan, ot ¢esira, cudar orra aianub
KeTHIK MyMKHH. She IS no good as a letter
- writer. Y sximm KoTHO 3Mac (cy3ma-cy3: Y
xar €3yBum cudaruaa X1 3Mac).

AHTOHUM  TapXuMa  YCYIH  XaMm
rpaMMaTHK — JIEKCUK aJIMALITHPHII yCYJUTapH
rypyxura kupaau. byHoa aciustna WHKOP
IIaKIU/Aa KeJIraH Ccy3 TapKUMaja TacIOuk
makauHd onaan. Macaman: Nothing changed
in my hometown - MeHHHT OHa HIAXpUMJA
XaMMa Hapca WIrapurujiex.

OKCIUIMKAIUS YCYIH XaM TpaMMAaTHK -
JIEKCUK aJMAallTUPUII yCylJapujaaH Oupu
OymuO, OaHmili TapKMMa YCyaH  XaM
nevunanay. bynna acnuaraaru JeKCUK OUPIHUK
Tap)KUMa MaTHIA TYJIUKPOK MapX &Ku
AQHUKJIAIITUPYBYM MAaBHOIU CY3 OUpPHUKMACH
OwiaH  anmMamTUpwIagn.  Ymoy  ycyi
acMUATIAru  SKBUBAJICHTCU3  CY3JIapHUHT
MabHOCHHM  OIIMPHINZA Kyl  KeIaau.
Macanan, conservationalist HoMuUHH aTpod-
MYXUTHH XHUMOs Kwiuil Tapadpaopu aed
Tap)KUMa KWIMII ~MyMKHH. AMMO, Oy
YCYJIHUHT 3au() KOUM IIyHIAaKH, TapKUMaja
0aéH uy3MK Ba KyTcy3au 6Y1u0 keTaau.

Kommencanmss ycynu - Oy, aciust
MaTHH TapKUMacuja aipuM dJIeMEeHTIapHUHT
MabHOCHUTA Jap3 KeTraH TaKAupla, YHHHT
YpHUHU Oo1Ka BOCHTA OpKaJIu
Tynaupumanp. bynaa yma »KyMIaHUHT y3uaa
TYIIMPHII IApT 3Mac. MYKOTHITaH MabHO
nyn-iiynakail KeMuHru caTpiapaa TYIAupuo
KETUJIMIIU MYMKUH.

XapBeld aca ManaHuil OYEKTOpPIMKKA
ora TEPMHUHJAPHH TapKMMa KUJIUIITHUHT
ycymnapu cudartuga KyWugara TYpPT acoCHit
TapKHUMa ycylUTapuHH Taknud stamm’’. Y
Tap)KUMa yCyJllapu TyIIyH4Yacura HucOaTaH

“translation ~ techniques”  TymryH4acuHH
KYJUJTalIn:
1. dyskmoHan HKBUBAJICHTJINK

(Functional Equivalence): bynnma Tapxxuma
THUIIN MagaHUusTuaa Acnuar THUIIN
MaJaHUSATHIATH XYIAW WIyHAAal BasudaHu
Oa)kapyBYM CY3HU KYJUIAIIL.

®Harvey, M. (2003). A beginner's course in legal
translation: the case of culture-bound terms. Retrieved
April 3, 2007 from
http://www.tradulex.org/Actes2000/harvey.pdf
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2. laxmuit skBuBaieHTIMK(Formal
Equivalence) &k “JIMHIBHCTHUK
skBuBasienTiimk  (linguistic  equivalence)”.

bynna cy3nap cy3sma-cy3 Tap:;kumMa KWIMHAIK.

3. Tpanckpumnmms (transcription) €xu
aclIMAT TWIHMJATH CY3HU TapKuMa THIUAA
kysutam (borrowing).

4. TacBupuit éxu HU30XJIOBYU
tapxxuma(Descriptive or self-explanatory): Y
olaTAa yMyMUH TepMHHJIAapra HHUcOaTaH
MabHOHH 04YHO OepuIl y4yH uumaruiaau. by
ycyn (opMal SKBUBAICHT YHYAIUK camMapain

OyamaraH KeHr TypAard KOHTEKCTIapaa
KYJUIAHAIH.

Mwuwumii  KagpuarT TyLIyHYacura »Kyza
KEHI KaMpOBIIM  TYIIyHYa  XUCOOIaHA/IM.

Mumuit cy3u OGapuamu3ra MabiyM Xap Oup
XQJIKHUHT Yy3Wra TETWIUIM aHbaHa, ypo-
ojariap, Ssmiaml Tap3u, IyHEKapamm Kadu
TYIIyHYIAp MOKMYWHH aHriatagd. Kampusr
Cy3H 2ca, “V30eK THIMHUHT W30XJIH JIyratu’aa

KyWugara MabHOJIAPHU AHIIATUILIHA
ky3arguk. Kagpusar  (apabua.  —Kuiimar,
axamusT; KUMMartOaxo  Oyrommap; — Xajk
OOIILTUFN) - BOKEJHMKIArH MyaisH

XOMUCATAPHUHT YMYMHUHCOHMM, WKTHMOWM-
axJIOKUM, MadaHuii, MabHaBUM axaMUSITUHU
KypcaTHIll Y4yH KYJUIAHAQJWraH TYyIIyHYa.
WNHCOH Ba MHCOHUAT yUyH aXaMHSTIA OYiraH
Oapua Hapcaiap, Mac., SPKHHIUK, TUHWINK,
amonar, Mabpudar, XaKUKaT, SXIIWIHK,
MOJITMI Ba MabHaBUI OOMIMKIIAp Ba OoIIKazap
KaApUAT XHUCOONMaHAIU. AMMO  OWKOPANUK
oecanu  KUMCAHUHZ — XOXIA2aw  Naumoa
KAOPUAMNAPUMUZHU OEKOCMU  KUTUWL Oe2aHu
omac. Taseraman’. Jemak, V30ex Xaiku
spatraH MOJUIMH Ba MabHAaBUU OOMIMKIAp,
MUHT WWiapaad Oy€H WHCOHJIAp opacuja
Aad KenaérraH aHbaHa Ba ypQ-ogatiapHu Ou3
Vy30eK XaIKMHUHT MWUIMH  KaJpusTiiapu
cudaruna TtankuH odtamm3. Kyiuma aca
AJXaM>KOH AIIMPOBHUHT “¥V36ek XaJIKMHUHT
KaIUMHA ~ 9BTUKOA  Ba  Mapocumiapu’
MoOHorpadwuscuna  ydparaH  Oaw3u  Oup
KaJpusATIap Ba yJlap aHIJIAaTyBYM Cy31ap, alHaH
KylIMa CY3JIapHU Tap)KuMa XYCYCHSITIapH Ba
MWLM  KaapusTiap MabHOCHMHM  CaKJIall

2Y36ex THIMHHHT H30XJIH ayFaTH. ““Y30€KHCTOH
MWUIAHA SHIMKIONEAUsICH NaBiaT WIMHA HAIPUETH. -
Tomkent, 2007. 3-xung. 207-0et.


http://www.tradulex.org/Actes2000/harvey.pdf
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Wymrapy xakuga QuUKp opuTamus. Yoy
KUTOOa MWUIMH KaApUATIApUMU3AAaH Oupu
Oynran “kyEBHaBKap” cy3ura aactiad, YbTHOOD
KapaTamu3. YOy CY3 CHHTaKTHK >KUXATIaH
MKKM  “Ky€B” Ba ‘“‘HaBKap” CY3JapUHUHT
KYIIWIMIIAAAH XOocwil Oymamu. Ymoy c¢¥3
UIITUPOK JTraH Kylugard ramra 3bTHOOp
Kaparamus: Yuumne wHucoxu Kyésnasxapaap
uuuoan Typa axanu monou(Emmx). Yoy ran
MWUIMN KaJIpUATHU aHIJIATYBUU K)EGHAGKAD
Kylima cy3u KaTHaIIraH! Ouan
axaMuATIUAMp. YOy Tanm WHIVIM3 TWINTa
Kyiuaarnia tapxxuma Kuiraaa: She looked at
groomsmen and found Tura aka among them.
Kyésnasxap cy3u WHIJIN3 TUJIUAAru
groomsman cy3ura SKkBHBaJIeHT OYymamu. by
epra Om3 XapBel TOMOHMIAH  MUWJLIHH
KaZpusiTra OuJ CY3JIapHU TapXKUMa KHJIHII
yYyH TakJIu(} STUITAH Tap)KUMa yCyJUlapuaaH
Ba3zu(aBUil SKBUBAJIECHT Tap)KUMa MyaMMOCHHU
Oaprapad otamu ae6 Yibmalimu3. UyHkw,
VTW/Ina  kyéBHaBKap  CY3MHMHT  “T¥ii
MapocumHa KyE€B Ounan Oupra OViyBUM
xypanap” mabHocu MaBxkya. Oxford Advanced
Leraner’s Dictionary mayFatuaa 3ca groomsman
cy3ura Kyiiunarunda tappud Oepuran: a friend
of the bridegroom at the wedding, who has
special duties. Bynnan kypuHHO TypuOaMKH, Oy
CY3 WKKM THIAa Basudacu xKuxartumaH OHp-
Oupura skBuBaeHT OYyna onagu. KyéHaBkap
CY3MHUHI MWJUIMHA KaJpHUATHU aHITIATYBYH CY3
Oymummra cabad sca, XaaKumu3 Oy cy3 Ousan
OOFMK Oup Heya KaJpHUATIApUMHU3HH amajra
oumpamu. Tyl mapocumiapumus  Ouia
OOFJIHK aHbaHANapra Kypa, HUKOX KYHU KE€UKH
MalT Ky€B ¥3 AKUH IycTiapy OWilaH sicaH-TycaH
KWIMO, KyTJOBIAp OCTHAA TYWXOHaJIaru
OKCOKOJITap Ayou-(poTUXaJapuHU OJNO, KEJIUH
yiiura “ky€BHaBkap’ra Oopammmap. Kyés ¥3
OyCTJIapy  KypIIOBHJA, KapHal-CypHail Ba
TYpJd KUUKUPUKIAp CagoCh OCTUIA MWynra
Tymagn. Ymly amamwiap — dakar Ty
IOAMEHACHHHA  aHTJIATUOTHHA KonMMal  EBY3
Kywiap, HWHCY  JKMHCIApAaH  CaKJIOBUU
aQCcyHrapiMK  BOCHTaCM XaM  CaHAJTaH.
KyéBHaBkapnap JacTypXOoH Ty3ajraH KeJluH
YUMHUHT  XOHAacura KHUpHIIKAA OCTOHara
OSHI03 €3MIITaH.

Tunumusga sHA MWUIMKA  KaJpUSATHU
aHIIaTyBUd OENMOOF KyIIMa CY3u  MaBXyJ
O6ymub6, Oy CY3HM TapKuma  KWIHIIIA
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nparMaTUK —Tap)KuMara SpUIINII, MU
KaJIpUSITHU TapKuMa THIHIA XaMm cakiad
KOJIMILI TapKuMa JkapaéHuga y3ura Xoc
KAUMHYWIMK ~ TyFaupaad.  bembor  cy3u
UIITHPOK STraH KyHUJIard sxymjara 3bTHOOp
Kaparcak. Hoszum 3yxpanune 6owunu acma
cunao, y3 Ky3 éwunu 0enbo2u yyuea apmou.
Ym0y ranm WHM3 THIWra  Kydrjgarada
Tap)kuMa KuiauHaa: Nozim caressed Zuhra’s
head slowly and rubbed tears with his
belbog’.Ymly ramga WIITUPOK 3TraH 6enboe
CY3UHHU IOKOpHJIA OJIMMIIAp TOMOHHUJIAH TaKIN(
STWITaH TacBUPHHA DKBUBAJIEHT  yCYyJlHJIa
Tap)KUMa KWIMHAA. Arap Tap>KUMOH YOy
CY3HU MHIVIM3 THJIMIA SKBUBAJICHT cudartuia
belt Ounan Tapxuma Kusca, MIDIME KaapusT
cakyaHu® KonmuHMaiinu. YyHku, 6Oenboz cy3u
uHrM3 trmaard belt cysura skeuBanent 6yna
onmaiinu. Belt ¥30ex Tunmmaru kamap cy3uHH
AHIIATHINN MYMKHWH. BaxoyaHku, KaMapHUHT
yuu OunaH ky3 €mmHu aptuO Oynmaiiau. by
XoJaTaa TAp)KUMOHJIAH  CY3HHUHT  JIGKCHK-
CEeMaHTHK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
XYCYCHUSITTIADHHU ~ TYFPH  TYNIYHHUII — Tajad
xwmHam.  YTWIna  GenGor CY3UHUHT
Kyiugard wmabHONapu Maexkya: 1. benra
OofaHaauraH, TypTOypUaKk pyMoJ MIAKIAAarH
Ty €KU TYJICH3, YeTJapu TUKWITaH Maro
napyacu KuiHK, Kuiihkya. 2. YMmymaH, Oenra
O0enbor kaOu OofnaHamuran Hapca. 3. Xap
HApCaHUHT YpTa 6enuaaH yTraH (apasuii un3ux
€xm xanka; skBarop. Belt cy3ununr sca Oxford
Advanced Learner’s Dictionary myratuaa
Kylugarnua mabHonapu 6op: 1. Long narrow
piece of leather, cloth, etc. that you wear around
the waist. 2. A continuous band of material that
moves round and is used to carry things along
or to drive machinery. 3. An area with particular
characteristsics of where a particular group of
people live. 4. An act of hitting sth/sb hard.

Jemak, MWUIMH  KagpUAT  MabHOCUHHU
aHIJIATYBUM O€NOOF KyIIMa CY3MHUHT OOlI
mabHocu YTWJInaru OupuHuM  MabHOCH

xucobmanagu. OSLD myratumarn OyHra sIKUH
MabHOCH OHPHHYM Ba UKKAHYM MabHOCU
XUCOOMaHnO, KYMpoK ¥30eKk TWUiIHMaard Kamap
cysura Tyrpu Kemagu. Tapskuma skapa€Huza
0e0OF CY3MHHHI SKBHUBAlCHTH Kwinb, Belt
CY3MHUHI OJIMHUIIM TapKUMOHHHUHT XaTora
Wy KYWUIIM Ba MIWUIMK KaApUAT MabHOCUHU
WykoTumwra onub kemaau. byHmait xommapna
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tap>kuMoH  descriptive  equivalent  (cy3ra OOIIKApyB; AWMHUMN; WKOIWUN; UMO-HMIIOpa Ba
TapXX¥Ma THIHIA TaBcu] Oepui) ycCynuaaH ojariuap.

doiiananumm Makcaara MyBOGHUK Oyiamu. Muuid  KaIpusT aHIJIaTyBYM  Cy3Jap
SIvam belbog’ (it is piece of material sewed in OwiaH OMp KaTopja WIUIATHIAMIaH MUJLIAHA
form quadrangle kerchief and you wear around MaJaHHi cy3inap, peanusiap,
the waist). JMHTBOKYJbTYpEMaliap Xakuaa XaMm Oaradcui

Xynoca KuiaMO aWTraHna, MWUIHAMR- MabIyMOTJIap KENTHPHIIU.

MaJaHu’ cy3iap Kyluuarnya Maganuii  OUMpJIMKJIApHM — TapKUMa
TaCHU(IIaHAN:IKOJIOTUA - YCUMIIMK JyHECH, KUJIUII  JKapaCHHIa KyWuWJgaru TapxKuma
XaBOHOT  JOyHECH,  WIAMOJI  TYypJapw, Tpanchopmanmsiapaan doiinananuin
TEKUCIUKIAp,  TeHaJUKIIap; XOMalI€Hu Makcajra MYBOUK oynanu:
OUNIMpYBYM MaJaHWil OWpPIUKIAp; O3UK — TpPaHCIUTEpAllUs, aHbAHABHA DKBHUBAJICHT;
OBKaT; KUAKMM-Ke4akJjap; yisiap Ba mmaxapiap; OerapadamTpuIn (Ba3uaBuii &k
TPAHCIIOPT; MXKTUMOMIA coXara Ouj MaJIaHUusT M30XJIaHTaH SKBMBAJICHT); cy3ma-cy3
OWpIMKIap — WII Ba MapoK: TalIKWIOTIAp, Tap>KMMa; MOCJAIITUPHUII; TAPKUOUN TaxJInI;
pacm-pycymaap, — Mawiyiomiap, — uuiiao Yyunpuod TaIlJIan; KypTiuk;
uuKapui, mywynyanap,  cu€cuii  Ba CTaHJAPTIANITUPWITAH TapKUMa; H30XJIalll,

11apx Ba TacHUAaIL.
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Khakimov H. Ways of translating compound words denoting national values. The article is
devoted to investigation of various ways of translating compound words denoting national values,
makes out difficulties, appearing in translation process and proposes methodology of overcoming
similar problems.
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SCIENTIFIC INFORMATIONS

NJIMHUM AXBOPOTJIAP

KAUZATIVLIKNING SEMANTIK MAQOMI

Turniyozov Behzod Ne’matovich,
SamDCHTI katta o ‘qituvchisi, filologiya fanlari nomzodi

Kalit sozlar: semantika, kauzallik va kauzativlik, kauzasemantik derivatsiya, semantik

operator, sabab va ogibat munosabati.

Tilshunoslikning semasiologiya sohasi
fagat uning leksikologiya bo‘limi bilan emas,
balki  fonetika, morfologiya, sintaksis
bo‘limlari bilan ham wuzviy alogadordir.
Masalan, nutg tovushlarining morfema yoki
so‘z tasarrufuda ma’no ifodalash uchun
xizmat qilishi, morfemalarning ifodalanuvchi
xususiyatga ega bo‘lishi, gap, mikro- va
makromatn tarkibiy gismlarining mantiqiy
izchillikda ma’no qurshovida kelishi bunga
misol bo‘lishi mumkin. O°z navbatida,
semantika tushunchasi bugungi tilshunoslikda
dolzarb ~ muammolardan  biri  bo‘lgan
kauzatsiya jarayoni bilan ham bog‘ligdir.
Shuni aytish kerakki, kauzativlik
tilshunoslikda  fagat semantik  nuqtayi
nazardan emas, balki morfologik va sintaktik
jihatdan ham o‘rganilmoqda va bu holat
kauzativlik  tushunchasining ~ grammatik
kategoriya sifatida talgin gilinishiga sabab
bo‘lmoqda: «...xayzamusnocms  aensemcs
00HOIU U3 2nazonvHulx kamezoputl. IIpu smom
OHA He MOJILKO KAme2opusi 2pamMmamuyecKas,
HO U (hyHKYUOHAbHO-cemanmudeckaa»|1,86].

Biz esa kauzativlikning grammatik
kategoriya  sifatida  tadqgiq  gilinishini
magsadga muvofiq deb hisoblamaymiz. Rus
tilshunosi E.Y.Gordon ham bu haqda so‘z
yuritganida hagigatni aytgan edi:
«Kauzativlikni grammatik kategoriya deb
bilish noo ‘rin, zero, kauzativlik ma’no ifodasi
ozining doimiy ko ‘rsatkichlariga  ega
emas»|2,5].

E.Y.Gordon ta’kidlaganidek,
kauzativlik grammatik kategoriya emas,
albatta, lekin ushbu tushunchani
ifodalaydigan doimiy ko‘rsatkichlari yo‘q deb
xulosa chigarish, bizningcha, munozarali
ko‘rinadi. Chunki kauzativlikning tillarda turli
vositalar bilan ifodalanishining o‘zi ham
uning doimiy ko‘rsatkichlari mavjudligidan

43

dalolat beradi. Masalan, sanskritda: janati
(tug ‘iladi) — jan-ay-ati (tug ‘diradi) — fleksiya
(markerli kauzativ), rus tilida: ymepemv —
youms — suppletiv kauzativ; o ‘zbek tilida:
kordi -  ko‘r-sat-di  —  postfiksli
kauzativ(markerli); fransuz tilida: Je ferai
écrire une lettre au directeur par Jean (Men
Janni direktorga maktub yozishga
majburlayman) — analitik kauzativ. Bunda
kauzativlikning morfologik unsurlar
(ko‘rsatkichlar) yordamida ifodalanayotgani
izoh talab gilmaydi. Bundan tashqgari, tobe
komponentli murakkab sintaktik qurilmalar
operandlarini derivatsion munosabatga
Kirituvchi shuning uchun, -sa, chunki kabi
operatorlar ham, shubhasiz, sintaktik jihatdan
kauzativ qurilmalarni shakllantiruvchi
vositalar hisoblanadi. Hatto XV asrlarda
bobokalonimiz Alisher Navoiy ham mazkur
tushunchaning turkiy tilda, garchi o‘sha
davrlarda kauzativlik deb atalmagan bo‘lsa-
da, o‘z ko‘rsatkichlari mavjudligini aytib
o‘tadilar: «Yana arabiy sarf istilohda ikki
maf ullug fe’llar borki, aning adosi dag‘i
mo tabar va kulliydur. Andin dag‘i sortlar
oriy qolibdurlar. Va atrok anga ham xo ‘brog
vajh bila mutobaat qilibdurlar. Arabiy
andoqki, «A’taytu  Zaydan dirhamany,
(Zaydning dirhamini berishimni buyurdilar)
bu tarkibda uch lafz mazkur bo‘lur. Alar
lafzg‘a bir harf ortturg‘on bila munga
o xshash bir zamirni ortubdurlar, bag ‘oyat
muxtasar va mufid tushubdur. Andogki,
yugurt va qildurt va yashurt va chigarty
Ma’nosi:  «Arabiy ikki maf‘ulluk fe’llar
(vositali obyektli  buyruq ma’nosi) ham
sortlarda yo‘q, turklar bir harf qo shish

orgali bu ma’noni juda qisqa va aniq
ifodalaydilar»[3].
Shunday ekan, kauzativlik

tushunchasining doimiy ko‘rsatkichlari bor
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deb bemalol aytsa bo‘ladi. Aks holda
kauzativlikni tilda ham, nutgda ham aniglab
bo‘lmas edi. Bundan tashqgari, mazkur
tushunchani grammatik kategoriya deb emas,
balki grammatik ma’no ifodalovchi vosita deb
o‘rganish to‘g‘ri bo‘ladi. Uning semantik
jihatdan ifodalanishiga kelsak, kauzativlik
gapning  presuppozitsiyasi, mikro  yoki
makromatn tarkibiy qismlarining semantik
distributsiyasi bilan bog‘liq ravishda tahlil
gilinadi.

Kauzativlik grammatik ma’no
ifodalovchi vosita bo‘lsa, u holda mantiqiy
semantik jarayon bilan nima alogasi bor?-
degan savol tug‘ilishi tabiiy, albatta. Masalan,
grammatik ma’no ifodalovchi fleksiya
hodisasini olaylik. Mazkur hodisa grammatik
vosita bo‘lishiga qaramay, tillarda zamon
yoki son kategoriyalarini ham ifodalayveradi.
Jumladan, arab tilida: <% — < (galbbun -
qulubun) - galb-galblar (son kategoriyasi
ifodasi); nemis tilida: sang — gesungen —
kuyladi-kuylagan (yaqin va uzoq o‘tgan
zamon ifodasi). Shunday ekan, kauzativlik
ham grammatik vosita bo‘lishidan qat’i nazar,
mantiqiy ~ presuppozitsiya va  semantik
distributsiya bilan bemalol bog‘lanaveradi.

Professor A.R.Gubanov va uning
shogirdi N.l.Res hammuallifligida yozilgan
«Kareropuss NPUYMHHOCTH: Kay3ajbHas U

Kay3aTMBHas  cBsa3uM» nomli  maqolada
kauzallik bilan kauzativlik tushunchalari
farglab  o‘rganilgan.  Olimlar  fikricha,

kauzallik shart ma’nosi orqali ifodalangan
sababni izohlasa, kauzativlik undash orqali
ifodalangan sababni bildiradi [4,247]. Mazkur
fikrning boshga tilshunoslar tomonidan ham
qo‘llab-quvvatlanganligini kuzatishimiz
mumkin. Masalan, Y.V.Baklagova «K
BOIIPOCY O Kay3aJIbHOCTU M Kay3aTUBHOCTH B
cucreMe  s3blka»  nomli  magqolasida
quyidagilarni aytadi: «Tilshunoslik
adabiyotlarida sabab va ogibat kategoriyalari
bilan bog ‘lanuvchi kauzallik va kauzativlik
kabi  korrelyat terminlarni  uchratamiz.
Mazkur terminlar lotincha causa «sabab,
asoslamogq, undashy ma’nolarini ifodalaydi.
Lekin kauzallik shart ma’nosi ifodasi orqali
namoyon bo ‘ladigan tasdiq, isbot, bahona,
magsad, asos kabi tushunchalarni
birlashtiradi va o'z navbatida, sintaktik
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unsurlar bilan hosil bo‘ladi. Masalan,
qo ‘shma gap unsurlarini aytishimiz mumkin.
Kauzativlik  esa  fe'lning  grammatik
kategoriyasi bo ‘lib, fagat sabab ma nosi bilan
bog ‘lanadix» [5,30].

Yugqorida aytib o‘tganimizdek,
birinchidan, kauzativlik fe’lning grammatik
kategoriyasi emas, ikkinchidan, kauzallik
bilan  kauzativlikni  bir-biridan  farglab
o‘rganib masala mohiyatini chigallashtirish,
bizningcha, bu hodisaning tilshunoslarimiz
tomonidan tadqiq gilinishida
tushunmovchiliklarga sabab bo‘ladi. Shuni
eslatib o‘tish kerakki, kauzativlik tushunchasi
grammatik ma’no ifodalovchi vosita ekan, u
ishtirok etgan so‘z, so‘z birikmasi, gap, mikro
yoki makromatn kabi til va nutq birliklari
kauzal ma’no ifodasi qurshovida bo‘ladi,
xolos. Boshgacha aytganda, kauzativ vositalar
orqali kauzal ma’no ifodalanadi.

Aslida, sabab va ogibat muammosi
tahliliga antik davr faylasufi Arastu murojaat
etgan edi. U sabab va ogibat munosabatini
o‘ziga xos usulda tasnif etadi: 1) inson
harakatlari sababiyati tipologiyasi; 2) narsalar
mohiyati sababiyati tipologiyasi [6,30-38].
Bugungi kunda ham sabab va oqibat
munosabatlari mohiyati mazmunini o‘rganish
jamiyatshunoslik va insonshunoslikda
(falsafa, mantiq, psixologiya, adabiyot,
tilshunoslik, san’at va h.k.) o‘z aktualligini
yo‘qotgan emas. Zero, bizni qurshab turgan
olamda sodir bo‘layotgan turli vogqealar,
tabily hodisalar, jamiyat a’zolarining o‘zaro
munosabati boshga jarayon va hodisalarga
bog‘lig ravishda sodir bo‘ladi. Bu esa, o‘z
navbatida, ozmi-ko‘pmi ma’lum  bir
sabablarga ko‘ra amalga oshadi. Shunday
ekan, sabab va ogibat qonuniyati, gaysi davr
bo‘lishidan qat’i nazar, kun tartibida o‘z
dolzarbligini yo‘qotmaydi.

Shunday qilib, sabab va oqgibat
munosabatlarini ifodalovchi kauzal ma’no
materiya harakatining barcha formalarida o‘z
aksini topadi, shu jumladan, tilshunoslik
sohasida ham u muhim omillardan biri bo‘lib
gavdalanadi. A.A.Potebnya ta’kidlaganidek,
harakat tushunchasi subyekt va obyekt
munosabatlari ifodasida sabab tushunchasidan
xoli emas. Boshgacha aytganda, sababiyat
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subyekt harakati va obyekt holatidan tarkib

topadi [7,7].

Awvalgi  ishlarimizda  kauzativlik
semantik nuqtayi nazardan o‘rganilganda
grammatik ma’no ifodalovchi vositaga
nisbatan  mantigiy  kategoriyaga  yaqgin
turishini aytgan edik. Bundan tashgari,
kauzativlik tushunchasining semantik

tomondan tadqiq qilinishi ham derivatsiya
qonuniyatlariga bo‘ysunadi. Zotan,
derivatsion nuqtayi nazardan olib garalganda
derivatsiyaning har qganday turida (leksik,
semantik, sintaktik) shakllanish nazarda
tutiladi. Shunday ekan, bu jarayonda kauzal
ma’noning shakllanishini kuzatamiz. Shu
bois, derivatsiyaning bu turini kauzasemantik
derivatsiya deb atamogdamiz. Fikrimiz isboti
uchun quyidagi misollarga e’tibor beraylik:

1. Qivom vaqti. Ogfilda sigir
ma’raydi. Uni podaga yubormaydilar: bir
ko zi ko‘r bo ‘Iganidanmi podadan qaytishda
shoxi bilan konkaning oynasini sindirib
qo‘vgan. Bobom qattiq xafa bo‘lib, Dbir
so ‘mmi, yarim so‘mmi jarima to ‘lagan
(Oybek. Bolalik).

2. Iskandaronning rangi uchib ketdi,
qo ‘rqinch to‘la ko ‘zlari bilan eshikka qarab-
qarab qgo ‘ydi (Oybek. Nur qgidirib).

Yugoridagi  misollarning  birinchisi
abzas shaklidagi makromatn bo‘lib, uning
sintaktik derivatsiyasida tayanch struktura
muhim rol o‘ynaydi, chunki makromatn
shakllanishida uning barcha operandlari
tayanch strukturaning ma’no salmog‘iga
tayanadi [8,146]. Mazkur makromatnda
tayanch struktura vazifasini uning ikkinchi
operandi  bajarmogda. Ammo  berilgan
matnning  kauzasemantik  derivatsiyasida
uning to‘rtinchi operandi ustuvor xarakter
kasb etadi, chunki kauzal ma’no aynan shu
operand orqali ro‘yobga chiqa boshlaydi:

1) bir ko‘zi ko‘r bo‘lgan (sabab) —
podadan qaytishda shoxi bilan konkaning
oynasini sindirib qo ‘ygan (ogibat) — birinchi
kauzaderivat.

2) podadan gqaytishda shoxi bilan
konkaning oynasini sindirib qo ‘ygan (Sabab)
— Bobom qattiq xafa bo ‘lib, bir so ‘mmi, yarim
so‘mmi jarima to ‘lagan (ogibat) — ikkinchi
kauzaderivat.
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3) Bobom qattig xafa bo‘lib, bir
so‘mmi, yarim so‘mmi jarima to‘lagan
(sabab) — Uni podaga yubormaydilar (ogibat)
— uchinchi kauzaderivat.

Ko‘rib turganimizdek, makromatnning
kauzasemantik derivatsiyasi uch bosgichli
kauzal hosilaga tayanadi. Bunda sigir so‘si
kauzativ munosabatga olib keluvchi kauzator
sanaladi. Boshqacha aytganda, mazkur so‘z
kauzativ jarayonga undovchi unsur bo‘lib
xizmat giladi. Makromatn kauzaoperandlari
esa semantik kauzaoperator orgali kauzativ
munosabatga kirishmogda. Chunonchi, bunda
kauzativ distributsiya muhim rol o‘ynaydi.
Natijada, makromatn magomidagi murakkab
kauzativli qurilma (MKQ) shakllanadi.

Ikkinchi misolda esa operandlari
o‘zaro semantik operator orqali munosabatga
Kirishayotgan teng komponentli murakkab
sintaktik qurilma (MSQ) derivatsiyasi
vogelanayotganini ko‘ramiz. Mazkur MSQ
mikromatn maqomiga ega bo‘lib, uning
operandlari sintaktik derivatsiyasi, birinchi
makromatndagidan farqli o‘laroq, alohida tub
va tayanch strukturalar asosida amalga
oshadi. Bundan tashqari, uning
kauzaderivatsiyasi ham real kauzatorga
asoslanmaydi. Quyida uning derivatsion
paradigmasiga murojaat etamiz:

1-operandning sintaktik
derivatsiyasi hamda kauzal ma’nosi

1) uchib ketdi — tub struktura;

2) rangi uchib ketdi -
struktura;

3) Iskandaronning rangi uchib ketdi —
hosila struktura (operator: -ning);

4) Iskandaronning rangi uchib ketdi
(ogibat) — kauzatsiya amalga oshgan, biroq
real kauzator va sabab ma’lum emas (birinchi
distantli kauzativ).

2-operandning sintaktik derivatsiyasi
hamda kauzal ma’nosi

1) qarab-qarab go ‘ydi — tub struktura;

2) (V) garab-garab qo ‘ydi — tayanch
struktura;

3) (U) eshikka garab-garab qo‘ydi —
hosila struktura (operator: -ka);

4) (U) qgo ‘rginch to‘la ko zlari bilan
eshikka garab-garab qo‘ydi — hosiladan
hosila struktura (operator: gqo ‘rginch to‘la
ko ‘zlari bilan);

tayanch
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5) (U) go ‘rqinch to‘la ko‘zlari bilan misoldagi kabi real kauzatorning harakatni
eshikka qarab-garab qo‘ydi — Kkauzatsiya bajarishga undashi kuzatilmaydi. Shu bois,
amalga oshgan, biroq real kauzator va sabab MSQ  operandlarining  kauzal ma’no
ma’lum emas (ikkinchi distantli kauzativ). og‘ushida  kanligi  ularning  mantiqiy

Tahlil natijasidan ko‘rinib turibdiki, presuppozitsiyasiga garab aniglanadi.
MSQning derivatsion Xususiyatini Natijada, ikkala operand orgali
o‘rganishda tub struktura g‘oyat muhim ifodalanayotgan kauzal ma’no yig‘indisi
ahamiyat kasb etadi, zotan, u sintaktik ustkauzativlikni hosil giladi.
struktura shakllanishida asos vazifasini Xulosa  qilib  shuni  aytishimiz
o‘taydi. Kauzal ma’noning ifodalanishi esa, mumkinki, til sistemasi belgilarining asosiy
so‘nggi hosila strukturaga garab aniqlanadi. sifatlaridan biri ifodalanuvchi  tomonidan
MSQ tarkibiy gqismlarining ikkalasida ham yanada yuqoriga garab borar ekanmiz, cheksiz
alohida kauzal ma’no ro‘yobga ravishda shakllanishi mumkin bo‘lgan xabar
chigayotganligining guvohi bo‘lamiz. paradigmalariga ega bo‘lamiz. Bu esa til
Boshgacha aytganda, Iskandaronning rangi hodisalariga  subyektiv  omilning ta’siri
uchib ketishi va go ‘rqinch to ‘la ko ‘zlari bilan kuchining oshib borayotganligini ko‘rsatadi
eshikka garab-garab go ‘yishi uchun nimadir [9,43]. Mazkur ta’sir esa, o‘z navbatida,
sabab bo‘lgan, birog u berilayoygan matn gandaydir  vogea-hodisa, = harakat va
parchasida kontaktli emas, balki distantli jarayonlarning vogelanishiga sabab bo‘ladi.

holatda namoyon bo‘ladi. Bunda birinchi
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according to the laws of semantic derivation as well as it expresses the attitude to the scientific
views of some scientists.
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CV3 IPO®ECCHUOHAJIN3M CUPATHIA

Ipkunoe Cyxpoo Ipkunosuu,
CamJ49TH yxumysuucu

Kanum cyznap. xacouu mun coxacu (KTC), maxcyc nexcuka, npogeccuonanuzmiap,
HOMUHAYUs, AMama, HymKutl Myl0KOm, HOPaAcMutl 0apa’ica, Maxcyc mui, CieHe, HCapeoH, apeo.

Xap Oup pHUBOXJIAHTAaH 3aMOHABHA
TUJIa MaxcyC JIeKCHMKa aXpanmud Typaiu.
Ymly coxara acocaH MyaisiH ¢aH Eku kKacO
BaKWJUIApU TOMOHUAAH (oiaamaHuIa uran
cy3nap KUpaJu.

Maxcyc nexkcukara OupuHYM HaBOatIa
aTamalapHU, SbHU WIMHHI, TEXHHUK, XapOwuii

coxa Ccy3mapu Ba CYy3 OuUpUKMaIapUHU
KUPUTHII JO3HUM.
Atama Oomka cy3mapgaH  (atama

OyimaraH) acocaH OMp MabHOHU AHTJIATUIIH
Oounan ¢apxmanaau. bupox Oup MabHOIHMK
Xxakuna — Qgakar  Ma3Kyp — TEPMHMHOJIOTHUS
Joupacuia cy3 IOpUTUII MYMKHH. Arap
Oupop c¥y3, yMyMaH oJraiza, Ky MaHora sra
Oyica, MyalisH OHp TEPMHHOJIOTHSAAH
TalKapuaa y OOIIKa MabHOJApHU XaM
aHTJIATHIIA MyMKUH. Mucon yuayH, derivation
cy3u OalTUCTUKAla CHapsUIap Ba YKIApHUHT
yuuIl — Kapa€HMJa — UYJIJaH ~— OFULIMHU
ounaupca, TUIPOTEXHMKaJda KaHal OYitnad
CyBHH OOl HMPMOKJAH aXpaTuOd  OJHII
MabHOcMHU Omnmupamu[l, 101]; face -
“onaMHIAH KYpUHMII® Ba XapOuil coxaaa
“¢ac”, “gymmaHra KapaTwiran wmypaodaa
KHACM”.

Bynnan Tamkapu, Maxcyc JIeKCHKa
TapkuOura mnpodeccuoHaIU3MIAp KHUPAIH.
Atama Ba TNpO(PECCHOHATU3MHUHT (papKu
IIyHJaKu, atrama 0y pacMuii, MmyaiisH ¢aH Ba
XYKATUK-UIUIA0 YUKapuIl coxacujaa KaOym
KHUJIMHTaH HOMUWHAIIHS, oupop-oup
TYIIYHYaHUHT HOMH 6¥ca,
npoeCCHOHAIN3M 3Ca SIPUM pacMuUi  C¥3
O6ynub, MyaifssH kacO BakwIapu Yypracuia
(KYyTIpOoK ~ OF3akM  HYTKJa)  TapKajraH,
TYIIYHYaHUHT KaTbud, WIMUH udogacu
OynmMmaras cy3amp.

Tun Ba HyTKHUHT OKTUMOUI-ycIyOuit
(bapknanum) TacHu U MyaMMOJIapu
XO3UPTU 3aMOH THJIITYHOCIIMTHIA aXaMUSTIIN
Ypun osrammaiion 2, 124-125; 7, 312-314].

XycycaH, MAJUIMH TUJTHUHT Maxcyc COXallapu
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KaTopuza KacOuil THII coXacu axpaiud
(KTC) typagu. Y Ttun coxubiapu kacOwuii
uiad YUKapUIL Ba VOKTUMOUH
KaTJIaMJIapUHUHT y3ura Xoc MaHdaariapu
Ounan Oenrunanamu. Macanan, Oy, Owup
TOMOH/IAH, KOMITIBIOTEPUHIIAP, xapouit
XU3MaTyuiap, maxrtépriap, noaurpaductiap,
Oanukumiap THIK Oyica, UKKUHYM TOMOH/IaH,
ymOy Toudara crHnopryuiap, OBYHIAp,
rUEXBAHIAp TWIMHUA XaM KUPUTHUII MYMKHH
[8, 295; 4, 218].

KTCuu aXpaTuI MMKOHUHHU
OepaauraH TWIJAH TalIKapu (MOKTUMOWIA) Ba
cop THI (IMHTBHCTUK) OMIULIApH y3apo
OOFIHUK. KTCuunr MeBEPUIITHTH/
HOMEbEPUIIUTU Macajiacura BTHOOD
kaparcak, y KTCHuHr nazapuili Ba amanui
Ypranuira OOFINK IKAHJIUTU KeIUO YUKa/IH.

bapua KacOnmapaa
npodeccuoHanM3MIap araManap ousian oupra
Myomanana 0ynanu. bupok mynaai coxanap
00pKH, yinapaa npoQecCuoHaIM3MIap Maxcyc
Jekcuka  Typu  Oymaam  Ba  ynapna
npodeccuoHanu3MIap araMmaiapiaH KaMpok.
lanm mynpa-ku, atamMa OMpOp HapCaHUHT
KyJa aHUK Ba KAaTbud HOMIIAHULIMJIUD
(xyriuHYa uIMHA  €KM  TEXHUK COXaJa).
[IysuHr y4yyH “aramMa” TyIIyYHYaCHUHUHT,
¢bukpuMu3ua, oB, OATMKYMIMK, XapOuil HYTK
coxalapyaa KYJUIaHWIMIIM MYWKy’d. byHna
npoeCCUOHATTU3MIIAPHUHT KeIHO YUKUIIN
ylnapHuHr  ($aon  HYTKMH  MYJOKOTAA
HOpPAaCMHUH Japakajla KYJUIAHWIMIL DXTHEKHU
OwraH Tako3o dTuianau. by epaa tabuuiiku ¥3
HOMHHATHB-KOHHOTATHB Bazuanap
YMYMXaJIK Ba TEPMHHOJIOTHK THI
OUpIIMKIIApU UIITHPOKHUJIA €YMMUHU TOaIH.

Karop wnmMuii wmmap MaBXyIJaurura
kapamacnan [B./Jl. bonganeros, 1966; T.I.
T'omonmonwckmii, 1987; U.M. Ilonsakosa, 2006;
M.E. VYmapxyxaes, 2010, c. 73; Ba
Oomkanap| nuHrBUCTHKana Xanu-xaHy3 KTC
xycycuna ymymuil  ¢ukp #yk. MyaiisH
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JIaBpla XaTTOKM ymly THUI — coXacuia
yHytwiran osau  [5, 298-299]. bynaan
tamkapu, KTC aramacu Typiau Xuia Ba

KYNMHYa HOAQHUK MabHOJIApJA KYJUIAHUIIAIH.
“XKapron, apro, Mmaxcyc TWJI, CJICHT Ba IIIyHTra
Kymiab yxmam —TymyHuanap —Tabpudaa
3apypuil TEpMUHOJIOTUK KaTbUWIUTUra 3ra
smac. YIap acocaH TapTHOCH3 KYIUIaHWIHO,
Oup-Oupu OwinaH VpWH aJIMallWIIagd EKd
aHUK Oup MabHOHM HomanaMacaaH, 0ab3u
X0JUIapJia TeCKapu TajJkuH >Tuiagn” [6, 440-

441].

Mynnait KUIuo, MYaMMOHUHT
KAUMHYNIIAK TYFIUPATUTAH JKUXATH
TUJIIIYHOCTHUKHUHT MasKyp KHCMUIA

TEPMUHOJIOTHK SKAWUTMKHAHT WYKJIATHIUD.
Iy 6ouc, KTC wmacanacuHuHr, XycycaH,
WHIJIM3 TWIKAA €Tapiid Japaxaaa HIiao
YUKWJIMAraHJIUTHHA YbTUPOQ 3TUII MYMKHH.

Maxcyc Tuan CcOXacu CTPYKTYPAaCHHUHT
MypakkabIuru (Oynra Typdha XU
MapKHpPOBKa KWJIMHTAaH HYTKUH TUCKypciap,
couuaj  mieBajap, apro, > KaproHJapHU
KUPUTHAII MYMKHH) Ba YHHHT TaJIKHHUAIATA
Xap Xui1 €HJalyB KyWuJard TEPMHHOJIOTHK
TyIIyHYajap WOUIATHIUINNATA ONMHO KeJau:
KacOui Tui, KacOwii apro, KacOwii omauii
XalK THIW, KacOWH HYTKHHHT aprOTHK
cy3napu, kacOMil (TEpMHHOJIOTHK) >KaproH,
KacOMii maxykanmap, KacOWil I1eBa, Maxcyc
CIJIEHT Ba OoIlKasap.

bup rypyx tagkukorummap  KTC
MOXHUATUHU aHrjamra ypHuHcaiap,
KOJraHjdapu YHU  Tabpuduiall,  yHJIAru

pElIeBaHT CEeMaHTUK-TpaMMaTUK OelruiapHu
aHUWKJIaIlTa MHTHJIAUIap.

bup katop JAMHIBUCTIIAD TOMOHMJIAH
KTC  Tusumumpma cy3  XOCWMJI  KWJIMII
Macajaiapy YHUHT OJAUI XalK HyTKH HyKTau
Ha3apuJiaH  TMaCAUTUPWIIUIIN  JKUXATHIaH
KYpUO YUKUIIIH.

KTCuaunr Tabuatu THIJIApapo
XaMKOPJIHK )XKUXATUIaH XaM KYpHO YUKUIIIH.

EsyBumnap Tunu Ba ycayOum TaxXJHIMTra
Oarunianran  Taakukorinapga xam  KTC
MyaMMocH atpodunya yprauunau [4, 418].

bupok my Baktra xagap KTCHuHT
MWJUTMA THJI COXacHUJard YpHU Ba pOJIH,
VHUHT Ta0uaTH XyCycuJa yMYMHUH HYKTau
Hazap IIAKUIAHMAJA. MWIIMHA  TUITHUHT
KTCra Hucbaran (Xyaau Teckapucu Kadu)
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MyHOcabaTh XaM TYJIMK aHHUKJIaHMara,
YHUHT OOIIIKA pesIeBaHT y3HUra X0oC Kuppajiapu
ypranunmarad. bymapaunr ©6apuacu KTC
TypJapuHU SIHAJAa YyKyppOK TaJAKUK 3THUIIHU
TaK030 3TaJIu.

babv3u Taakukotumnap tomonupaH KTC
JyFaT »dJEMEHTIAPUHUHI OHIVIM paBULILAA

¢dakaTtruHa ycayOWii HyKTam — Hasapja,
Kymnanad, uomaIMIMK  Ba  SHTHIMK
Makcaauaa  ¢olpganaHuaumy - cudaTtuaa

KYpHUO YMKHIIA]IH.

Kymuaga KTC Tun Oupnuwkmapu  THIT
coxuOiapu ajoxyaa WKTHUMOMH Ba CaHOAT-
KacOMil TrypyXJapHUHI MHIUBUAYyal (EKku
VH/IMBUYaJl-KOPIIOPATHB) VOKOJAMHUHT
Maxcyaum — cudaruga  TadKWH  OTHIIAIU.
Bbomkaua xkunmub aiitranga, Oy Oupiukiap y
€xkn Oy MYJIOKOT MyXUTHTa MAaHCYO KHILIUIAP
OyHEKapallMHUHT T udogacu cudaTtuaa
XU3MaT KAiIaIu.

Anmabuii  Tmnra — HUcOaTaH — alpuM
tagkukoTunnap KTCuunr amabuit myomana
yerapacuna Typaad, nAe0  xucoOmarica,
Oomkasiapy  yHM  anabuii  udogaHWUHT

OenrmiaHraH MebEpiaapd Ba  BOCHTAlApH
gyerapacuiaH TallKapura OJu0 YHKUIIAIH,
yuuHuH TypyX onumiiapu sca KTC nekcukacu
Ba (pa3eoNOTUIACHHUHT aKcap KUCMHUHHU
ajabuii TIIIra KUPUTULIA Y.

Karop OJIMMIIAp KTChHunr
muddepennman OenrugapuHu TaBcudIania
YHUHT ¥3Wra XOC JIMHTBUCTHK TaOWaTHHU
HazapJaH 4YeTjJa KOJAMpHUIIAAM Ba (akar

COLIMOJIOTHK MO3UIIUsIIapAaH Keauo
yukumaay, b KTC TalKuHUHHHT acoCHM
Oocukwiapugan Oupu ymapok Oy Tua
XOAHUCACUHUHT “HMKTUCOIUI 6azacunu”
KypcaTumaam.

KTCHu anrnampga ontuman BapuaHT Oy
YHU TEPMHUHOJIOTHS Ba yMyMamaOui copjaa
THII ¥pTacuaaru Oupop Oup kacd Kuppanapu
OunaH dYerapajaHraH Maxcyc THI COXacu
cudaTuaa Kypubd YUKUII XUCOOTaHA N,

Kaconit THI coxacu JIEKCUKACH
(ppazeonorusicn) TEPMUHOJIOTUK (Maxcyc) Ba
COJ/Ia THJI COXAOCTH TYpYyXJapuHU (apKiamn
3apypaTHHH  KaTop  OJUMIap  IBTHPOP
stumran |7, 14-15; Ba Oomkamap]. Iy
myHocabat Oounan I1.J[x. Mutuenn [8, 64-73]
KTCHunar acocuii Oenrunapu  cupacura
Maxcyc ENUKIMK MAaBXYyMJIUTH, WKTUMOUMN
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alloKkajap Ba  y3ura  Xoc
TYAUHTaHIMKHU KUPUTAIH.
H.lutTt™map npodeccuonan (6amukauiap,
aypaaropiap, OBYHJIAP) TEPMUHOJIOTHSIHU
uauoMaTuk ubopaapra 0ol y3ura xoc

00pa3ny TEPMHUHOJIOTUATA KapIIK KysSau. Y HH

OMOIIMOHAJI

oMM  “kacOMi  Jkapronjap  coxacura”
kupuraau. Kuécnmamr y4yH WHITIM3 THIH
CropT KacOuit coxacuaaru

(dpazeonoru3MIapHHA KEITUPATH:

jump the gun [“cmopt TymIOHYacH
OTUJIUIIN/IAH OJIIVH IOTYPUIITHHA OONLIaMOK ],

hit below the belt [“Oenman mactra
ypuur”],

come up to the scratch [“crapT umsurura
SIKMHJTAIIAIT | Ba X.K.

KTCuu Yypranuia Kacouii
(TEpMHUHOJIOTHK) KaproHusmiiap Ba cod
aTamanapHu ¢apKial MyXUM aXaMHsTra dra.
bynna ynapaunr auddepenunanusicugaru
acocuil Me3oHiap cudaruga HOMHHALUA
00BEeKTIIapU XapaKTepUHU KypcaTuin
MyMKUH. Arap aramanap ¢akar wuiuab
YUKapull — TyOIyHYaJlapuHu  udojanaca,
KaproHmsmuiap  HadakaT  MyTaXacCHCIUK
coxacumard, OaJKh MauIIui  coxXajard,
OOIIKa CEeMaHTUK MaWJoHIapra MaHCy0
TYyIIyHYaJapHU Xam upona 3Ta/Iu.
XKapronusmimapHuHT aTamanapra HucOaTaH
KYJUJTAHWINII COXACH aH4Ya KEHT.

KTC xoHrpenueHTIapu TYK 3MOLOHAI
OYEKIOPIUK onian TaBcuIIaHca,
npodeccuoHamu3MIap 3ca  AKCHpeccusaaH
xomu. KTC  y3uma  npodeccuoHanusm
JNIEMEHTIApUHU  cakjaca-na, y OyHIaH
TanIKapu 0ObEKTHBIIMKKA XaM Jra.

KTC Bocutamapu €Epmamuaa
CY3JI0BYM  Y3UHUHT  BOKEJIUKKA
MyHOocabatunu udomga dtagu. Y  HYTK
oOBeKTUTa  HUCOATaH  XalpaTuHU €KW,
aKcuH4Ya, HadpaTHHU OWIITUPHUILIN MYMKHH.

ATamanap HYTK OOBEKTHTa CYOBEKTHB
0axo OepuIll MMKOHHUATHTA 3ra ’Mac. Yiap
acocaH Maxcyc MaTHiapja KyJUTaHWJIaIH.
[Tpodeccrnonanuzmnap IKCIIPECCUB
SKBUBAJICHTJIADUHUHT  (CHHOHUMJIAPUHUHT)
KYJUTAaHUJIMII COXACH 3ca — KacOuii coma THl,
Oy epmaH ynap yMyMuUH HYTKKa KHPHO,
Oamuuii  amaOMETHUHT MyailsiH  KaHpIapH
tunuaa ¥3 udomacuau tomamu. by xycycma
XapOuil TEPMUHOIIOTUS TAAKUKOTYHIAPUHUHT

HYTK
oynran
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Ooupwu myHgai aeiau: “Taptubra conmHMaran
XapOuil TEPMUHOJIOTHSI aBBAJIO KYHJAIHKIIAP,
MakTyOmap Ba XapOWil Xu3MaT4YUJIAPHUHT

OF3aKM  HYTKHJA, UIYHUHTIEK, Oaauwii
amabuérma, KWUCMaH, JaBpPHi Hampriapaa
uuuiaTuiagm’.

KTCHuu Vpramumpa xam wudoma, xam
Ma3MyH XHXaTJIapUHU UHOOATTa OJIUII KepaK.
XycycaH, OyHaa Oup TOMOHJAH MyaisiH THII
MYXUTHHUHT MOJJIUU pecypciapuHu Kypuo
YUKWl Kepak Oyrica, HKKUHYUM TOMOHJIAH
aHUK TypAard Vy3ura XOC THJI COXAaCHHUHT
(xacbuii cogna Tui, apro, )KaproH) TypJid XUl
KOHTPEAMCHTIApY IMMaK/UIaHUHAa y EKku Oy
Japaxana UIOTHPOK  dTaiuraH  anabuii-
MEBEPUN TUITHHHT CEMAHTHK, TpaMMaTHK Ba

OolmIKa OKUXATIApUHU KY3[AaH  KEYUPUII
JIO3UM.
Myaiisn typaaru KTCHunr 6aauuit

anabuér TUaura YTUIIMHU TaJKUK OTHUII
aJloXuaa axaMmusaT kacO 3taau. byHna maxcyc
T (XapOWid, CIOpPT Ba X.K.)HUHT Y3WIaru
HYTK Ba TUJ XOCWIaJapuHH (hapKiall JO3UM.
Xyanu 1UIyHJad yMyMHCTEBMOJIIArd COAJNA
TWI Ba KacOuil comma Twi ¥Ypracujaaru
axamMusATIN GapKIaHITHU XaM MHOOATra OJIHII

3apyp.
bup TomoHman, ymap ypracugaru
YXIIaUIIK LIyHJaH nbopaTku,

YMYMHUCTEBMOJ Ba KacOuil comna Tuiuiap
Xocun Oynummaa mnpuHOunuan Qapk UK.
YOy Tui coxajiapu pUBOXKIAHUIIN TUTHUHT
“Hopmai” Kouganapu Oyiinua amanra omiau.

HNKKkuHYM TOMOHIAH 3ca yliap opacujaru
(hapK yMyMHUCTEBMOJ COJJIa TUIHHHT KacOwWii
coaga  TWI  TYHIYHYacHJaH  KEHI'POK
JKaHIUTUAa HaMO€H OVymamu. SpHU KacOmit
colja TUJI YMYMHUCTEBMOJ COJJa THJIMHUHT
Kach XxycycusTiapu OuiaH yerapajaHra Oup
KHCMH XMCOOJIaHa u.

ynnaii KUJHO, KTC YUyH
WUUIATWIMIIHUHT TOP COXAcH Y3HWra XOCAup.
Hlynn wunHoGatra onum kepakku, KTC
CY3JI0BUM HMHAMBUAYMIAPHUHT JKyJda TOpP
rypyxura TeTUIIM OYnub, KaMUSTHUHT
Oapua KaTjaamiiapu TOMOHUJIAH
HIUIATWIMARAU. YMYMUCTEBMOJI COAJA THII
3ca aHya KeHT KYJUIAHUJIUIII COXacura ara.

YMyMUCTEBMOIT COA/Ia TUIHUHT aCOCUHU
CYy3JalyB-MauIInil JIEKCUKa Ba
(pa3eoNOTUSHUHT IKCIPECCUB SJIEMEHTIAPH
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tamkwi 3tagu, KTCHuHr acocura sca cod
KacOMii JeKCHK-(ppa3eosOruK HEru3nm cod
cy3nap Ba (ppazeonoruzmiap Kupaiu.

Kacouii connia Tiit y3ura xoc 3MOIMoHal
OyeéxnopnuKka odra Oynu0, camduii 06axo
Ooepumr (xkymon) osnemeHtnapura Ooit. Iy
oouc, “3IMOIIMOHAII SKCIPECCUBIINK
tamodwmapura” Oy cynran  KTCha,
D. Konbu Ttawpudura kypa xomiam (OHTIIH
MaxpUITAIITHPUIIT MaKcaad OWIIaH) acOCHiA
Ba OMpJIamMuu Makcaj dMac.

KTC  ymymucresmon  copgma  THI
OOWMIIMHUHT acocui (aon MaHOamapuIaH
Oupu XHmcoOJIaHagM Ba CY3JIallyB-MaWIIuN
Tun  Heruszuga puBokiaHaau. KTCHunr
KenmuO  yukMmu  Oopacupa  KYITYWIIMK
TaAKUKOTYMIAD SAKAWUIMK OWJIaH IIyHU
TabKUTANAINKY, OYHIa WUII 3apypaTH dMac,
O0anku EPKUH HMOLMOHAN SKCIPECCHUBIHK,
KO3UOAOPIMKKA WHTHIUII aCOCHH  POJIb
YitHau M.

Kacbuii comma Tua  JIEKCUKaCUHMHT
Oomium man6anapu typda xuin. bynga KTC
X@KMHA  KacOWMH  TWIIHUHT  aMaauETIaru
UIITUPOKUHUHT JKATaITUTH OuiiaH OOFIIHK.
KTCHunr accuii man6au cudaruga MasKyp
MUJUIAA THJT COXUONApU MKTUMOHM-UIILTA0
YUKAPHUII  KOPIOPAHICH  MYJIOKOTHIAru
npodeccuoHanu3MIap Ba TEPMUHOIOTHU3MIIAD

xu3MaT Kuwiagu. VoxkTumMoni-ummad yuKapuin
TAJ TYpPJAAPUHUHT (aBBajJO SKUHJIAPWUHUHT)
y3apo TabCUpPUHU XaM HHOOATra OJIMII
KEPaKKH, ynap KTC IAKJUTAHUIIIH,
pUBOXKJIAHUIIM  Ba  (QaonusaTuaa  ¥3apo
Kecumaad. byHmaH — Tamkapu, MHIUIMHA
TUJIHHMHT TYPJIM XHJI JTaxXyKaJlapy, HIeBalapu Ba
MaxaJUTMi JTUANCKTIApH XaM MYXUM YpUH
TyTaJu.

KTC Hu, mryHMHTIIEK, UILIA0 YMKAPHIII
coXacura Ky4MpWIraH TEXHUK TYIIyHYa Ba
cy3map xam Ooitmramu. Mucon Tapukacuaa
xapOuii-kacOuii TUI COXAaCUHU KYpPHO UMKHII
myMkuH (XKTC):

be on the wrong tack [“HOTY¥pu iynna
TypMOK”; “HOKyJail rajic OwiaH OpMOK’(
xaBpaM Kacanra WYNIMKKaH €KW KUWUH
axBojJa KOJraH oJaM Xakuna)l; €ku
AMepuka xapOuil coana TUIMAA KUECTAHT
[yayBunnapnal:

fuselage [“drozemsx”] —  stomach
[“Kopun”];

blades [“BuHT mapparu”] — hands
[“xymmap”];

landing ground [“kyHum uusuru’] —
bald spot [“kain, Takup”];

covering [“komuiama”] — face [“103”] Ba
X.K.
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JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHUIN ACIEKT AKCHOJIOTHUYECKHAX
DOPA3EOJIOI'N3MOB PASHOCUCTEMHBIX A3bIKOB

Maoxcuoosa Pavno Ypuwesna,
YV3bexckuii cocyoapcmeennbiil yHusepcumem Muposvix A36lK08
Kanouodam Guionocuyeckux HayxK, OoyeHm

Knrwuesvie cnosa: nuneeucmuueckuii aHailusz, yeHHocmov, AHMUYEHHOCm», AKCUONO2UYCCKULL
gbpa3eozz02u3M, nocnio6uUYydbl U NO2OBOPKU, AKCUOTIOCEMDbL, AKCUONIO2UYECKULL 6eKmop.

JIMHTBUCTUYCCKHUH aCIeKT
(hpaszeo0oru3MoB B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKaX
OTPAXKAET LEHHOCTHOE OTHOILICHHUE KaXKIO0ro
HapoJa K OKpyxawomemy wmupy. M 3TOT
ACIIEKT ITOMOTaeT BBIABUTH YHUBEPCAIbHYIO
HOMUHATUBHYIO 4YE€pTy OLIEHUBAHUS [JIBYX
pPa3HbIX KYJBTYP.

Korpa Hajmo BBISIBUTH W ONPEIETUTH
aKCHOJIOTHYECKOE 3HAUYCHHC
(hpa3zeo0ru3MoB, CIEHHAIUCTHI Yalle BCEro
00pamaTcs K THHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY
aHanu3y. DTOT aHaJu3 IIOMOTAET ONPENEIUTh
HE TONBKO KOHBEHIIMOHAJILHBLIEC IIEHHOCTH, HO

B TO K€ BpeMi U  aHTULECHHOCTH
HCCIEAYEMOro s3blKa M KynpTypbl. Harme
UCCIIE0BAHUE IIPOBOJIUT COOTHECEHHUE

(bpa3eosorn3MoB ¢ OOBIYASIMH, TPATUIIHSIMHU,
MOPsIKaMU u JIpYTUMH 3HaKaMH
HAIMOHALHOU KYJIBTYPHI.

JInHrBUCTMYECKUI
(GpazeonoruYecKux  €AWHHI]  MPUBJIEKAI
BHUMaHHW€  MHOTHX  JIMHTBHCTOB.  OJTy
npobnemMy psii Y4EHBIX pacCMaTpUBAINA B
CBOUX paborax. PazHocucremHbie
aKCHOJIOTHYECKHE (bpazeonoru3mel, a
0co0eHHO y30eKkckue (pa3eosoru3mMbl He
SIBIISUTHCH TIPEJIMETOM UCCIICTOBAHHS YUEHBIX.

AKkcHonornaeckas JUHTBUCTHKA
OTIpeNieNIIeT Yepe3 YCTOWYHMBBIE €IUHHIIBI
Ka)KJOT0 HapoJa €ro AYXOBHBIH XapakTep H
HAIMOHAJIFHO-KYJIBTYPHOE MHPONIOHUMAaHHE.
OTH UEHHOCTH KaXJas MO OTIEIbHOCTH
BEKaMHU 3aKperuisieTcss B S3bIKE Hapoia W B
HacTosIee BpeMs oTpaxkaercs B
HAIIMOHAJTEHOM SI3bIKE.

MOXXHO TpakTOBaTh IIEHHOCTh Kak
MOpaIbHO-HPABCTBEHHbIE OpPUEHTHUPHI
KHU3HEEATeNFHOCTH. A BO (hpa3eoqoruu 3ToT
MpoLEecC O4YeHb BaXeH, [OTOMY  YTO

ACIICKT
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LICHHOCTHAass ~ CTOpPOHa  ()pa3eoJOru3MoOB
U3y4aeTcs ¢ y4€TOM UMEHHO 9THX MOMEHTOB.
Ectp TaKue YHHUBEPCAJIbHBIE

OLOCHOYHBIC KaTCropuu, KOTOPLIC Ka)KI[BIﬁ
Hapoa M Kaxaad Haloud LOCHUT U JOPOKHT.

Ot LICHHOCTHBIC KaTerOpuu Kak

naTpuoTU3M, pOJAMHA, Jpyxk0a, JOOOBD,

TOCTEPUUMCTBO, POJIUTEIH, T00PO U T.J.
Hecmorps ©Ha  TO, 4TO  3TH

HPaBCTBEHHbIC IMPUHIMIIBI HOCAT OOIUI
XapakTep, Yy  HHX  CYILECTBYOT |
cneunpuyeckue 0COOEHHOCTH B Pa3IMUHBIX
SI3bIKaX U KyJbTypax.

Hanpumep, B KaTeropum I€HHOCTH
“pomuHA” 1T PYCCKOTO HApoJia XapaKTepeH
“OTKPBITBIN MaTPUOTHU3M, CJIOBECHO
BbIpaKe€HHas J11000Bb K poaune” [1, 223], uro
SIBJIAETCS YEPTON HAIMOHAJIBHOIO XapakTepa.
Pycckuit  mHapony roeops o  Popgune,
UCIOJB3YET OMOLMOHAIBHO  OKPALIEHHYIO
Jekcuky u (pazeonoruto. 1 ouenp yacto B
PYCCKOH JIEKCHKE MBI BCTPEUAEM TaKUE CIIOBA,
kak: wmarymka Poccus, Pommna — wMars,
poaHble Oepe3kH, OTYMH Kpai, Kpail OTLOB,
poaHas 3emMJis, Bo3ayX PonuHbI.

B »TMX npumepax MOXXHO YBHUJIETh
SMOLIMOHANBHOCTh U DKCIPECCUBHOCTD
pycckoro  sA3plka. B cBomx  Tpymax
A.BexOunkas, H3BECTHBI HCCIEA0BATEND
JeKCUKH U (¢pas3eosnoruu, ormedaer: “B
M3Y4YEHHH PYCCKOTO SI3bIKa B €r0 B3aUMOCBS3U
C KyIpTypol Hapojga s Ipumuia K
3aKJIIOYEHHIO O BaKHOM 3HAYEHHMM SMOLMI U
UX  CBOOOJHOM  BBIPQKEHUH, BBICOKOM
SMOLMOHAIBHOM Hakaie, pycckoin
KOMMYHHUKAIH, 0OraTCTBE JTMHIBUCTHYECKUX
CPEACTB I Iepefadyd »HSMOLUMH M HuX
orrenkoB” [2, 395]

Ecnu cpaBHUTH y30€KCKYIO KYIbTYpY
C PYCCKHM, TO MBI SIBHO YBUAMM OOIIME U
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crenuduueckie O0COOCHHOCTH IIEHHOCTHBIX
kareropuii. Hampumep, nans  y30ekckoro
Hapoja CJIOBO MaTpuoTu3M u Ponuna Gosnbiie
CBSI3aHO CO CJIIOBOM “‘Math’”.

Bo dpa3eonorun yz0ekckoro Hapoja
MOXHO  BBIJICJIUTH  CJIEAYIOIIMNE ACIEKTHI,
CBSI3aHHBIE C KOHIIENTOM “MAaTpUOTU3M’ H
“pomuna”. “Ona Baran mykyxu”’, “OHa
3aMUH  guidnopn”, “OHa TWIM TUMCOJH,
“Omna Baran apmonu”, “Ona auép”’u T.1.

YyBCTBO MaTPHOTUYECKOTO COCTOSHUS

Y30EKCKHiA HapOx rnepenaér yepes
HUCTOPUYECKHUX TepoeB Hapoaa: “Amup Temyp
VEnonnapu”, “Temypuilnap aBioaun”,

“Vnyréex wm3ponuiapu”, “HaBouit tumu” wu
T.JI.

VY30eKkckuii Hapoa OYCHb JCITUKATHO
OTHOCUTCS K  LIEHHOCTHOMY  KOHIIENTY
“npyxk6a”. Mbl 3TO OTHOIIEHHWE BUANM B
CHEAYIOIMX BbIpaXKEeHUAX: “TOLIKEHT — HOH
maxpu”’, “TOLIKEHT — AYCTIMK Ba THUHWIMK
maxpu”, “Xanakiaap IYCTIuru’.

V30ekckuit Hapony u  y30ekckas
KyJIbTypao4eHb JCJIMKATHO OTHOCHUTCS K
KOHIIENTY «TOCTENPUUMCTBO».B  y30ekckoii
JUHTBOKYJIBTYpEME O3TOT KOHIIENT TOpaszio

Ooree 3HAYMUTEIEH, YeM Yy OCTAJIbHBIX:
“MexMoH —sipuM Xya0”, “MexMoH — oTamaaii
yiays”’, “MexMOH Kenap »SIIMKIAH, PHU3KU
Kemap TemwmkAaH’, “‘MexMoH  KenraHma

OomaHruM Koimma”, “MeXMOHHHHI OJIIUIa
Ol KY#, UKKU KYJIUHU Oy Ky~ U T.1.
JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTUUECKUI  aHAIU3
Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB MTO3BOJISIET BHIIBUTH
KOHBEHIIMOHAJIbHbBIE LEHHOCTH u
AHTULIEHHOCTU. “lI€eHHOCTH M aHTHIIEHHOCTH
KYJIbTYpbI OTPAXaloTCA B SI3bIKE, B YACTHOCTH,

BO  (pazeomorm u  (Ppazeosoru3MbI
BBITIONTHSIOT KOHHOTaTHUBHO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKYIO ¢byHKIHIO,

COJIEp>)KaHUEM KOTOPOM SIBIISIETCS OTHOIIIEHUE,
CYIIIECTBYIOIIEE MEXITY obpazHo-
MOTHBHUPOBAHHOW (POPMOM S3BIKOBBIX €TUHUIL
Y BKJIIOYEHHOW B HEE KYJIbTYPHO 3HAYMMOU
accoruarein” [3, 288].
KOHHOTAaTHBHO-KYJIBTYpOJIOTHYECKAS

¢bynkuus Oonee sipue BBIpaXKaeTcs, €CIH
aKCHOJIOTHYECKHE (pa3eoIoru3Mbl 00J1a1al0T
HE TONBKO  TMOJIOKHUTEIbHBIM, HO W
OTpHULATENbHBIM aKCHOJIOTHUYECKUM CMBICTIOM.
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JLK. baiipamoBa oTmedaeT, 4TO
AKCHOJIOTEMBI PENPE3CHTUPYIOT “LIEHHOCTU U
AQHTHUIICHHOCTH, MPOTHUBOINOCTABIECHHBIE IPYT
Ipyry U OObeIMHEHHBIC O HATUYUIO y HHUX
AKCHOJIOTUYECKOTO BEKTOpa
(IOJOXKUTENIBHOTO M OTPULIATEIBHOIO),
KOTOpBIii MoxkerT Mensthes” [4, 103-110].
AKCHONIOTHYECKU BEKTOp (paszeosioruzMa
MOKET MEHSTBHCS nojt BIIUSTHUEM
JMHTBUCTUYECKUX M SKCTPATMHIBUCTHYECKUX
(hakTOpOB.

Hanpumep, u pycckue, u y30eKcKue
MOCTIOBUIIBl MMEIOT TaKyl0 CHEIU(PUIECKYIO
(GyHKIHIO, KOTOpas OTpakaeT B ceOe pas3HbIe
CTOPOHBI coLMaIbHOU CpeIbl. I'ne
IPOSIBISETCS IPOTUBOMOJIOXKHBIE  B3IJISABL:
[EHHOCTU U aHTHUIIEHHOCTH. B S3bIKO3HAHUH
yu€HblE OTMEUAIOT ATy XapaKTEpHYIO 4epTy
IOCJIOBHII “aMOMBAJIEHTHOCTBHIO —
“IBOMCTBEHHOCTh YyBCTBEHHOI'O
NEPEKUBAHUS, BBIPAXKAIOMIACS B TOM, YTO
OMH M TOT K€ OOBEKT BBI3BIBACT K cebe y

YeI0BeKa OIHOBPEMEHHO nBa
IIPOTUBOITOJIOKHBIX YyBCTBaA.
AMOHBaNIEHTHOCTD KOPEHUTCS B
HEOMHO3HAYHOCTH OTHOIICHUSA YCJIOBCKA K
OKPYKaromiemy B IPOTHBOPEYHBOCTH
cucteMsl lieHHocTei” [5, 507]

BesycioBHo, BCE HOCJIOBHIIBI

00J1a1a10T COIMAIBHBIMU M HAIlMOHAIBHBIMU
JAaHHBIMH, a TaK)Xe€ OHU CBSI3aHBI C CHUCTEMOM
neHHocted. Tak kak kKaxkaas IIEHHOCTbL UMEET
CBOIO IIPOTUBOTOJIOKHYIO CTOPOHY, OCOOEHHO
3TOT (PaKT MOKHO MPOCIEAUTH B MOCIOBUIIAX
U moroBopkax. lleHHOCTH W aHTUUEHHOCTH
OOBIYHO  OBIBAIOT  3aKOAMPOBAHHBIMU B
CO3HAaHMU M KYJIbTYp€ CBOETO Hapojga H
HaxoJsIT OTpakeHWe BO (ppazeosoru3max,
MOCJIOBUIIAX PAa3HbIX S3bIKOB, B TOM YHUCIE
PYCCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKA.

OTH KOHBEHLHMOHAJIbHBIE IIEHHOCTH U
AQHTUIIEHHOCTH WMEIOTCS U B PYCCKHX, U B
y30EKCKUX ¢bpazeonoruzmax. ITo
COIMATbHBIM JTaHHBIM 1704 MO>KHO
knaccuduiupoBats. Hanpumep:

- BUTATbHBIC [IEHHOCTH u
AQHTULIEHHOCTU: JXU3Hb — CMEpTh (Xaér —
ynum), 370poBbe — 00N€3Hb (COFJIMK —
KacaJlJIuK);
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- JyXOBHas  IIEHHOCTh U €&
AHTHIICHHOCTh.CYAaCThe — HecuacThe (0axT —
0axTCHU3IIHUK);

- CBSLUGHHAs ILEHHOCTb U €€
anTulieHHocTh:Poquna — YyxOuna (Batan —
OeroHa pT);

-COI[MAIbHO-YTUJIUTApHAs IEHHOCTb U
e€ aHTuneHHOCTh: Tpyn — oTawIX, Oe3nenbe
(MexHaT — JaHTacaluK);

- MaTepuaIbHO-yTUIUTApHAS
LEHHOCTh M aHTHUIEHHOCTh: OOrarcTBo —
O6emHoCTh (OOMINK — KaMOaraJlIvK);

- HHTEJUIEKTYallbHO-KOTHUTHUBHAS
[IEHHOCTh W AHTHIICHHOCTh: YM — TJYIOCTb
(aKJ1 — akjcus);

-HPaBCTBEHHO-ITUYECKasl IICHHOCTh M
aHTHUIICHHOCTh: TMpaBia — JOXb (pPOCT —
EIFOH);

- SMOILIMOHAIBHO-YTUIIUTApHAS
[IEHHOCTh W AHTHUIICHHOCTh: CMEX — IuIa4d
(xynry —iurn);

-pEeNUTHO3HBIC [IEHHOCTH
WMaHTHUIICHHOCTh: paii — aJ ()kaHHAT — Ay3ax).

Bcee BBILIEIIEPEUYHUCIICHHBIE
aKCHOJIOTEMBI, KOTOpBbIE OTPaXKAIOTCS BO
(dbpazeonoruzmax, HMEIOT CBOIO
CHeH(PpUIECKYIO UHTEPIPETALINIO.
AKCHOJIOTEMBI, KOTOpBIC MBI yKe
aHAIIM3UPOBAIIH, MOTYT UMETh
AKCUOJIOTUYECKH  3aBEPIICHHBIC  MTOHSTHSL.
OHU 0TpaXkarT Pa3ITUYHOTO POJa IIEHHOCTH U
AQHTHUIICHHOCTH, KOTOpBIC 3aKOAMPOBAHBI B
KOJUIEKTUBHOM CO3HAHWHU, KYJIbTYpe U SI3bIKE.
Kaxmoe cioBo, nmeroree akCHOJIOTHUUECKHUI
CMBICI ¥  BBIpaXarollee ONpeAeTeHHYIO
MOpaib, SBISICTCS OOIIMM CEMaHTHYCCKHM
3HAMEHATENEeM IS TMOCIOBUI] M TMOTOBOPOK,
MapKUPYIONIUX  OJWHAKOBBIE  IICHHOCTH
WaHTHUIICHHOCTH.

B mocnoBuIax u moroBopkax, Tak e,
Kak HM B JIeKCeMax MOXXHO YBHUICThH
aKCHOJIOTEeMbl W MoOpajib. B mocioBHIax u

MIOTOBOPKaX PYCCKOTO M y30€KCKOro Hapojaa
MOpajb YCTaHABIMUBACTCS MO KYJIbTYPHBIM,
HAIlMOHAJIbHBIM mapamerpaMm. LleHHOCTH H
AQHTUIICHHOCTh  TIOCTIOBHI]  3aKIIOYacTCs
cHenu(pUUYEeCKUMH  B3MVIAJIAaMH  KaKJOTO
Hapona. Hanpumep, ecnu nmpoaHaIM3UPOBATH
TeMy «0OrarctBO M JEHbIU», TYT MOKHO
MEePEUUCITUTD psn AKCHOJIOTEM u
MOpPAJIH,IIPOTUBOMONIOKHBIX TI0 3HAYCHHIO.
“Jlensru umeror Buacte” (“Ilyn — mancab
noieBopu’”) JleHbrn HE BCECHJIbHBI’
(“IIlynauHr kyun omoHat”’). “bor BbllIe
nerer” (“Xymo mynaHu Omnub Tapkaragu’) —
“Ilenpru cunbHee bora” (Ilynmu Gop — arou
xyno). “Hpyx6a nopoxe nener” (“Aycrimk
onTuHIaH 3uén’) — “Y Humero Hetr apyra”
(“Kambaranuunr aycru 6ynmac”). “C MuiabIM
pait B mamame” (“Myxab0ar Ooilinkka
O6okmac”) — “C nmeHpramm MuI, Oe3 JCHET
nocter”  (“Ilynmar Oynca ceBrm  xam
Oynanu”). “Ymubii u 06e3 pgeHer Oorat”
(“Axmn myneu3 xam 00it”) — “IleHpraym
pomut” (“Ilyn axncusHu xam caifpataan’).
“He Oyner yma, He Oyner pyoss” (“AKIuHT
Oynmaca myn Kaigan kenap”) —‘be3 mener u

pazyma Her’  (“boiimk  Oynca  akia

TonuiIaan’).

Hraxk, JIMHTBOKYJIBTOPOJIOTUYECKas
XapaKTEPUCTUKA aKCHOJIOTUUYECKHX
MOCJIOBHII, KOTOpBIE OTpaXKArOT
IIPOTUBOIIOJOKHBIE ~ TEMBI,  PACKpPbIBAIOT
MPOTUBOPEYNBOCTb, JIBOMCTBEHHOCTD,
HEOPAUHAPHOCTH KOHBEHIIMOHAIBHBIX
IEeHHOCTEH u AHTHUIICHHOCTEM.
JIMHTBOKYJIBTYpPEMBI H
AKCHOJIOTEMBIPA3HOCUCTEMHBIX SI3EIKOB
MOKa3bIBAIOT CHenu(pUKy  yCTOSBIIHXCS
MpEeICTaBICHUI 0 EHHOCTSIX "

AHTHULICHHOCTAX KaXAO0T0 Hapoaa. A TaKXC,
AYXOBHAs XMU3Hb KaXXJOTOHApPOJa 1 YCJIOBCKa
BHOCHUT CBOU KOPPCKTHUBBI B TPAAUIMOHHLIC
TIO3HIIHH.
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Maoowcuoosa P. Typau musumau muanapoazu axKcuojaouk @pazeonozusmiapuHunz
JauHzeomaoanui maxauau. Maxonaoa pyc ea y30ek @pazeonocusmiapuHuHe IuHS80MAa0aHUlL
Maxauiu, aKCUoIo2uK (QpazeonocusmMiapHuLe Rnapamempiapu, pyc 6a y30ex muiiapuoaiu
aAKCUONI02UK (PPA3e0I0SUBMAAPHUHE CANOULL 8a UXNCOOUL KAOPUAMIAPYU MAOKUK IMULCAH.

Madjidova R. Lingual-cultural analysis of axiological phraseologisms of different
language systems. The article presents a linguistic-cultural analysis of Russian and Uzbek idioms;
the description parameters of axiological phraseological units are highlighted. The components of
axiological phraseological units with the valuable and anti-valuable value of the Russian and
Uzbek languages are revealed.
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CEMAHTHUKA IIOCJIOBHII B CBETE AHTPOIIOIIEHTPHYECKOM
ITAPAJIUTI'MbI

Kanzacoe Hypowcan,
npenooasamenv HyKycckozo 2ocyoapcmeennozo nedazo2uyecko2o UHCmumyma

Kniouesvie cnosa: uenosex, anmponoyenmpuuecKka qubopmaL;u;l, nociaosuya, napemus,
yenoeeuecKkue xapakmepucmuKku, cemanmuKka, ananoe, SJKeUsajlernni.

A.B. Kynun MHTEPIPETUPYET
MOCIIOBUIBI  KaK a(OPUCTHYECKU CHKATHIC
U3pEUYECHUS C Ha3WAATENbHBIM CMBICIOM H
PUTMHUYECKH OpPraHU30BaHHOW (opmoii [3, c.
432]. TlocnoBUIBI — 3TO JKEMUYXKHHBI
KUTEHCKOW MyZIpOCTH, 1yXOBHOE OOTraTCTBO U
KyJIbTYpPHOE Hacle[ue Hapojia, MPOBEPEHHOE
Ha MHOTOBEKOBOM orbiTe [1, ¢. 98].

HOMI/IHI/IPYIOIHeC KOJIMYCCTBO
IIOCJIOBUIL JII000T0 A3bIKa CBsA3aHO C
OIIMCaHUECM BHCIIHHUX u JIMYHOCTHBIX

XapPAKTCPUCTHUK YCJIOBCKA, a4 TAKIKC OLICHKaAMU
O6H.[CCTB3. K HUM. M3 IOKOJIeHUS B OKOJICHUS

IIOCJIOBHUIIBI HCpCHaIOT
AHTPOTOLIEHTPUUECKYIO uH(pOpMaIIHIO,
BBISIBJIAA JCTAJIbHBIC OCO6CHHOCTI/I 158
«TOHKOCTH)»  YEJIOBEYECKOW  HATyphl  BO
B3aNMMOOTHOIIIEHUH C 0O0IIIECTBOM.

JIeWiCTBUTEIBHO, IMOCPEICTBOM IIOCIOBHIl B
CO3HAaHUHM dYesioBeKa (OPMHUPYIOTCS SIPKHE |
HETMIOBTOPUMBIE  UEIIOBEUECKUE  00pasbl,
PacKphIBAIOTCS Pa3HOOOpPA3HbIE OIEHKH IO
OTHOIICHHIO K OKPYXAWIIEMy MHPY H
MepeatoTCs SMOIUU M TIEPSIKUBAHUS JTFOICH
BO B3aWMOOTHOIICHHUSX JIPyr C JIPYrOM.
Bynyuu TBOpeHreM Hapoa, HO PUKCHPYACH B
CHCTEME  SI3bIKa, TIOCIIOBHIIBI  OTPAKAOT
HAIMOHAILHYIO CaMOOBITHOCTD WIIH,
BbIp@XKasCh HMHa4Ye, HAIMOHAIBHBIA  JIyX
SI3BIKA.

Kak u BO MHOTrMX s3bIKaXx MHpa, B
AHTJITHHCKOM u y30€KCKOM SI3BIKAX
OIS PHBIMA SIBJISTFOTCS MOCJIOBHIIBI,
MO TYEPKUBAIOIINE HEJOCTATKH YEI0BEYECKOM
HATYpPbl U OTCYTCTBHE HJICAIBHBIX JIFOJCH: 1O
err iS human — denoBeky CBOWCTBEHHO
omubathes [2, ¢. 288]; Every man has a fool
in his sleeve — Ha Bcgkoro Myapena
JIOBOJIBHO TIPOCTOTHI [2, c. 345]; Every man
has his faults — Her 4enoseka 6e3
HefmocTaTkoB  [2, ¢ 289];  aubcus
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Ilapsapouzop — OykB. 6e3 rpexa — ['ocnonip; B
cembe He 0e3 ypona[S, C. 15] umu beatio —
Ilapsapouzop — (6ykB.) be3 HemocTtaTkoB —
onuH bor; 6anoacu 2oghun sxkan — (pen.) pabd
00KHii, YEJIOBEK, HE 3HAIOIIMK 4TO OyIeT C
HUM 3aBTpa, HECBEAYINI, HEOCBEIOMIIEHHBIN
[5, c. 28].

B  s3pIkax  Takke  QUTYPHPYIOT
TIOCJIOBHIIbI, HATOMUHAOIIINE YEIIOBEKY O €ro
CMEpPTHU ¥ MOMYEPKUBAIONINE OSCIIOMOIITHOCTD
yenoBeka nepen Heii: all men are mortal — Bce
Jaroau cMepTHBI [2, ¢. 583]; a man can die but
oNce — IByM CMEPTSM He ObIBaTh, @ OJJHON HE
MHUHOBaTh [2, c. 585]. AHamoroM JTaHHBIX
AQHTTTUUCKUX TIOCIOBHUIl CIYXHUT Yy30€KCKOe
BBIp@XEHUE OaHOoanux doxkan — (pen.) Bce
CMEPTHBI, BCEM MPEACTOUT UCIBITaTh CMEPTh,
3TO CBOWMCTBEHHO IPOCTOMY CMEPTHOMY, OH
pab Ookwmii, HapcTBO eMy HebecHoe [5, C. 28].

B MOCITOBHIIAX PacKpBIBAKOTCS
npodeccuoHanbHbIE KAaueCcTBa YEIOBEKa, €ro
TpyIOBasi JeATeNbHOCTB: Such —carpenters,
chips — macrepa BuaHO 1O padoTe, AEI0
Mactepa ooutcs [2, c. 143], yymuyknu cyiica
xam — Kaccob6  cyucun. IlocmoBUILBI
HCCIIeTyeMBIX S3BIKOB y4arT Jitojied Tpyay: He
who does not work neither shall he eat — Kro
He pabotaer, TOT HEe ecT [2, c. 1046] =
Hwnamaean — muwnamariou; He that will eat
the kernel must crack the nut — 6e3 tpyma —
Her mwoaa [2, ¢. 514] = Toxka uuxmacaue,
oynana Kauoa, Hcagho vexmacame HCaHOHA
Kauoa.

Tpynomntobue BOCIIEBAETCS B
y36exckoit mapemun Hueum Oeean sp 6ynap,
mexnam Kypca, wep 6yrap — (6yks.) KOHoma
CTaHEeT MYXKEeM, a €Clid OYyIeT TPYIAHUTHCS, TO
craner nbpBOM. CrapaHue U yCEpIHOCTh
MY)KUYUHBI TIONy4aeT BBICOKYIO OIICHKY B
y30eKCKOM mapemuonoruu: Tupuwean — 3p,
mupuwmazan — Kopa ep — (O0yks.) Tot, KTO
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TPYIOUTCS — MYX4YMHA, a KTO HET — 4€pHas
3emsisi. B nmanHOM mocnoBuiie siekcema “ap”
yHnoTpeOIseTcss B 3HaUCHUU “MY)KUMHA”, a HE
“MyX” U yKa3bIBaeT HE Ha CEMEMHBIN cTaTyc,
a Ha 00110 HOMUHAIUIO MY>KCKOT'O 0.
Boo0mie, mocnmoBuubl y4yaT JOAEH
OoJIbIIE NEeNaTh U MeHbIIe Oontars: A man of
words and not of deeds is like a garden full of
weeds — IIpoTHBHUK fej, JIOOUTENb CIIOB
noaobeH cany Oe3 rwionoB; Give every man
thine ear, but few thy voice — Bombire
ciymai, MeHwlie roBopu = Kawm cyinacun,
kyn Kureun. JleHb oOcyxkmaercs Kak B
AHTJIMHACKOM, TaK u y30eKCKOi
napemuojorun: idleness is the root of all evil
— Ipa3HOCTb — MaTh BCEX IOPOKOB [2, c.
493]; oaneacanune Kytpyeu Oup mymam —

(pa3r.upoH.) JOABIpA TOWMaTh — TPYAHOE
neno [5, c. 81].
Hecmotps Ha AHAJIOTUYHOCTh

CEMAHTHKHM MHOT'MX MOCJOBHUIL aHTJIUMCKOTO U
y36eKCKOFO A3BIKOB, KaCaromuXxcCsa CaMbIX

pa3zHoOO00pa3HBIX chep YeII0BEYECKOM
NESITeTPHOCTH, BCTPEUYAIOTCSI M TapeMHH,
BOOOIIlE HE UMEIOIIMEe aHajJoroB  WJIHU

OKBHUBAJICHTOB B COIOCTAaBIISIEMOM S3BIKE.
Tak, Hanpumep, He ™OAO0OpaH aHaIOT
y30€KCKOUM TocioBulle Xomunu ynean, Kuziu
osynea Kapad tiuenap — (0ykB.) Y KOro >keHa
yMepnia, TOT IUIa4eT, TJSAs B CTOPOHY
nesuubeil n30bl. B nmaHHOM  mapeMuun
co3maéress o0pa3 BIOBIA, OIUIAKHBAOIIETO
MIOKOIMHYIO JKEHY, B TO K€ BPEMsI HMEIOIIETO
)KEJTaHUE >KCHHUTHCS, TMPHUYEM Ha JCBYIIKE;
MI03TOMY OH CMOTPHT B CTOPOHY €€ JjoMa.

[IpuBeném apyroil mpumep y30ekckoit
MOCJIOBHIIBI, HE WMEIOIIeH aHTIHICKOro
skBuBaneHTa: Cymoyn makumoa, uueum xy3u
yhoa — (OykB.) Kornma neBuma HapsbkeHa,
IOHOIIIA HE MOYXKET CBECTH TJIa3 C Heé.

B o0oux wmcciemyeMbIx  sI3BIKAX
YyBCTBYETCS HETaTMBHOEC OTHOIICHUE K
’KeHckoMy wuHTemekty: Women have long
hair and short brains — V xenmun mivHHBIE
BOJIOCBI U KOPOTKHH yM = AémnapHune couu
V3yH, nekun akau kaama, \Women are wacky,
women are vain, they’d rather be pretty than
have a good brain — Xenmuusl mycTHI,
JKCHIIMHBI TINECIABHBI, OHU TMPEINOYUTAIOT
OBITh KpPacUBBIMH, YeM WMETh MO3TH.
Oo6nananue KpacuBoi BHEIIHOCTBIO,
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HAIpOTHUB, HE SBISETCS BAKHBIM MPU3HAKOM
JUIE MY>XYMHBI B y30€Kcko# (paszeonoruu:
Opkakunune 6ypuu 6ynca oac, T.e. “Myx4nHe
JIOCTaTOYHO UMETh OJIUH HOC” [4, . 52].

OdeHb  WHTEPECHO  OMHUCHIBAETCS
BO3PACT YEJIOBEKAa B 3aBUCUMOCTH OT moja: A
man is as old as he feels, and a woman as old
as she looks — MyxunHe CTOJNBKO JIET, Ha
CKOJIbBKO OH ce0si 4YyBCTBYET, a >KEHIIMHE
CTOJIBKO JIET, HA CKOJIbKO OHA BBIMJISLAUT [2, C.
584]. 3HayuT, BHENIHOCTH MYXYUHBI— HE
KpUTEPHIA OMUCAHUS €T0 BO3pPACTa, TJIaBHOE —
€ro BHYTPEHHEE COCTOSIHHE€ U >KU3HEHHBIH
MOTCHITUAI.

WuTennexkt dengoBeka OTpaxaercs B
nocroBuiax: A wise man changes his mind, a
fool never will — VYwmubpii MeHser cBoe
MHEHHE, JypaK ke — Hukorma [2, C. 346];
Words are the wise man’s counters and the
fool’s money — VYMHBIN B3BEIIMBACT CBOU
ClIOBa, a Jypak TOBOpUT, He Aymas [2, C.
1039] =Assan yuna reuun cyuna. Ipumeps
MOKa3bIBAIOT, YTO BO MHOTHMX aHTJIHHCKUX
MOCIOBHIAX JIEKCeMa manu JJUYHOC
MectouMenne he o0o3HauaeT YeloBeKa
BooO11e, 0e3 yka3zaHus Ha Mykckoi moin: No
living man all things can — Hemb3s ObITH
MactepoM Ha Bce pyku; He who scrubs every
pig he sees will not long be clean himself — ¢
KEM TIOBEJEIIbCS, OT TOr0 W HalOepembCs.
AHaJOTHYHBIM ~ 00pa3oM  HCHOIB3YIOTCS
JEKCeMBl odam, 6Oanda, Kuwiu B Y30EKCKHUX
MOCTOBUIIAX, UMEIOIINE OOIIYI0 HOMHHAIIMIO
yenoBeka: Qoam dynéza bup mapma Keaiaou —
YeNOBEKY JKU3Hb NAaETCs TOIBKO OJHMH pas.

Bombioe  KOJIMYECTBO  TIOCIIOBHIT
YKa3bIBae€T Ha BAXKHYIO pOJIb JKCHIIMHBI B
CeEMbE, OCOOEHHO B BEIECHUM IOMAIIHETO
xo3siicTBa: A woman’s work is never done —
Y okeHmuH paboTe TO JOMYy KOHIIA HE
oeBaet; A woman’s place is in the home —
Mecto xeHmuHBEI — goMm. CormacHo
MOCIIOBUIIAM, JJISl KCHIIUHBI BaXXHO OBITh
xoporei xo3sitkoit: All married women are
not wives — He Bce 3aMyKHHE >KEHIIUHBI —
KEHbl = Opea me2uul OCOHY, IMUSUHU
mopmuwt KuliuH — 3aMyX BBIUTH JIETKO, a
OBITH XOpOIIEH XkeHOU TpyHO. JKeHa B 00enx
SI3BIKOBBIX KYJIbTypaX MOJIKHA TOTOBUTH €AY
Ul MyXa, KOTOpBIH He TepnuT ronoga: A
hungry belly has no ears — V ronoanoro
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Oproxa HET yxa, COJIOBbs OACHSIMU HE KOPMSIT.
= bup ou ooamea eanupma, o6up macmead.
Nmenno XOpOILIUMU KYJIMHapHBIMU
CIIOCOOHOCTSIMH JKEHIIMHA MOXET 3aBOEBaTh
1r000Bb MYKYMHBL: The way to a man’s heart
is through his stomach. — Ilyte x cepaiy
MY>KYUHBl JIKUT 4Yepe3 €ro KemymoKk =
OpKkakHuHe 1opazuea OWKO30H OpPKAIU UYL
monuu.

CornacHo aHTTIUHCKOW W Y30EKCKOM
MapeMHUOJIOTHH MYXYMHA — JTOro TrjaBa
cembH, Juzaep: It’s a man’s world — Mup
NPUHAJICKAT  MYX4YUHE, Op 6y1, 9p
oyamacane, Kopa ep 0yn — (0ykB.) Bynb
MykeM (T.e. TJaBOW CEMbH), a €cliu He
cMOXellb — Torga Oynap 4épHoil 3emnéil. B
COBPEMEHHON aHIVIMMCKOW CceMbe IIpaBa
XKEHbl ~ mpuodperaroT  BCE  OOJIBLIYIO
3HaynMmocTh: Man is the head, but woman
turns it. — MyxurHa — roJI0Ba, a JKEHIINHA —
mest (Kyaa 3axo4eT moBepHeT). B y30ekckoii
MapEMHUOJIOTHH MOSIBHIINCH SKBUBAJICHTHI ATON
MOCIIOBUIIBL: Op — 60w b6ynca, XomuH — OYiuH
— Ecnmu myx — ronoBa, TO xeHa — 1mes; Op
eazupu — xomuHr — Buzupb (MUHUCTpP) MyKa —
ero jkeHa. B JaHHBIX TMOCIOBHIIAX MYXK
ocTa€rcs TJaBOW CEMbHU, €ro JOMUHHpYIOLIEe
MOJIOKEHHE HUKAK HE YMEHbBIIAETCs, OJHAKO
JIeNaeTCcs aKIeHT Ha OOJBIIOEe BIUSHUE SKEHBI
Ha [IPUHATUE UM PEIICHUM.

XpabpocTh U 0TBara MPUBETCTBYIOTCS
B aHTIIMICKUX rocioBuax: Faint heart never
won fair lady — OykB. “cimaboe cepaie
HUKOTJIAa HE 3aMHTEPeCyeT TPEKPACHYIO
naMmy”, T.e. poOOCTh MelaeT ycrmexy [2, C.
453]. B y30ekCKOM  s3BIKE  TaKKe
YIOTPEOIAIOTCS TIOCIOBUIIBI, MPU3BIBAIOIINE
YeJIoBeKa K XpaOpOCTH M CIYKCHUIO HApOJY:
Op tueumnune Kaopumu oeacu smac — I
ounyp.

TpycauBbIl 4eNOBEK, CTaparoLIuics
nmoka3aTb ~ CBOK  CWIIy Ha  claObIX,
Xapaktepusyercst mnocinoBuneii Jackdaw in
peacock's feathers — Bopona B maBIMHBHX
nepbsax. YenoBek MonydaeT BHICOKYIO OLIEHKY
oOImecTBa Mo ero J0OpbIM TMOCTYyNKaM, a He
KpacuBo# onmexne: it’s not the gay coat that
makes the gentleman — He oxmexma kpacut
yernoBeka. B IaHHOM mMOCIIOBHIE JIEKcEMa
gentleman o6o3Hayaer He MyX4YHHY, a
YeJI0BEKa.
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N neHTuyHbIMU 1o 3HAYEHUIO
SIBJITFOTCSI  TIOCJIOBHIIBI, XapaKTEPHU3YIOIIUE
nbsiHOTO yenoBeka: Drunkenness reveals what
soberness conceals — Uto y Tpe3Boro Ha yme,
TO Y MBSHOTO Ha S3bIKE = XVuépHuHne ounuoa
— macmuune muauoa — Yto y Tpe3Boro Ha
yMe€, TO Y MbSTHOTO Ha SI3bIKE.

Yenosek, KOTOpHI Oepércs 3a MHOTHE
Jea, HO HE  BIAJeeT, HH  OJHUM,
xapakrtepusyercs nociosuueid A Jack of all
trades is master of none — 3a Bcé Gepercs, na
He Bcé ymaéres [2, €. 502].

YenoBek y3HAETCA MO €ro APY3bsM U
kommanuu: A man is known by the company
he keeps — Ckaxxu MHe, KTO TBOH ApYT, U 5
CKaxy Te0e, KTO Thl = J[ycmuHe KUMAUSUHU
aum, cenune xumaueureHu aumaman.Crona
xKe OTHOCHTCS CXOJICTBO oen
ompenenéunonn rpymmel:  Like priest, like
people — KakoB mon, takoB u npuxos; Like
master, like man — KakoB X03siMH, TakoB U
pabOTHUK.DKBUBAJICHTOM  TEPEUHCICHHBIX
AQHTTIUUCKUX TapeMuil sBIsETCS Yy30eKcKas
nocioBuLa Juiazuea apaua myulosu.

B anmmiickux mapemMusx — ApKo
OTpaXaeTcsi COLHUAIbHOE IMOJIOXKEHHUE JHOeH
U JIEMOHCTPUPYETCSl MPEUMYIIECTBO OOTraThIX
Haa OemguepivMu: One man may steal a horse
while another may not look over a hedge —
Yro MOKHO OJTHOMY, Hemb3s apyromy; A thief
passes for a gentleman when stealing has
made him rich - Bop cxomutr 3a
JOKEHTIIbMEHA, KOT/Ia CTaHOBHUTCS OOTaThIM.
DOKBUBAJICHTOM J3THUX IIOCJIOBHUIl SBISCTCS
y30ekckas napemust Oz3u Kutiwux 6yica xam,
botinune 6onacu kyicun — OykB. XOTb H
KpUBOM, HO TYyCTh YyiblOaeTca peOEHOK
Ooraua.

B nmocnoBumax [pko oOTpaxkarTcs
0COOEHHOCTH CEeMEHHBIX OTHOIIeHHuit: There
is one good wife in the country, and every
man thinks he has her — Kaxnapiit myx
JyMaeT, 4To JIy4llle ero KeHbI HET Ha CBETE. =
Xap xkumuuku y3uea ot Kypunap kyzuea (HE
TOJILKO O eHe); Marry in haste and repent at
leisure — JKenuics Ha CKOpPyIO pyKy, Ja Ha
TONTYI0 MYKY. = [llowean Ku3 spoawn énuumac
— (O6ykB.) IloropornuBmiasicsi BBIATH 3aMyX
HEJOBOJIbHA MYyXKeM. B  mepBeIX ABYX
npuMepax BBISIBIISICTCSI UJCHTUYHAS
CEMAaHTHKA: KK YEIOBEK JyMaeT, uTO
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ero xeHa (WIM CbIH, J0Yb U T.I.) SIBJSETCA
Jaydmie Ipyrux, npudéM y30eKCcKuil mpumep
nMeeT Oosee ITUPOKYIO chepy
ynotpebneHus. HemnpustHele MOCIeACTBUSA
MOCTICIITHOTO 3aKIIFOUEHUsS Opaka OTpakaroTcs
B IOCIEAHMX JBYX IIOCIOBUIAX, OJHAKO B
aHTJIUICKON MOCoBUIIE peyb HAET O IMapHe,
KOTOPBIH MOCTICIIHO KEHUTCS, a B y30€KCKOM
puMepe — O JIeBYIIIKe, BBIIIEIIeH 3aMmyx 0e3
cepp€3Horo oOaymeiBanua. B momoOHBIX
MOCJIOBHUIIAX OTYETIINBO OTpaXkaroTCs
STHOCTIEUM(UYHBIE OCOOCHHOCTH CO3IaHUs
CEeMbH B aHTTUICKOM M Y30€KCKOM COIIyMax.
3nec TpyaHo He coriacutees ¢ LILC.

CagapoBsbiM, KOTOPBI CIpaBeJIUBO
OTMEYaeT: «... TMPEICTaBUTENN  Pa3HbIX
STHOKYJIBTYPHBIX OOIIHOCTEl BOCIIPUHUMAIOT
OKPYKAIOILYIO JIEHCTBUTEIIBHOCTD o-

pasHoMy. Kareropuzanust ¢pakToB U cOObITHIA
peaIbHOTO MHpa Yy pa3HbIX HApOJOB MOKET
UMETh OOJbIIYI0 BAapUATUBHOCTb, HaUYUe
KOTOpOi CBSI3aHO co crenu UKot
KHU3HEJEATeNbHOCTH JTAaHHOTO Hapoja, ¢
CYIIECTBOBAHHEM  OIPENEICHHBIX  THIIOB
STHUYECKHUX CTEPEOTHIIOB,
JIETePMUHUPYIOIINX MPOIECCHl BOCTIPUATHS U
uHTEepnperauum» [6, c. 160].

OOBIYHO MY3K U KEHA IMOX0XKH JAPYT Ha
Jpyra B XapakTepe, YeMy CBUJICTEIbCTBYIOT
nocnoBuibl: 4 good Jack makes a good Jill —
V xopoliero Myxa H xeHa xoporiasi; A good
husband makes a good wife — Xopommii My
clienaeT keHy xopoiueil. B y30ekckoM si3bike
M0 OTHOIICHWIO K MYXYy U  JKCHE,
MNOJIXOAAIMMH JIPYT JAPYTY IO BHEIIHOCTH,
WCIIONB3YETCS  BBIpAXKEHUE  V3ykea  Ky3
Kytieanoek. B y30€KCKOM MEHTAIUTETEMYX H
KEHa BCerJa JOJDKHBI JepXKaThCs PSAJIOM, O
4éM CBUJIETEIBCTBYET MOCIOBHIA Jp Kaepoa
oynca, xomun xam yuwia epoa — 0yks. I'ne myx
— TaM | KeHa.

AHrnu4ane riy0oKo BEPST B CYIn0Y,
NPENHUCHIBAIOIIYI0 WM CIYTHHKA JKU3HU:
Every Jack has his Jill — Beskast HeBecta s
cBoero jxkeHuxa poautcs [2, c. 501]. B
y30€KCKOM S3bIKE YKOPEHHJIACh IOCJIOBUIIA!
Ilewonaoa és3eanu 6unran mypmyut Kypmox —
OYKB. CO3JaTh CEMBIO C TEM, C KEM CYXK/CHO.

XKena / >xeHmuHa Urpaer OOJBIIYIO
poJb BO BCEX cdepax AEATEIIbHOCTH CBOETO
MyXka / MYXYUHBI, Y€MYy CBHUJIETEIHCTBYET
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nocnosuna: A man’s best fortune or his worst
is a wife — Camoe OoJibllIOE CYACThE WM
HECUacThe, KOTOPOE €CTh Y MYXKYHHBI — 3TO
ero keHa. JlJaHHOM ITOCJIOBHIIE COOTBETCTBYET
y30€KCKUH SKBUBAJICHT OpHU 2P KUIAOUSAH
xam, Kopa ep Kunaoueaw Xam  XOMUH.
JKeHnmuyHa CcBO€ MSATKOCTBIO U J0OpBIM
CIIOBOM CIOCOOHA W3MEHUTh MYKYMHY B
ayumyro cropony: A good wife makes a good
husband — V xoporiei xeHbl 1 My XOpOIIL
=Vsune axwu — onam sxww. Kax BUZHO 13

npuMepa, Y30eKCKUH OSKBHBAJICHT HMEET
0osee MUPOKYIO chepy ynoTpeOIeHus.
B AHTJINHACKOU [1apEMUOJIOTUU

ACMOHCTPUPYCTCA HNPCUMYILICCTBO BBICOKOI'O
MOJIOKEHUs KeHbl B oOmectee: A fair wife
without fortune is a fine house without
furniture — Omimunas xeHa 0e3 COCTOSHHS
KaK IIUKapHBIH 1goM 0e3 mebenu. OmgHAko
)KCHI/ITI)621 Ha COCTO?ITGJIBHOﬁ JKCHIIIMHEC
BJICYET 3a CO6OI>1 HCTAaTUBHLBIC ITOCIICACTBHUA. A
great dowry is a bed full of brambles —
Boraroe IIpuaaHoc BCé PaBHO, YTO IIOCTCJIb
IIOJTHAas1T KOJIFOYCK. BOFaTyIO B3JATb — CTAHET
IOIIPCKAaTh. I/IHTepeCHLIM q)aKTOM ABIISACTCA

OTCYTCTBHE  Y30E€KCKHX OSKBUBAJICHTOB /
aHAJIOTOB IIPUBENEHHBIM AHTJIMICKUM
MOCJIOBHIIAM, qTOo 00BIICHSIETCS

OECKOPBICTHBIM IIEJIIM MYXXYHH-Y30€KOB B
3aKJII0YEHNH Opaka U CTPEMJICHUH >KEHUTHCS
He Ha Ooraroii, a Ha Xoporei neBymike[4, c.
59].

V306ekckue MOCTIOBUIIBI
JEMOHCTPUPYIOT KPETIKUE y3bI MEKIY MYKEM
U KEHOW, KOTOpbIe HE MOTYT JIONTO OBITH B
ccope:  Op-xomuHuuHe ypywu — OOKd
pymonHune Kypuwiu — OykB. Myx H XKeHa
CCOpATCST B TEUEHWU OTpe3Ka BPEMEHH, 3a
KOTOPOE€ BBICHIXA€T MapJieBbli IJIATOYEK. Y
TaHHOW  TIOCHOBHWIIEI HET  aHTIHHCKOIO
skBUBajeHTa. He monoOpan aHriaumiickuit
OKBUBAJIEHT / aHAIOr W K Yy30€KCKOM
MOCIIOBULIE  JDpKaxk Kuwiu KUpKka Kupca
Kupuunauou, T.e. “COPOKOJICTHHHA BO3pacT —
3TO TEPHOJ paciBera [Uisi MY>KUYUHBI .
[TonoOHbIE y30€KCKHE TapeMuH, HE UMEIOIITIE
aHAJIOTOB B JAPYTHUX s3BIKaX, OONAmar0T
HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHOI crienu@uKon,
CBOMCTBEHHON HCKIIOUUTEIHHO Y30CKCKOMY
MEHTAJIUTETY.
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B AHTJITUHACKUX u y30EKCKUX Hexotopsie MOCTIOBHUIIBI
MOCJIOBUIAX ~ JIETH  CPaBHUBAIOTCI  C MIPOTHBOIOJIOKHO XapaKTEPU3YIOT POAUTENCH
poauTensMu U moxoku Ha Hux: Like father, u ux aereii: Many a good father has (hath)
like son — KakoB orel, TakoB M ChIH [2, C. but a bad son — B cembe He 0e3 ypona;
314] = Omacunune yenu win Like mother, like Miserly father makes a prodigal son — V
daughter — KakoBa matb, TakoBa u 1045 [2, c. OTIA-CKPATH CHIH MOXKET OKa3aThCsl MOTOM. =
630] = Ownacunu xypub Kusunu on. B Xacuc omaodan 2ox caxuil yun uUKaou.
y30€KCKOM $SI3BIKE TOMYJISPHBIMHU  SBIISIOTCS PonuTenun 4Wacto He 3aMedaloT HEIOCTaTKU
CIIEYIOIIME TOCIOBHIIBI O POIAUTENAX U HUX CBOMX JIeTe U XBAIAT UX TMOJOXKUTEIbHbIC
nerax:  Yeun omacuea yxwiamaca, KoHU kauyectBa: Every mother thinks her own
xapom — CblH NOJDKEH OBITH MOXOXXKHUM Ha goosling a swan. = Jluté XO0Th W KpHUBO, a
otua; Kuzuu onacu mutiCut, Y2UuiHu omacu — OTIly-MaTepH OTILy-MaTepu JUBO = Xap
[1ycTh MaTh BOCIIUTBHIBAET A0Yb, @ OTELl ChIHA. KUMHUKU Y3U2a Ol KypUuHap Ky3ued.
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Kaneocoe H. Huenuz ea y3oek muanapu MaxKoulapuHUHZ AHMPONOYEHMPUK
napaouzmacu HyKmau Hazapuoazu cemanmukacu. Ma3kyp maxona uuenus eéa y3oexk muiiapu
UHCOH XYCYCUAMIAPUHU, UHSIU3 84 V30eK XANKUHUHS MYPMYUl MAap3uHu, ouldeuil aHbaHalap 6a
waxcuti MyHOcabamaapuru ugooanosyu MaxoLlapuHUHe MaoKukuea oazuwinauvean. Myannugh
MOMOHUOAH UKKALA Mun0a maxiunea mopmunean MAaKoIApHUHe MYKOOUl 6a aHano2napu
MAHIAH2AH.
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APPLICATION STRATEGIES OF EMOTIONAL
EDUCATION IN UNIVERSITY ENGLISH TEACHING

Li Di Di
teacher of Confucius institute

Key words: Emotional education, emotional qualities, positive emotions, teaching strategies,

emotional factors.

English is one of the most important
subjects for university students.

Teachers should pay attention to
emotional factors in English teaching in order
to improve students' English literacy and
ability. The English teachers should create
harmony, pleasant, and inspiring learning
atmosphere, transforming the original English
teaching methods andusing emotional
teaching methods and strategies, which can
cultivate students’ interests and have a
passion in learning English.

1. The role analysis of emotional
teaching in university English teaching.

Focusing on emotional teaching,
teachers also pay attention to students'
emotions, which can help the teachers know
about the emotional state of students in the
process of English learning, and thus exert
positive effects of emotions, eliminate the
negative effects of emotions. Meanwhile, the
teachers should pay attention to students'
learning attitudes, emotions, beliefs so as to
adjust the teaching plan reasonably and
ensure the effect of university English
teaching.

(DFully stimulate students' interest
and enthusiasm in English learning.

From the view of psychology, positive
emotions help to stimulate students’ learning
motivation and desire. If the teachers can use
the strategies and principles of emotional
teaching, which will stimulate the positive
emotions of learning English, transform the
monotonous and boring situation of the
English classroom, enable English teachers
pay more attention to students’ emotional
experience in learning English, create a
harmonious teaching atmosphere so as to
shorten the distance between teachers and
students, enhance students' psychological
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expectations in English learning, and actively
participate in the learning process and class
activities of university English.

(2) Eliminate students' psychological
barriers of English learning.

Emotional teaching of university English
can create a relaxed, pleasant, equal, and
harmonious classroom teaching atmosphere
and situation, the students will unconsciously
involve in the situation, gradually eliminate
the negative emotional barriers of English
learning. At the same time, using emotional
teaching strategies can enhance the emotional
communication and interaction between
teachers and students, and eliminate students’
anxiety and fear in English learning, and
improve the efficiency of learning English.

2. The emotional factors affecting
university English teaching.

(1) Interest.

Interest is the premise of seeking
knowledge, positive interest enables the
learner’s brain to be the most active state, and
the learners will study actively and
energetically; on the other hand, if they lose
learning interest, which will lead to negative
state and be tired of learning.Obviously,
interest of learning English is important
emotional factors in university English, some
of students can’t realize the significance and
impact on their future life, so they lack of
motivation and interest in learning English,
and affecting the efficiency of university
English learning.

(2) Confidence.

University English is more difficult than
high school English, so it is essential to build
the students’ confidence when they are
learning English. If they lack self confidence,
they will not overcome the interference of
negative emotions, have the thoughts that
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English is so difficult and tend to give up
learning, which will have negative impacts on
their  efficiency of learning English.
Therefore, it is necessary to strengthen the
cultivation of students' self-confidence in
university English. Teachers should have
enough patience, and through appropriate
learning guidance, students will gradually
establish the confidence of English learning,
which will become a basis of lifelong
learning for students.

(3) Anxiety.

Anxiety in university English learning is
a normal emotional response. Some students
have different degrees of anxiety due to lack
of confidence in English learning. When
students are in moderate anxiety, that will
help English learning, and moderate anxiety
can be transformed into motivation for
English  learning.  However, excessive
psychological anxiety can cause the
temporary disorder of students, distract them
from what they’re learning and is not
conducive to students' English learning.

3. The strategies exploration of
emotional teaching in university English
teaching.

(1) Creating an emotional and effective
platform of university English classroom to

stimulate students’ interest in learning
English.

The teachers should combine the
students' English knowledge level and

characteristics to create positive learning
atmosphere and situation, fully stimulate the
students’ learning interest, and improve their
ability to communicate in English. The
teachers can prepare and design appropriate
language topics, and combine the hot topics
that the students are interested to carry out
effective English teaching. Take travelling for
example, the teachers can design language
topics for a scenic spot to encourage students
to express and write. Students can collect
materials from different aspects, such as
asking others, search the internet, etc, create
the travel guides and the introductions to the
spots, arise studying enthusiasm , make the
students feel like expressing their views and
get better interaction between teachers and
students.
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(2) Exploring the emotional factors in
university English textbooks.

Teachers can fully explore the emotional
factors in university English textbooks,
prepare for new lessons from different angles
such as semantics, grammar. Teachers can
process the learning materials from the
emotional point of view, display and present
the materials to students, realize the
transmission and exchange of emotional
factors in English chapters to cultivate the
positive emotions, develop the learning
desire, realizing the effects of imparting
knowledge and conveying one’s feeling in
university English teaching. At the same time,
teachers should conduct emotional teaching in
a way that students can accept, express the
emotional contents in a fascinating, appealing
and humorous way, making students are
immersed in the moods of enjoying learning
,and motivating themselves to participate in
English learning activities.

For example, when teachers explain the
topic of “security” in university English
teaching, they can illustrate the content from
the perspective that security is one of the most
basic psychological needs of human beings,
guiding students to think and discuss, let
students express themselves freely. Students
can use examples to express their attitudes
and feelings about “security”, so as to help
them examine themselves, and know about
their individual needs.

3. Create a good
relationship and atmosphere.

According to the emotional teaching
strategies of university English teaching,
teachers  should create harmonious
relationships between teachers and students
on the premise of mutual respect and mutual
understanding, and improve the efficiency of
university English classroom teaching. The
classroom atmosphere can be created by
teachers and students, it is also a
psychological state displayed by teachers and
students. When teachers are in full-spirited
and vivid teaching attitude and mood, the
learning attention of students will also be the
best state. Students can feel the teachers’
concern, love, trust and expectation due to
teachers’ friendly eyes, kind attitude and

teacher-student
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relaxed expression, which leads to emotional
transfer, making students be immersed in the
learning content and activities, eliminating the
tension and fear of learning English.

Take “ Giving Thanks” for example, the
text is about the three letters of thanks to the
father, grandmother and principal to express
the author’s thanks to them. To the author’s
surprise, he received the replying letters from
them and expressed their thanks to the author.
The text can inspire students’ beautiful
emotions and educate them to have a grateful
heart. Teachers can let students connect with
their daily life, guide students in a fun, life-
oriented language, and create a free, equal and
relaxed English learning atmosphere, so that
teachers and students are unconsciously
integrated into it and enjoy the atmosphere of
university  English  classroom, inspire
students’ thought, and explore the inner
mystery of university English knowledge.

(4) Pay attention to the connection
between university English and daily life, and
encourage initiatives in participating in
classroom activities.

The emotional teaching of university
English should be linked to students’ daily
life, and make university English return to
life. Based on the actual life and the level of
students, carry out flexible and diverse
English teaching designs so that students can
fully recognize the connection between
English teaching and life, and truly feel the
value of university English knowledge in life,
thus actively participating in the learning

activities, improve their ability of English
oral expression, communication skills, etc,
and generate the feeling of self-satisfaction
and success.

Teachers can adopt flexible and diverse
teaching design methods when use emotional
teaching in the university English, such as:
five-minute speech in English class, English
reading, English dialogue, group debate,
English sitcom performance, etc.. These
flexible English teaching designs can better
enhance students' participation in English
learning and improve the learning efficiency.
At the same time, teaching activities should
be associated with actual life to stimulate
students’ enthusiasm and interest in
participation.

4. Conclusion.

Emotional  teaching  strategies in
university English teaching are -effective
teaching strategies and methods to stimulate
students' English learning enthusiasm and
eliminate students’ psychological barriers.
Teachers should comprehensively analyze the
emotional factors in university English
teaching, make the emotional teaching
associate with students’ real life, explore the
emotional factors in textbooks, design and
create a harmonious, equal, free and enjoyable
English learning atmosphere, so that students'
positive emotions can be stimulated to the
maximum extent, thus they can actively
participate in various English learning
practices and promote the effect of university
English learning.
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Jlu ﬂu ﬂu. QMOMMOHaJ'leOE socnumaHue A6JiAemcsa 4acmosio 06pa3oeameﬂbnozo npouecca.
9MOL;MOHa.7le0€ 06pa306aHue Mmooarcem paszeuntb SIMOYUOHAIbHbLE KaYecmed yUauuxcsa u n06yaumb
ux K d)OpMUpOGGHMIO NOJIOHCUMETIbHBbIX 3M014M12 U npusimHoco onsima. HOSWZOM)/ MblL OO0JIHCHDL
06pau;amb GHUMAHUE HA IMOYUOHATIbHbIE cmpanecuu U Memoobl O6y'-l€H1/l}Z 6 npenodaeaHuu A3blKA,
NPUMEHAMb IMOYUOHAIbHbLE qbakmopbz K 3HAHUAM U HABbIKAM npenodaeanuﬂ AH2NIULCKO20 A3bIKA 8
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VHUgepcumeme, 4moobl NOMOUb CMYOEHMAM VHUBEPCUMEMO8 VIYYUUMb CHOCOOHOCMb U3YYaAMb
AHSAUUCKUL A3BIK, NOBBICUMb UX SHMY3UAIM U URmMepeC K U3YHUEHUIO AHSAUNICKO20 A3bIKA.

Li Di Di. Dissertatsiya ta‘limi ta’'lim jarayonining bir gismidir. Hissiy ta'lim talabalarning
emosional fazilatlarini rivojlantirishi va ijobiy his-tuyg'ular va gizigarli tajriba yaratishlariga
yordam berishi mumkin. Shuning uchun, biz tilni o'gitishning emotsional ta'lim strategiyasi va
usullariga e'tibor garatishimiz kerak, universitet talabalariga ingliz tilini o'rganish gobiliyatini
yaxshilash, ularning g'ayratini oshirish va ingliz tilini o'rganish gizigishlarini oshirishda yordam
berish magsadida universitetning ingliz tili o'gituvchisi bilim va ko'nikmalariga hissiy omillarni
go'llashimiz kerak.
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HAPEMMSIJIAPHUHT TYPJHA TUSUMIATHU TULJIAPJIA YMYMUI
XYCYCHUATJIAPH

baénxanosa Hpooa @ypxamoena,
CamT49TH yxumysuucu

Taanu amamanap: Makon, napemuonocus, napemusnap, @pasemanap 6a napemanap,
Kopelic, pyc 8a y30ex MuilapuHuHe napemuosio2usicu, ucmuopa, mawoex, memagopa, maxkociaul
(anmume3a), napaninrenuzm, anagopa, Koguaiau, 36(oHuUK eocumanap (ariumepayus, AdcCOHAHC),

= A p—
Kunos, yuxmamau ubopanap, Bl =01LE, A& T 7,

C}o/o] EFojof

Tun kummnap ypracuaaru alioKaHUHT
SHI' MyXHUM BocHUTacH, (pukpHH Oolkamapra
€TKa3yBUH KYpOJaAup. Tun MMJLTHI
MaJaHUATHUHT OMHACH, YHU CaKJIOBUM Xa3MHA
xamaup. Xap Oup xank smaérraH XKOMMHUHT
TabuaTH, y XaJKHUHT HWKTUCOIUU TY3yMH,
OF3aKM  IMKOOMETH, Oamuuii  agabuérTw,
canpaT, (aHu, ypd-omaTUHU Y3HUga aKc
TTUPHUO, TYMIIa0, aBNOaH-aBIIOAra €TKa3uo
oepur TUJIHUHT MUIIMA-MagaHni
CEMaHTUKACUIUD. Munnui-maganui
CEMaHTHMKa TWIHHHT XaMMa KaTJamyiapumia:
JEeKCUKAacuaa XaMm, TpaMMaTHKachaa Xam,
XaTTo (PoHeTHKacuaa XaM MaBXyd. AMMO
MHJUTHHA-MaJaHui CeMaHTHKa THJIHUHT
XapakaTjaaru OWpJHKIapuia KyJaa XaM aHUK
HaMo€H OYynanu. Bynmail Tun OGupnukinapu —
cy3nap, ppazemanap Ba mapemanap. Xap oup
TUJ Y3UHUHT cy3napura, (Qpa3eooruscura,

Xamja napeMuosiorusicura sra. XycycaH,
Kopeiic, pyc Ba ¥30eK  TUIAPUHUHT
MapeMHUOJIOTHICH  COXacu  Xakujaa  (QUKp

opuTap ’KaHMu3, aBBano ‘“Ilapemus Huma?”
JIeraH caBoJira »kaBoO TOMHUIIMMU3 Kepak.
[Tapemuosiorus cys3u rpeKya
“paronimia”  (xukmar)  “logos”  (¢an)
cy3nmapugaH OJHHraH OYynub, Mabiym Oup
TAJIJATW MakoJ, Martai, adopusm Kadbu
XMKMAaTiIu ubopanap TU3UMHHU YpraHaJuraH
¢banaup. [lapemuonorusina kyiimMa QUKpHH
npoaNoBUYM SHI Maiina OUpPIMK — mMapeMa
ne6 aranaau. [lapeMuonorus TUIgaru Maxod,
Matai, apopu3M Kabu XUKMaTId uoopaiapHu
KyWHJaru MKKMWTa pexara acocaH ypraHaiu:
1-ITapemusmap aBlIOJNaH  aBIOJAra
(dakaT oF3aKkM XoJiJaruHa YTHUO KENTaHJIUTH,
XaJK OF3aKU WKOAMHUHT MaxCyiu
OyITraHIuru YayH anabuETITYHOCITHK
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Fo/5EH, NMHEH &80

(daHuHUHT Ypraoum oowvexTuaup. UyHku, Oy
XUKMAaTIM HOOpaapHUHT KYMUWINTH KYIPOK
mebpuii  ¢opmara yxmaiiam Ba  ynapaa
yxmarum (uctuopa, Tamoex, Mmeradopa),
TaKKOCJIaIll (anTHTE3A), napaesn3M,
aHadopa, kodwsutam, 3BOOHUK BOCHTAIIAP
(ayunTepanus, acCOHaHC), KHHOS, IMYUHT,
KecaTHK Kabu Oaauuii TacBHp BOCHTAIAPH
KYJUTaHTaH Oymaau.

2-Ilapemusinap cy3mapaan  Ty3wIuoO,
MabiIyM Oup GuKpHU H(DoaaToBUM ramiapaaH
nbopat OYJIraHJIUTH Y4yH THJILITYHOCIUKHUHT
XaM YpraHumr OOBEKTHAUD, YYHKH Yiap
cy3napaH XOCHJI OYyIuIura Kypa oOJIuid
ramjapra yxmaca XaM, Ma3MyHH, Ty3WIUIIH,
OXaHT'U (MHTOHAIMACH) Ba OOIIKAa rpaMMaTHK

XyCyCHUATIApH JKUXaTUIaH y3ura
xXocnukiapra sra. VKKWHYM pexxara acocaH
napeMajapHUHT y30ek, pyc Ba Kopeiic
TWJIIIapUIaru yX1an Ba YMyMHUI
KUXATIAPUHU KYpUO YMKaAMHU3.

XanKk — Tapux Ba MAaJaHUITHHU,
MOAINHN Ba MabHaBUU OOUHKITapHU

ApaTyBYM OYyIOK Kyd. Xap Owp Xajk acpiap
JTAaBOMHJIA KaTTa XaéTui Taxkpuba TYTUIaiiIu.
[y Taxpubanu BocWTANap OWIaH KeJa)ak
aBjoJuIapra Mepoc  KHJIMO  KOJIJIUpPAaIu.
[Tapemusnap, SBHU MaxKoJIap, MaTajiap,
adopusmiap aHa myHaai 6e6axo MepocuMu3
XucoOIaHa M. Kaxonma XUKMAaT
OypAOHIaNapu sipaTMara, YJapHU acpiap
oma JWIHAa, TUiIUga cakiaad kelMaérraH
OUpop XK UK.

V36ex THaMIa XMKMATIU nbopanapHu
yMyMaH Makoa Je0 aramaim. (?366}( XaK
makosapu. — T: 1981, 5-6.) Xap Oup makomn
Ba MaTH XaJK XyKMH: yiap OUpop HapcaHU
AYyHAa KWMO TacAWKIanaum €KW MHKOP
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KWIaAu, SbHU XaKUKaTHH  udoaanaiu.
Macanan:
Nt xypaau, kapBoH yTaau (y30exk4a)
Cobaka  gaer, (a) kapaBaH

NnpoxoauT (pycua)

(Cobaka gaer -
(pycua)

FH7H A o opxk(7het & XL
opeiicya)

Oy MakoiaHu ¥3 MabHOCH XaM Kyuma
MabHOCH XaM XaKUKATIIUP.

BeTep HOCHT)

Kyn  wmakommap Ba  Maramiap
XaJKJIApPHUHT  acpjiap J1aBOMHUJA  Xa€THil
Taxpubanapu,  Ky3aTuuwiapu — cudaruga

OomIKa XaJIKKa Xoc OyiraH Oenrmiap OpKaiu
BY)KyAra kenaau. Macanan:
ApaBaHTrHM Y3UHT TOPT (¥30eKkua)
A&l o|obRHE T BICH(kopeiicua)
Tenu cBoii rpy3 cam (pycua)
Oxopuna  kypuHUO  TYpHOAWKH,
Makoiap  yma  XaJKHUHT  KyFpo(uK
Ty3wIummra Hucbaran wudopaanaHra, SHHA
MHUCOJJA (Tap>KMUMacH) SUIKarWHTHU Y3UHT
o111, Kopeicmapaa OyHmail Makosl OepUITUIIH
yJIapHUHT OKeaH, JEeHru3ra, yMyMaH CyBra
SKAH OJKaHauru Oyrica, y30ex Twimma sca
apaBaHTHU  Y3MHI'  TOPT,  KYPYKJIMKKa
HucOataH alTwiraH OYJIUIIM ~ MYMKHH.
Kenarupunran wmuconnapra Kapama-Kapiiu
VYIapoK, TypiM TU3UMJATrUu THIIapaa Oup Xui
KapaHIIalUrad MakoJulap XaMm ydpaiau.
Macanan:

Huma 3kcanr, ImyHH ypacaH
(y30exua)

Ytro mnoceemb, TO U MOKHEIIb
(pycua)

S 20| BLIE A 20 B ko

peiicya)

(SLlo|iciz, SA2HELD
(kopeiicua)
bapua XaJKIapaa Taakkyp

KOHYHJIAPUHUHT OUp XWJI JKaHIUTH Yiapaa
Oup-Oupura SIKMH 3BTHKOJ Ba TacaBBYypJap
MaBXK Y JTUTH HaTIKacuIa TY3WIHIIU
KUXaTHAaH Oup-OupungaH ¢apk KuiaguraH
TWIapJa XaM MabHOCH Oup Xxun €ku Oup-
Oupura SKMH MakKoOJ Ba Marajjiap Keiuo
YUKUIIM MYMKUH. DBy Makommap Typnu
TH3UMJArd  TWUIapra  Xoc  Oynumura
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KapaMac/JaH CEeMaHTHK JKUXATHaH Oup XWi
MabHO KacO »THO, Oup XWi1 MabHOIA
KyJuiaHaau. Macanas:

Yuu ayer domra kyadar Tymranga
omsuHaau (y30exk4a)

Jlpy3bsi no3HaloTCcst B Oesie (pycua)

LREsteRlFeRIgEzIT L

Cl(xopeiicua)

Typnu TWulapmard  MaxKOJUIAPHUHT
Oup-Oupura  SKUHIUTHHU pan 3THO
OynMaiiau, UIyHra KapamacJaH  TYpJH
TU3UMJIATH TUJUIapiaH YMyMUN
XYCYCUSITIIADHA  KYpPCATHIIMMH3  MYMKHH.
Maxkomnap Tapku® Ba Ma3MyH HYKTau
Ha3zapuJaH  AKKOJ ~ Ky3ra  TaluiaHuo

Typraljura cabadim, ymapHu OOIIKAa TYPFYH

OupukManapaan (Qapkmam  KUAMH ~— 3Mac.
busnmHrua, Makoiutapra Xoc — yMyMHH
Oenrunap Kyiunnaruya: (¥30ek, pyc Ba Kopeiic
TUJUTApUJIA).

Makosutap  TyrajulaHraH  (UKpHU
OeBocuTa udonanaiam. Maxkoap
TY3WIHIIUTa Kypa coAja Ba Mypakkad
napemaiapra OyuHanu. Makxounap
TY3WJUINN OJKUXATUJAH OSHI KaMH HKKH

aneMeHTaaH (ran 0ynarujaaH) nbopat Oynaau
Ba Tyrajulanran Qukp Owngupaau. by
($buKpHU OMIIIUpPYBYM ramn Oynakiapu, oAataa,
6o 6ynaknap 6ynanu, JekuH oo Oynakiap:
sra €KMW KecuM OYiMIIM TMapemMaja  UKKH
sieMeHTIaH (ran Oynmaru) OYnumu Ba yiap
WKKH WHTOHAIIMOH MapKasra odra OYyIuim
MyMKUH. bomr OynakmapHuHr Oynumm Exu
OynmMaciaurura KapamacaaH, Xap Oup ram
Oymaru OYnuHUIIM IapT. MakoJIapHU 3HT
KaMU MKKA MaHTUKUH MapKa3 XOCHJI KUJIAIH.
By MaHTHKMI Mapka3HH TalIKWI KWIyBYU
cy3nap Oom Oynak Bazudacumaa KEIUIIH XaM,
KenaMmaciaura Xxam MyMkuH. Conjia mapemanap
WKKH Ba YHJaH OPTHK JJIEMEHTIapjaH (Tam
Oynaknapugan) mbopar Oymamu. Mypakkabd
mapeMayiap 3ca HWKKH Ba YHAaH OPTHK
KOMIIOHEHTap/aH (KyIIma ramiap Tapkuoura
KUPYBUYU HUCOUI conza rariapHy
OMNMPYBYM TEPMHUH) TAlIKWJI  TOMNAJH.
Jemak, makoyuiap ram Oynakinapuman ubopar
6ynmuo, Tyrannanrad GUKpHU HQoaanaiiam Ba

MaKoJlap ~ TyraJulaHraH ram  IIaKInza
OynraHnuru YUyH ynap (akar
KEeHTalTHpHIran rariap OpKaJIu
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usoxjaanagu. (Jluneeucmux — mepmMuHIaApPHUHS
usoxnu ayzamu. A.Xoocues. —T: 1985, 54-0.)

Macanan:

boiliMk COFJIMKCH3 Xe4 Hapcaaup
(Y30exua)

BorarctBo 0e3 310pOBbSI HHYTO

(pycua)
st x|gteHEO|HOIEAEO|

QACH(kopeiicua)

Cyzmap Oupu-Oupura KouUsIaHUO
KeJaJu.

FOkopuna alTraHuMM3EK,
nmapeMajapHH IIAKJI JKUXATHIaH MPO3auK Ba
MOATHK IAKJUIApH  acocaH  Ko(usIaHUO
KeJIau.

Macanan:

Ku3 0osia yiWHMHr 3uMiiHaATH, YFUJI
0oJ1a yiiHUHT 3axMaTH (Y30eKua)

Jloub B [0Me yKpalleHHe, CbIH B
aoMe—o0ecnoKoMCTBO. (pycya)

T2 ZlolEAl0/H,

OLE & X[|2|o} & 0|t (kopeiicua)
Makomnap Ma)KO3ui MabHO/A
UILIaTHIIa M.

Kyuma mabHOmarm Oapda Makosuiap
Ma)kO3Wi MabHOJA KyJUlaHAAHW Ba Oy TUIIArH

Makoiiap  ¢paseojorusra  KHUPUTHIATH.
Macanan:
Kapra KapFaHUHT KY3UHH

yykuMmaiiau (y3oexk4a)

Bopon BOpoHY rJia3 He BBIKJIIOET
(pycua)

W= 7H 8 H K| 2t =Ch(opeiicua)

MakosulapHUHT  TapKuOM — KyIMHYA

KylIma ran TapkuOura yxmaiau. Macanas:

Kupk kumm Oup én 0yiaca, KUHFUP
KHMIIU Oup €éH 0yayp (Y30ex4a)

KpuBonymmublii 4enoBek Bceraa
CTOUT B CTOPO—HE, € JIIOAbMH OH HEMOXKeT
o0marbcs. (pycua)

A0HAIEO|BHF 0 USH,
LI tHALE O|CIE Z ol 7Zd0]ICt.
(LHEALEHO Al=RIt =g ZdolCh

(kopeiicua)

Kentupunran ¢ukp Ba MucoiapaaH
KYpUHUO TypuOAMKH, MaKoJjiap KOpeiic,
y30ek Ba pyc TWUIapugard  yMyMui
KHUXATJIAPUHUTHHA 5Mac, Oalku yJIapHHU
XyCyCUll Ba KMECUH KUXATAAH XaM YpraHuII
TWILIYHOCIUK (aHUHUHT J10713ap0 Basudacu
XucoOIaHa .
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3. 29 DSSNDASKITMEY, 2007 H 3 1 U e
MEostn2o{n A7 A, ISIMXIHE, 351p.

4. QIE{AE M Ol X|: http://www.kyohak.co.kr

5. St=0{SEHCHARA. HBTICHEFAL 2006. 2107 6.

6. SFRATTMEEHIRAL 2006. 743 6. “BHS0{E & 17 - 2005 'H 12 102 1 &

O

baénuxanoea H. Qdowee 6 napemuonozuu pazHocucmemHusix a3vlkos. B cmamove peus udem
0 napemuoozuu y36€KCK020, PYCCKO2O U KOpélZCKOZO A3bIKOE, npoeodumcg COnoCmasumenbHblil
AHAIU3 NOClo6UY 68 INUX A3bIKAX.

Bayonxanova I. About paremii the Uzbek, Russian and Korean languages and problem of
equivalency. This article deals with the problem of set expressions in non-related languages and
attempts is made to find out adequate equivalence in paremiology.
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WHTJIN3 BA V3BEK TUIJIAPUJIA XYKYKHUIA MYJTOKOTI' A OU/JT
HNBOPAJIAPHUHI IMHI'BUCTHUK XYCYCHUATJIAPHU

Aooypawmumosa Huzopa boookynoena,
V3bexucmon Pecnybaukacu uuku uwinap 8a3upaueu U4Ku Uuiap akaoemuscu Kamma
VKUMY8yuUcU, NOONOJIKOBHUK

Kanum cyznap: ubopa, m0puoux masmyH, XYKVKUWYHOCIUK, KOHYHULL, UNCMUMOUL COXa,

UHZSIU3 HHrcamusimu, )53661(' HCAMUSAMU.

dakar MYCTaKWUIMK Ty]aiauruaa
y30ek TwiM fAaBiaaT MHUKECHIArW  TUIITA,
Oomka maBiariaap OwmiiaH My3oOKapaiapia
KYJUIaHWJIaWrad, KOHYHJIAp spaTWJIaguraH,
WIMMM  TaIKUKOTiap &3WIaiurad TWiIra
alylaHu. Twun MOKTUMOUI XoJmca
Oynrannuru 6ouc, Y3u ol OYIraH XaaIKHUHT
xaétu OninaH OOFIUK XO0JIJa PUBOXJIAHAIN Ba
Ooiin6 Oopamu. Illymmaii sSkaH, >XKaMUATAA
KeuaJuraH xap KaHJal y3rapuil, asBallo,
THIJAa Y3 aKcuHu TomaaM. Twiga 103
Oepanural y3rapullIapHUd TapTUOra COJIUIL,
yMyMaH, TWJI TapaKKUETMHUHI TYFpU HYija
OYNMIIMHM TabMMHJIAL THILNIYHOCIHK (aHH
OJIANIaru MyXUM BazudanapaaH
XHCOOIaHa M.

Mamnakatumusga XYyKyK TU3UMUHU
UCIIOX ~ KWIMIIA  acocaH  PUBOXKJIAHTaH
J€MOKPATHUK JaBiatiap Taxkxpubacura,
KoJlaBepca, Oup Heya MUHI HWJUIMK Tapuxra
sra OynraH MWUIMK  J1aBIaTYUIUTUMU3
Takpubacu acocuja TymiaaHra 0oil mepocra
TassHuO WL KYpHUIMOK/A. bonika
JABIATIAPHUHT XYKYK THU3MMHMHM YpraHMIL,
yIapHUHT 00l  TaxkpubacugaH VKO
¢doiifanaHuIl TUIIIYHOCIUK (aHU OJIura
¥30€eKk Ba yeT TUJUIAp IOPUIUK TEPMUHIAPUHU
KMECUN acCIeKTAa YpraHulliek yTa MyXUM
Oyiaran macanaHu Kysaud. ByHpnaH Tamikapw,
MaMJIaKaTUMHU3 MYCTAKWIIMKKa 3pULITaHIaH
KeWMH JAyHEHMHT KYymiuad Mamulakatiapu

Ounman  Typiau — coxXalapjaa  aJloKaJlapHH
VpHAaTUII Ba yJIapHU PHUBOKJIAHTUPHINTA
KapaTuiarat IaPTHOMABUN-XYKYKHUI
MyHocabariapra  KHpUIIMOKIA.  byHmaii
MyHocalatap, aBBaJIo, XYKYKHI

XyJXoKaTiapjia y3 akCMHU Tomaiau. YJIApHU
Xap TOMOHJIaMa ITyXTa I/IH_UIa6 YUKUJINIIUIra
SPUILIUII KYTI KUXATaH 4eT TUJUIap IOPHANK
TCPMHUHOJIOTUACUHUHT JINCOHUU
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XYCYCUSITIIApUHU ¥30€eK TWiIM OninaH Kuécmanl
acHOCH/JIa TaxJuJ KWInHrad [3, b.3].

CoxaBuil  JNEKCUKAaHWHT  aXXpajaMmac
KUCMU OYJraH IOpHIMK MabHOra sra Oynran
WHTIIU3 Ba ¥30eK (pa3eosoruk OWpIIMKIApHH
Oatapcun  TaBcuduam  Ba  TacHHUIIAII
3aMOHABHH  TWIIIYHOCTUKHUHT  J073ap0
MacajajapuaaH Oupu XxucoOaHaIu.

Masbnaymku, ¢paseongoruk  OUpIHK
(€xu TypryH mbOopa) IyHE MaH3apaCUHU aKC
ATTUPATUTAH JMCOHHH BOCHUTAIUD.
Nuconnunr mabinym Oup obObektra Oynran
MyHocabatu ubopasap OpKadu BOKEJIaHAIH,
UAPOK OTYBUM IIAXC XHCCUETUHU HaMOEH
Kujmand  Ba arpodma  Keda€TraH — BOKea-
XoJucanapra  HucOaTaH  MyHOcCaOaTUHU
ndonanaiian. MabiymMKu, TypFyH HOOpanap
xap Oup XaJlKHUHI HOEO OOMIUrHIUD.
UGopanap aBmogmaH amiojara  MaJaaHUi
MEpPOCHH, KaJIpUATIAPHU €TKa3aJUraH MyXHUM
MaHOa xucoOsiaHaau. YJIApHUHT MabHOCHIA
apcoHasap, MWIUIMH  Kaapusatiap, ypo-
ojmatimap, yaymuap, XaéT Tap3m Ba Oomrka
KUMMATIU MIUDIUI-MaJaHuil Ba Mabpuuii-
TUHUI ax00poT akc 3Ttaau. bynaan Tamkapw,
nbopanap Tapuxuil BOKeaJap Ba TapUXUI
maxciiap OwiaH y3apo yambOapuac OOFjaHTaH
OYIuIIM XaM MyMKHUH. YJIapHUHT Ma3MyHHIa
XaTTo JUHWA OwiMMiap Ba JWHTAa OWI
TyIIyHYaIap XaM y3 aKCUHU TOITaH.

TumnryHOCIMKIA aKcapusaT XoJuiapaa
nbopanapra HucOaTaH (pazeosoTUK OUPIUK
cudarnga KapaJia . ®dpa3zeonoruk
TU3UMHUHT MWJUIMA-MaJaHui  MyaMMOJIapu
XO03UpPTU KyHra Kemuo, Ky11a0
TUIIIYHOCTAPHUHT  TAAKUKOT  OOBEKTHra
alnaHa€Tranaury 0exu3 smac, anodarra. bynu
oxupru iwmmapaa “Tun Ba MajgaHuAar”
MyaMMOCHUTa OyaraH 3bTHOOpP Ba KW3WKHII,
ITYHUHT/ICK, 3aMOHABUN THIIITYHOCTUKHUHT
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AQHTPOIIOJIOTUK IapaAurMaZa pPUBOXKIAHULIN
Ounan w30XJIall MYMKUH. TUIHMHT WHCOH
Owran ¥y3apo, dYambapuac OOFJIMKIUTUHA
Xpcobra  onraH  XoJja  YHUHT  OHIH,
OyHEKapalu, pyxuid Ba amanuil (HaoausiTUHU
YpraHuira HyHAJITUPWITaH aHTPOIOJIOTHUK
TUILIYHOCIMK HA3apUACHHUHT  (pa3eosIOTUK
TU3MMTIa TaTOMK ATHUII 3apypusATH TaOWuil Ba
MyXxuM Bokenukaup[7, b. 12-13].

9. CenupHMHI TaJKUKOTJIapuja THI
Ba MAaJaHUAT MaB3ycura KaTTa 3bTHOOp
KapaTwirad 3a4. “Tuin MagaHusTAaH y3Wirad
X0jha  sIaMangu... Tunr - xank
MaJaHUSTUHUHT KYpCAaTKUYM, YYHKH YHUHT
nyrat Ooinmuruaa y3u Xu3MaT KuJdaéTraH
XaJIKHMHT MaJaHUATH aHUK TaCBUpPJIAHTaH
O6ynanu”, neb €3amu [5, b. 194].

M.U. PacynoBa KalJa OSTraHHeK,
“(dbpazeonoruk OupIUKIIap XaJIKHUHT
NICUXOJOTHSICUHM ~ aKC  3TTUpaaud  Xamja
XQJIKHUHI TapUXWHU Ba MAaJaHUSATHHU YYKYp
Ypranuiu YUyH XU3Mar KWJIaJAUraH
ManOamup” [4, b. 207].

®pa3eosoru3M  MyaisiH =~ XaJKHHUHT
aHUK WXKTHUMOMH-TApDUXMHA  JaBPUHH  aKC
STTUPYBUM  MyXuUM  MaHOamup. bynaa
SKCTPAJIMHIBUCTHK OMMIJIIAp XaM KaTTa PoJib
Vitnaiinu [1, b. 52].

®pazeonoruk OupiukiIap €ku, oaaui
KWMO alTraHuMu3aa, ubopanap TapKuOHuma
TypAd Ma3MyHJap IakulaHagu. Maskyp
MaKoJIaMH3/1a FOPUJIMK CEMAaHTHKara ara €xyj
IOPUIMK Ma3MyHJIaru wulopaiap TaxJimira
toptunad. bynnmait  ubopamap  KaMusT
ab30JJADUHMHT  XYKYKHH  OWJIMMHHM  Ba
OHTMHH, XYKYKITYHOCJIUK (DaHWHUHT Ma3MyH-
MOXUSTMHM Ba MablIyM Oup KaMuUATIA
amanaa OynraH XyKyKWd KOHYH-KOWJAJTapHH
aHMKJalra Kymakiamanad. bunamusku, xap
OMp MWUIMA TWI THU3UMHAA Y3UTra XOC
XYKYKHH TEPMMHJIAp Ba XYXKaTjiap MaBXy/.
Wurnmu3  Ba  y30exk Twmapu — MHCONHIA
Tal€praHran MaKoJIaMus3, nryoxacus,
Oynaxkak XYKYKIIyHOCIAp, CyAbsulap, KOHYH
XUMOSUMIIAPH Ba U1 IOPUTYBUMIIAPHU WHIJIN3
TUJIMHYU caMapajid YpraHuiuiapy y4yH 3aMUH
sparagu. M.X. CoaukoBa TabKHUAJAraHek,
MYCTAaKHJI Y36eKHCTOH[A OKOPH MalaKald
XYKYKIIYHOC ~ MyTaxaccucimap  Taiépnad
YUKapUI, XaMJa pecnyOnKaMu3aa XajlKapo
BA XOpPWKUU KOHYHIIYHOCIIMK aMaJIUETHHU
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xyucobra onraH Xoija MWUIMA  XYKYKHH
PUBOXKIIAHTHpUII Oopacujia, Typiau coxanap
Oyiinya 4yeT TWJIMJAH OHA TWJIMra TapKUMa
97000700001 ] WIIATUIAUTaH VKyB
TEPMHUHOJIOTHK JIYFATIApHU SIPATUII JIO3UM
[6, b. 20]. bynnmaii nyrartiapra OpUIUK
MabHOTA 9ra OYaraH (pa3eosoruk OUpIUKIap
XaM KUpaJu.

IOpunuk  masmynmarn — mbopanap
WHCOHJIADHUHT XYKYKHH MyHOcabariapura
ouJl HO3UK MacaJajiapHu aKc

TTUpamu.byHIaH TamKapu, Ma3Kyp MaB3y
xo3upraya  Oatagcun  Ba  MaKMyaBHUi
paBHUIIIA TAJAKUK dTUIIMAraH.

Wurnusz tunmunaru King’s (Queen’s)
counsel (ropun.) — “Kuponnua agsokaru” [2,
b.56] wubopach AHITUSHUHT MOHApPXHUK
Ty3WJIMacd Xakuja MabIyMOT €TKa3uo
oepmokaa. by ¢paseonoruk OUPIUKHUHT
y30exkya MykoOWiaM MaBxyna 3mac. YyHKw,
MaMJIAKaTUMU3HUHT VOKTUMOMM-CUECUI
OOLIKapyBM  JIEMOKpPATUK  TaMOWWUIapra
TasHAJW, MOHapXusAra smMac. XyAau LIyHJIaH,
the  longer  liver  (ropum.)  “Tupuk
Kosrannapaan cyurrucu’” [2, b. 63] ubopacu
y30ek TN dpazeonorusicua V3
MYKOOWIMHH €KU aHAJIOTHHU TOMa OJIMai,
YyHKH y MIWITUH Xycycustra ora. [y Gowuc,
YHM OMp TWUJIaH MKKUHYM TWITa YTUPHUIIIA
(akaTruHa JIEKCUK Tap)KUMara acocCiIaHuo,
Ma3MyHUHH TUHTJIOBYMTA €TKA3UII MYMKHH.

baw3um  OpUIMK  TyIIyHYaJapHUHT
CEMaHTHKACH MKKalla TUIJa XaMm Oup Oupura
MyBOGUK Kenamu. MacanaH, WHIVIM3 TUJIUAA
natural person [2, b. 86] ubopacu KUCMOHHI
maxcra HucOataH Kyutanwiaad. HOpumuk
maxc oca artificial person ne6 nommanamu [2,
b. 86]. Xynmu myHnail OpUAMK TEPMUHIH
ubopamap ¥30ek TwiMaa xam ydpaiau:
HCUCMOHULL ULAXC BA IOPUOUK ULAXC.

[lyan amoxujga TabKUAJAII YXOW3KH,
KOHYHUW MyHocabarnapaa Oapya Trimiapaa
Mepoc Ba Mepocxyp TyIUIyHUanapu ¢aoi
KYJUIaHWIaAu. YJaap HWHIIM3 Ba  y30ek
TUNIapUa XaM MaBxkyA. MacanaH, xyna
MYXUM Ba KH3UKapJId FOPHUIUK MabHOTA 3ra
Oynran uHriM3 uoopacu next to kin [2, b. 82]
“BacCHSITHOMA MYKJIWTUIA MEpOCra ArajlkK
KWIAQJIUTaH SHT SIKUH KapUHAOUI MabHOCHHHU
anriarand. byHpmaii  dpaseonorusm  y30ek
TWINZA MaBXyZ Oynmaca XaM MEpOCXYpPIIHK
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Tanabu Xonarura JIyd KeJIUIIUMU3 MYMKHH.
V36ex THiM  (Bpaseonornk  3axmpacuiaa
OyHmaii mepocxypHU H(DOAATOBUM aJOXUAA
Tin  Oupnuru  (MOopa)iiyk, amMMo YHHUHT
IXTUMOJLITN MYKOOWIIIIapH cudarua
Kylugarn  OpuaMK — TepMuHiap  (aon
UIUIATUIAIA:  MepoCXyp, s20HA MepocxXyp,
KOHYHUL MepocxXyp, Mepoc 8ACUAMHOMACYU Ba
Oomkanap.

Wurnu3  tunuparn  (hpaseosoruk
OupiukiIapaad  sHa  Oupuma  MyailsiH
JABJIATIAPHUHT HOMH MaBxXya. Bupok, ymap
yMyMaH ¥y3rada MabHOHHM  HQoJanaiu.
Macanan: the Courtesy of England (Scotland)
[2, b. 20]. YHuUHr MaBbHOCH — “XOTHHHUJAH
KOJITaH MEPOCHH KYJITa KUPUTTaH OeBa-3pKak
(ambarra  Oomamapu  OynumuM  mapt)’.
[lyauHT IEK, WHTIIN3 TUJTH]IA
aHTPONIOHMMJIAPHU  y3 ~ MYMra  OJraH
(dpa3eosoruk OUPIMKIAP Kyda KYIMIWIHKHH
Tamkui 3tagu. by sca, OupuHUMIaH, TapUXU
BOKeaJap, MaMJIAKATHUHT W)KTHMOWH Ba
cuécuili  xa€tuaa Malxyp —IIaXCIAPHUHT
(daonusaTu 6mnan OOFIUK OYica, MKKUHYHUIAH,
ynap OeBOCHMTa KOMMYHHKAaTHUB kapa&Hia
103ara KeJraH ¢bpazeonoruzmiapaup.
Macanan: Jack Ketch — xammon (XVII acpna
MaIxyp sKajio HoMu Ouinad 0oriuk); Teddy
Boy — onudra (¥3ura xoc KuitmHUII ycuyouru
sra Oynrad uHrau3 kuponu ayapn VII Homu
Oounan Oornuk); A smart Aleck — §3ura
HIIOHTaH OeTaMH3, UIIEKMAC.

V36ex THiMma 5ca, AHTPOIOHHMIIH
(dbpazeonoruk OupIuKIap acocaH
KOMMYHHKATHB >kapa€HJa Io3ara KejiraH
Oupnukiap OYnuO, CaJIMOKJIM YiIyIra jra
sMmac[7, b. 139].

bab3an 10puauK Ma3MyHra sra TypryH
WHIJIM3Ya nbopanap JIMHTa ouJl
MapoCUMIIapHU Ba JUHUN TYIIyHYaJapHU
udonanaiiagn. Macanas, the devil’s advocate.
Yoy nbopanu cy3zma-cy3 TapKuma KUJICaK —
“MAaUTOHHUHT ~ XUMOAYUCH  (aIBOKaTH)”,
nekuH Oy  wubopa  kyuyma  MabHOAA
WIUIATHIAU:  “OfamIIapHUHT  akaT EMOH
XHUCJIaTIapura Ba KaMUMJIMKIapura axaMusiT
Oepanuran wHCOH”. By wubOopanuHr maiino

Oynmumm  ypra acpiapmard  Batukanpa
PYXOHHI MIAXCHU OMp WHCOHHU aBJIUE OJlaM
ned YEepKOB HOMU/IaH TaCAMUKJIAII
MabpOCHMHJIAa yHTa HHCOATaH  IBTHPO3IIH
yuKUAIm  cy3u  OmnaH  Oornmuk.  Maskyp
MOOpaHWHT  MAbHOCHM  Ba  TY3WIHIIUTA
yxmaiiauran — ¢pazeonorusm  the  God’s
advocate —  “XymOHHHT  XMMOSYHUCH

(amBokartm)”, ypra acpnapaa Batukanga Oup
MHCOHHHM YEpPKOB HOMHJAH aBiHE ojam aed
9BJIOH KWIHII YYyH Cy3ra 4YMKyBUd Ba Oy
WHCOHHM XUMOsI KHJIYBYM PyXOHHH IIaxcra
HucbaraHn  unulatwirad.  Anbartta, Oy
nbopanap OYryHru KyHra kenud apxaums3miiap
KaTopura Kupaaud. BUpoK, XyKYyKIIYHOCIHK,
TapuX Ba JAWH HYKTaW Ha3apuaaH yiap Kynaa
cepMasMyH  OynuO,  Typiu — MYJOKOT
Ba3HUATIAPHIA MYXUM aXaMUAT KacO 3TaIu.
Xynoca KuiuO aWTUII MYMKUHKH,
IOPUIMK Ma3MyHJIard HOOpaJIApHUHT TaKUKH
Kyna non3apo MyaMMO 6ynuo,
WHCOHJIADHUHT KOHYH Ba XYKYKIIYHOCIIHK
Ounan OOFIMK OWIMMIAPUHM aHHUKJIAIITa
3aMuH spataad. MHrmm3 Ba y30ek Tuiuiapu
MHUCOIHMA Oakapuiagurad OyHaal TaaKUKOT
THJI STaJApUHUHT JKAMHATIArd Y3Ura Xoc
KOHYHUI Ba IOPUIUK baonusaTu
XYCYCHUSITIIAPUHU Ky3aTHIITa HIMKOH Oepajiu.
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Aooypamumosa H. Jlunceucmuueckue o0co0eHHOCMU AH2IUNCKUX U Y30EKCKUX
dpazeonocusmos rwpuouuecko2o ouckypca. Jlannas cmamvs NOCGAUAECMCA  UCCTE008AHUIO
JIUHCBUCUYECKUX —O0COOEHHOCMel  AHeIUUCKUX U Y30eKCKUX —BbIpAJNCEHULl C  OpUOU4ecKoll
CEMAHMUKOLL. Aemop npueodum coomeemcmeyrwwyue memamuke cmamvli  8blpAdJNCeHUs U
OeMOHCMpUpyem npazmMamudeckyro peaiu3ayuio ux opuouteckozo cooepicarus. Teopemuueckas
yacms cmamvu nodmeepofcaaemc;z coomeemcemeyr wyumu npumepamu AHSAUUCKUX U y36€KCKuX
6blpa9fC€Hl/ll/7 C }OPMOMLIeCKMM CMBICIIOM.

Abdurashitova N. The linguistic peculiarities of English and Uzbek idioms of juridical
discourse. The article is devoted to investigation of the English and Uzbek set expressions with
juridical content. The author proposes a number of such phrases due to the theme of the article and
analyzes juridical content in their structure. Theoretical part of the article is proved by
corresponding examples of English and Uzbek set expressions with juridical content.
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TAPKUMA MATH NJIPOKHU MACAJIAJIAPHU JIMHI'BOITIOOTUK
TAXJVINJI ACIIEKTHU A

Kenocaee Asasz Jlamunosuu,
Cam/49TH masany (PhD) ookmopanmu

Kanum C_)?C;’Jldp.‘ baouuil MAmH, scmemuKka, JIUH2S60NOIMUK, CEMAHMUK, MemacemMuomukx,

acausm, mapaicuma, maxaui, NOAUGOHUSL.

NHconuaTr  HyTKUM  (HAOTUATHHUHT
y3ura xoc HOEO Typu Oy OGanuuii anadbuéraup.
YHUHT TUIUHU YpraHuiiiga, TaaKUK STHIIIA
JIUHTBOIIOATHK TaXJIMJI MyXUM YPHH TYTaJIH.
JlunrBonosTUKaHU 0aUUN KOHTEKCT SCTETHK
XYCYCHSTIAPUHH YPraHyBYH (PHIIOJIOTUSHUHT
Ooup OYynumMu cudaTtuia UIPOK STHI MYMKHH.
Myammud Y3UHUHT FOSIBUM-0a1nuid
MaKCaJuHU aMmalra OIIUPHUII YUyH Oaauuii
acapna (oigamaHraH THJI BOCHTATAPUHUHT
WUFUHIIMCH JIMHTBOIIOSTUKAHUHT TPEIMETH
Oymu6 xu3MaT Kuiaau. ACApHHHT 3CTETHK
TabCUPU MaTHAA HUMa XaKuaa
ranupriaéTraHnura smac, Oajaku Kai uycuHma
0aéH kunuHaétrannurura 6ornuk. Myammud
TOMOHUJAH Oanuuil WXKOJA >KapafHuga y €Ku
oy TUIT oupnuru KaHaai
unulaTwiaéTralmmry, y €ku 0y  c¢¥3
OupukMacu Kaill Tap3la JCTETHK camapa

XO0CHJ1 KWJINIIIWHHU AHUKJIAII aI>'IHaH
JIMHTBOIIO3TUK TaxJIAI MAaKCaJIuHU
Oenruiangu.

baguuit MaTHHU TYTaKOHIN (PUITOTOTHK
KUXATIAH UAPOK ATHUIL YUyH THJI JTUHTBUCTUK
BOCHUTAJIAPHUHT y3ap0 MYTaHOCHOJIWTH Ba
yJlapHUHT Oamuuii  anabuéT KOHTEKCTHIA
AcTeTUK (haoymamryBu macaiacu (haBKyJIoaa
MyXUM XHcoOMaHaau. MATHHUHT 3CTETHUK
[IAKJUIAHUIIAIA CEMAHTHK, METACEMUOTHK Ba
JIUHTBOIIOATUK CaTX OUPIUKIApPU HUIITHUPOK
3Tca-j1a, cy3 acocuid THA OUpaHMru cudaTtuaa
O6om Bazudanu Oaxkapaau; YHUHT aTpoduaa

Oapua KOJITaH OupiuKIap Ba
anabueTIIyHOCIUK  (AaHWHHUHT  aTaMalapu
OunaH mIapXJaHyBuM OOIIKAa  yHCypJiap
KamiaHaaw. bomka  THi  OMpIMKIapu
aXaMHUSATHHA MYTJIaKO HHKOp 3TMachaH
TUJTHUHT Oaguuii TabCUPUYAHIIUKHU
LIAKJUIAHTUPUIILIATHA SAPOBUHI YpHUHU

TabKUAJIAI >Kou3. baguuii matH Hadakat
peast OOpIMKHH aKC YTTUPaAAH, Oaku Oanuuit
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acapia  WXKOIUW  sipaTWJIraH  OJIAMHUHT
Yy3aruHu TalKuia 3Tagud. Myamud siparras,
IOKJIaran Oanuuii Basuda OWIaH IIapTiIaHTaH
C¥3, OCTETHUK >KMXATJaH Ma3MyHaH OoWHiiaH,
Mypakka® 3CTETUK SXJIUTIMK KOHYHHSTIAPH
Ounan smaii  Oouwtaiinu. Cy3  Y3WHUHT
MaBxkyn Oapua OVEru, oxopnapu Ouian
HaMOEH OYimO, oOpa3imu Tadakkyp Kypoiaura
aitmanagu. Ily cabGabmu Oaguuii MaTH
TApKUOWIAry CY3HU HIPOK OJTHINAA YHHUHT
OWp BaKTHUHI ¥y3UJa KaMuJa ydra Typiauda
carxja (aoNusAT KYpCATHIIUHH YHYTMAaCIHK
3apyp. Jemaxk, 6aguuit cy3 y3-y3uman yu Xui

TaxJW1 OOBEKTHUIa aWJaHWIIM  MYMKHH.
CeMaHTMK Ba METaCEMHOTUK TaxXJIMJUIAp
JUHTBOCTWJINCTHKA  COXacura  TETHIUIN

O0y1106, MabHO Ma3MyHHU CY3 CEMaHTHUKACH Ba
YHTa I0KJIaTUJIaIUTaH SMOIIMOHAI-3KCIIPECCUB
xamaa 0Oaxoyamr — OXOpJIapuHH, OoIIKauya
aliTraHMMuU3/la, KOHHOTAlMsUIApHU KaMpaliu
OuiaH yerapajgaHau.

Yyunun, JIMHTBOIIO3TUK caTxJa
(mapaka, KaTiam) UAPOK ITUITAHIA CY3HUHT
MypakkaOpoOK  Ba  HO3HMKPOK  AICTETHK
XyCycHsITIIapura J1y4 KeluHaau; ynap Oaguuit
ACapHUHT FOSIBUIT-Oaauuii Ma3MyHHUTa
AJIIOKAaJOpAMP. JIMHTBOMIOATUK TaxJ U
YHUBEpPCAI XyCycHsTra sra Oynu0, y xap
KaHJai Oanuuii HyTKKa HUCOaTaH, ycmyOuaan
KaTbM Hazap, KYJUIAHWIMIIA MYMKUH. by
TaXJIWI YCIyOMHUHT YMyMHH XapakTepra
STaJIMTH, TaXJIMATa Kaja0 dTWIaérral Oaauui
MaTHHU (apKiamaiiiu, ynapHu Oup caTxia
Kypagu. bupok, allHaH  JMHIBONO3THK
TaxJWITMHA OaJuuii MAaTHHUHT CY3 CaHBaTH
HaMyHacu cudaTHaard poJUHU EPUTHUII Ba
acocyaml UMKOHUHU Oepanu. banuuii MaTtHOa
cy3 acocudt Tun Oupiauru cudaruma Oomr
Bazu(anum Oaxapap dKaH, my YpuHIA
dunonorust danmapu goKTOpH, Mpodeccop
HI.CadapoBuunr Oy Oopamaru (QUKPUHU
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kentupu6 yrum ypuriu: “Cy3garu MabHOJIAp
OovnuruHu  “coun®  r00opumr’,  ymap
BOCHTAacHJla TYUFYJIapHU KUIOJAHTHUPUIIT
WKOJKOPHUHT MaxopaThra OOFIHK. Y36ex
moupu  Daxpucpuunr “Kyhimoxk  Oynam
MEHHHT HacubaMm, OaxTUEPIUK — CEHUHT
KHUCMATUHT” caTplapuHU TaXJWI KHITaH
anabuéTiryHoc Ko3ok0o0it Uynnomes
UIOMPHUHT  MaXOpaTUHU  YHUHT  Cy3lap
TallMIUTaH OJaTHii MabHOJApHH TyOJaaH
y3rapTupud 60pud, yiaapra TaMoOMuUiIa SHTU
MabHO Ba Ce3UMIIap IOKJIAM OJUIIKIA Kypaau.
“Hacuba” myraTaa mkoOHWil MabHOTa 3ra Ba
ojara Hacu0a 0p OAAMHUHT MaMHYHJIUTUHH
udona sraau. Ulewvpaa sca moup Oy cys3ra
canOuii MabHO OTTEHKACHMHH IOKJIA0, KyWHII
(Oy c¥3 xam Kyuma MabHOJIa KYJIIAaHUJIMOK/IA)
xojatu OwinaH Oornamokaa. “Kucmar” cy3u
3aMHpHUa 3ca, TAOUUI paBUIIIA, YOPACHU3IIHK,
MaxKyMJIMK MabHONapu &ranu. FOKopumarm

carpiapia KACMar — OaxTHEpIMK  OwiaH
O0ormanuO, wudonmara y3raua paHTHHIIHMK
6epazu/1”22.

JIMHTBOTIOATUKAHH, THJI OUPIIUKIAPUHA
Oaguuii  KOHTEKCTAA XOCHI  KWJIAJWUTaH

ACTETUK XOCCAJAPUHU YpraHyBUH (PUIIOIOTHS
¢banuHUHT OYynuMu  cudaTtuna  OGenruiann
MyMKHH. TagkukoTun Oaguuii OynMmaras, cy3
CaHbaTHra JaxJu HYK HYTK OWJIaH HIUIap
9KaH, YH/Ia YHUHT WJPOKUHU YMYMUH Tap3/a,
TUI OMpJIMKIAPUHU Ma3MyH Ba u¢ojgacura
Kypa SXJIMTIWKAA TYFPUIAH-TYFPU aHIJIAI,
ne6 TaBcuduam MyMKuUH. Arap Oaauuit
MaTHHM YKWII Hasapaa TyTWica, YyHAA
OM3HMHT HJPOKUMM3 JIMCOHUH HIAPOKHUHT
OMp  TOMOHHIAH Oomkacura  KydJajw,
CWDKUIAM, SHTH caTxra okcanaau. THIHUHT
TypJIN-TyMaH yHCypJapu Cy3 CaHbaTh —
O0aguuii MXKOJ coxXacura KHpUTWIrad, y3ura
IOKJIaHTaH 3CTeTHK Ba3u(a UMKOHUSATHHU
HaMOEH KWIMII MoOaifHuaa y3rapaau. Y €ku
Oy cy3map TaaKUK OJTWIAETraH MaTHAA
Myauiug Fosicuira MOC paBHIIAA 3CTETHK
JKUXATIaH y3rapuiuiapra yuparad,
JIMHTBOIIO3THUK TaxJINI IIpeIMeTHra
ala”aay.

bomkaua aiTtrangmga, JHMHTBOIIOITHUKA
npeaMeT O0ynu0, MyauTM(HUHT  FOSBUI-
Oamuuii KapaluulapuHu y3uaa My)Kaccamulaml

22 1II.CadapoB MabHO Ba TapKUMa MyaMMOCH. //
Xopwxkuii Gunonorus, 2017#, 4-con, 5-19 Gernap.
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YUyH 3apyp OynraH, ynap KyMarujaa uxoJIKop

ACTETUK TabCUpra SpHUIIAAWTaH, Oaguuid
acapja KyJUIaHTaH TWJI BOCHTaJapUHUHT
»KaMJIaHMacura auTUIaHN. Mabiaymku,

O0amuuii MaTH TabCHPYAHJIMTHIa YHJAa HUMA
XaKu/a TanupUIraHIury OuinaH sMac, Oaimku
KaHJall  TanupWITaHJIWTd  OWiaH  XaMm
spumuiaad.  JIMHTBOMOSTHK — TaXJIMJIHUHT
Makcaau, aiiHaH, Myauiid wmatHard cys3
CaHbaTh — 0aIuui WXKOJ KapaéHuaa y €ku 0y
T Oupiaurn (OM3HMHT XoJjaTaa — CY3)
KaHmad  Tap3ga  Oaaumii  MCTEBMOJITa
KAPUTWINIIH, y KU Oy c¥3 OUpIuru myaiisia
3CTETUK camapaJiopJIMKHU OepHIIHA
aHMKJIanaH uoopat. byHaa rokopuaa canao
YTraniapumus, TUJTHHHT ya caTXu
ypracugaru MyHoca0aT Xakua CaBoJl Maiao
oynaau.

CemaHTHK caTxXJia THJI OMpJIMKIApU Y3

V)

X0JI4ya TYFPHM MabHOAA  YPraHWJIUIIHU
HaszapJa TyTajau; Oy MaTH spaTuiraH THIAAaru
CY3HHU JIMHIBUCTHUK TaxJIWIIAIUDP.

MeTtaceMHOTHK caTxJla, OM3 yJapHU HYTKJa
¢daonnamys xKapa€HUHU YpraHullra yTamu3
(Oynpma acocuit >bTHOOp ylMapHUHI OeBOCHTA
HYTKJa XOCHJI KHJIQJNTaH KyIIMMYa Ma3MyHH,
KOHHOTaLUsAIapra KapaTuiaan).

Maskyp WiIMHIl MakoJlaMH3Ja CY3HUHT
Y3 OCTeTMK MO3ULMACUHU KaHJail amanjia
HaMO€H KWIMIINHKM, Kal Tap3na o0pas3inu
Tadakkyp KypoJiura aiIaHuIIMHHU, OYIOK pYyC
IOUPH A.C.IlymikuHHUHT POMaHTHUK
nosMaliapu xamja yiaapHu VY30eKk Tuiura
KWJIMHTAH TapXXUMajapyd MHUCOJHIA KypHO
yukamMu3. OJUMIIApHUHT TabKUJUIANLIApUYa,
y €kn Oy MaTHHHHT 3CTETUK TabCUpP JOUPACH
KYJIaMUHU YHUHT Oup HeuyTa TWUIapia
TapXKUMAacHl aCHOCHJIA WAPOK OSTWIHIIHHA
YpraHuir HMKOHMATH CcaMapajid HaTHXa
Oepamu. Mkku, XarTto y4 THJI JOMpACHIA
MaTHHU TAAKUK STUJIMIINA YHUHT OUp TUiJIa
HaMOEH OyIMaraH XoccajJapuHU aHWKJIAII
UMKOHMHM  Oepagu.  OXTUMOJ,  MaTH
TapXKMUMAaCH acoCHa YHUHT XOccajapu Xam/a
MOXUSITH TYFpucuaa SIHTHJIaH-SIHT U
MabJIyMOTIap OepMaciurd MYMKHH, aMMO
TapkuMa EpJamMMaa MaTHTa  4YyKyppoK
EHJIAIINII TAaacCypOTIAPUHHU OJIUII MYMKHUH
O6ymamu. 3epo, TapKUMOHJIAPHUHT OWp Heua
aBJIOIM TOMOHMJAH OOHMUTHITaH Tap>KUMa
MaTHM, NIyOXacu3, MyXHUM axaMusT KacO
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aTaau, OyHJa SHT SAXIIH Tap)KUMajap KaTopH
myBaddakusaTcuz Taxkpubanap xam Karrta
axamusatra sra. JL.LH.Toncroit Oy mabHOHIa

yHaan MUCOJIHU KEATUPAIH: y
[TymkuHHUHT “JIynunap” MMOAMACUHU
bpaHmy3  THIMOAa ~— YKUTAuUrMHA ~—~ MAaTH

MYyKaMMaJUTUTUHHA TYIIYHUO eTaau: Kuéciain
sca, OyIOK amubra MOAIMAaHUHT KyTHJIMara,
SIHTUAAH-SHTH 3CTETUK XYCYCUATIAPUHU 040
Oepanm.

Kyn MabHOIM, MONIMCEMaHTHK Ccy3iap
KaTTa 3CTETHK M(oaanan TabCUp Ky4dura ira.
[TonuceMaHTUKINK TYFPUCUIATH TabJIUMOT
acocujia JOUMO CY3HUHI Xap Oup amoxuia
KOHTEKCTAa Y3 MabHOJNApUAaH OUPUHU aKC
STTUPUIIM Macajacu Typaau. KoHTekcT cy3u
Kaiick ~ MabpHOJAa  MIUIATUIAETTAaHJIUTUHU
Kypcatub, Kyno MabHOIWIMKKA Oapxam
oepanu.

bamguuit  amabuérma cy3  Y3UHUHT
CEMaHTUK MalJOHUHU KEeHralTHpUII
Xycycusitura odra Oymaau: y Xap Owup
KYJUIaHWIMIIAA TYpJId MabHOHM €KUM MabHO
oxopuHu wudonanamm MyMKHH. Jlekcuk
nonudoHus (MaTHAATH KYT MAbHOIUIUK Iy
aTama Owian HOMJIAHAIH ) KEHTPOK
JIMHTBOIIO3TUK KOHTEKCT TOMOHHUAAH XOCHI
KWiInHaau. byHIail KOHTEKCT MOAMaHUHT
Ooupop Oymaru, KucMu, Oeinuk ctpodacuaan
TOpTHO, OYyTYH MaTHHM KaMmpalll MYMKHH.
Macanan, Ilymkunaunr ‘“Kaskasz acupu”
POMaHTHK TodMacuaa “Tor” — “ropa” HKKH
MabHOJA WIUIATUJITAH: JacTiad HOMHHATHB,
¥3 MabHOCHIA, CYHTpa, Myaudd ¥3 oyaura
Kylran kyuma — KeHr MapHoja. I[losmana
KEHI' MabHOJAa TOF KaXpPaMOHHUHI TaMaJJlyH
“3ynMuaan’, JPKUHIIMKKA - TOKKa
KYTapWIMIIMHUHT yTa KEHI paM3Hil MabHOCH
O6epunaau. byHna myHH TabKUATAII KOU3KH,
MabHOJIAp ¥y3apo  ajokamop. 3epo, c¢¥3
caHbaTHZA Kyl ~ MabHOJIMIUK  KyuMma
MabHOJIAp >KaMJIaHMacHJaH ubopar Oyauo
KoJIMai, OOpJIMKHUM MJIPOK HTHUII XamJa
TaJKWH KWIMIIHUHT OOIIKAa BOCHUTANapU
opacuja HOEOIUTH OMIIaH aXXpaiaul Typasu.

[IymkuHHUHAT ym0y pOMaHTHK ITOAMacH

SIKUH IYCTU H.H.PaeBckuiira
OaFuIUIaHTAHJIUTH MabJIyM. [Tosma
MyKaJJMMacuja yHra OarummioB &3au.

Ym0y OaFuIIIOB JIMHTBOMOATHK TaXJIWJTa
TOPTUJICA, MYAJUTH(HUHT KAHYAIHMK YJIKaH
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Jaxo, CY3 ycracu OYIraHiurd IMO3MaHUHT
OupuHYM caTpiapuaaék HaMo&H Oymaau.
Ilosmanaru OaFuIUIOBHMHI Xap Oup carpu
noMu(pOHUK — CEPMAbHO Xapakrepra sra: 0y
CEMaHTHUK noyinOHUKA X.OnumxoH
TapKMMacuza MyalsH Japaxazna y3 aKCHUHHU
tonaau: “Tebe s MOCBATHI M3THAHHOW JIUPHI
neHpe” “baruiaiuM CeHra KyBFHUH
CO3HMHT cacuHW catpu llymkun naBpuaaru
WXKOJIKOpra — Cy3 caHbpatura Oynrax
MyHocabatHu  udomanaiau.  Tapkumana
“nmupa” acO00M HOMUHHMHT y30ek4aga ‘“‘co3”
HOMHU OuilaH OepUJIMIIM aciAUSITIard MabHO
NOMU(OHUSCHHU, SBPHU CY3HHHI CEMaHTHK
MabHO MaOHMHU OUpPO3 TOpaNUTHPAIH.
Uynku [lymkus “nmupa” TymyHyacu Owinan
Ha(akaT KeHI' MabHOJAa MXKOAKOp Ba Oaauuit
VOKOJIHU, Oallkl WOKOAKOP WIAXCHHU XaM
udoanainu. V36ex  Twimmmarn  “co3”
TylmIyH4Yacu Oy MabHOJIAPHH TYIIUK Kamparin
MyUIKyJd. barunuioBHUMHr 6ol KUCMUHHUHT
CYHITHM  caTpiapuaa y30eK  Tap>KUMOHHU
JIMHTBOIIO3THUK KMXATJaH siHa Oup MyKoTUIIra
nyn kyaou: “U Oypu Hago MHOM CBUPENOCTb
yroMuid, S B MHUpPHOW mpuUCTaHU OOroB
OmarocioBun — Y30Knamap »au  Oomiga
KyTypran 0ano, OTIUM HaXOT COXMIIMIA
TaHrpuwiIapHu €n°. By Ttapxkumana Myxum
JMHTBUCTUK YHCYP @HTOHHUMJIAp “‘CBUPENOCTb
- mup” Wykonub Komanu. by Ilymkun nmosma
“barumosura” CUHIIUpraH yJIKaH
VOKTUMOMI-cUEcii  MabHO caé3iamInuinnra,
MaTHHUHI KECKUH, 3HIIUATIN OKUMHJA,
y30eKoHa CHUIUTMK Ba OMp MapoMJaru pUTMUK
OXAHTHUHT Maij0 OYnuimra oinb Kenaau.

Axcapusr Tap>KUMAITyHOCHAP
TOMOHHUJAH SXIIUW KalOynl KUIUHTAH KaTop
WIMUKA ~ WIODIapa  MYHOCHMO — paBuIaa

Maktanran Xamug OIUMKOHHUHT YOy
Tapxkumacuaa “‘barumoB”  KucMumpa  Myn
KYWWIITaH TapKMMa KaMUWJIUTH ““MJaJeHel]
n30paHHbIii” wOopacu OunaH Oofnuk. by
KaJIMMaHUHT TapKUMacH “KYK Ha3apu TyILITaH
rynak’, aMMO Tap)KMMOH YHHU ‘“‘op3ynap
Baomopu” ned yrupanu Ba XaTTo TYPTIMKKA
V3ugaH KylmumM4ya MHCpAa WJIOBa KUJIAIW.
Xamua OaUMKOH YMHIAH Ma3MyH Ba IIAKI,
XaTTO TIOITHK pyXH OuigaH WyFpuiraH
Tap>)KMMa MAaTHH SpaTUIITa UHTWITAH, aMMO
“MiazeHen] W30paHHBIM®  —  acIUATIATH
aTamaza 30XMp OYnraH WIOXUil MabHO,
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Tap)kKUMa  aMaira OLIMPWIraH JaBparu
MadKypaBuii Tanabnapra XKaBoO
OepMaraniauru cabad KyJulaHWIMaras. 3epo,
yHIA KYK, — jAeMak Xyno Oopiurura ryeé
UIIOpa MaBKyJl OYIIraH.

[TymKuHHUHT 6apua KaHyO
[IO3Majlapura yYHHHI DPOMaHTH3M METOJIWra
MOC  paBHILJA  CHUPJIWIUK,  aXOWUHOOT,
KyTWIMaral Ineus3ax €ku  KedMHMalap
TacBUpUZAa AaHTHUTe3a MaBXyld. by 0Ou3
tabkuanarad ¢akar [lymkumHrarmsa xoc
Oynran  pOMaHTU3M  Tanabiapura  puos
KWINHTAaH, XU pealu3M XHUIU Ce3WIMaras
tacBupsapaup. Macanan, 0Ou3 roKopuia
scnarrad  “‘bBarmnuioB” gan  Oouwiad  ToO
MaTHHUHI CYHIMra Kajap POMAaHTHK CHpPIH
pyx Ba mnadoc eTakuwIMK KWwiaau: ‘Tae
pBICKaeT B ropax BOMHCTBEHHBIN pa3ooi, U
JOUKWAN TeHUH BJOXHOBEHbsI, TauTCs B THILIMHE
riyxoil”. Ymly yu mucpana Ilymkunra xoc
POMAHTU3MHUHI 0apya yHCYplapu 30XHD:
CUPJIWINK, FalpUTAOMUIIMK, IOKcak madoc.
bupox  Ttapxkumana  y30ek  TapKUMOHH
OPKUHIIUKKA WYT KYWHO, Neapiau aKcapusT
POMaHTHK JIeKceMalapHu OapTapad sTanu:
“Y Tornapku, KapoKuujap CaHKUp, cakiap
KOH. Ba MIXOMHUHI y €BBOIM acoB 1axXOCH.
CyKyHaTHHUHT Ky4ofuja TONMUIIANP MakoH!”

Tapxuma sxapa€HMza JIMHTBONO3THUK
KUXATIaH PHUTOPUK CYpOK Tam, OexocaaH
YHJIOB Tramra, XaTTO JapaKk MabHOCHJAru
xabap ramra aitmaHu® xomaau. XoiOykw,
acnusaTaa Oy CYpOK ram aiHaH pOMaHTHK
pyxHH, nadOCHM XOCWJI KWIHII Y4YyH
Kymtanwirad. Ilymkun wmucpacuparu  “B
TULOIMHE  TIyX0M~  OUPUKMAcHMHHHI  acl
MabHOCH “COKOB CyKyHar”, “ryHr
JKUMKHATIIUK KaOuIapHu aHTJIaTca-ua
IIYHYaK{ “CyKyHaT’ OWJIaH aJMallTUpUIIaIu;
oy MHCPaHHMHI  y3Wjgaru  “‘raurcs’ — —
“OepKHUHIraH, SIIIAPUHTAH bebaun
“TONMULIIAD MaKoH” Oupukmacura
MyBaakusATCU3 aIMAIITHPWITAHU — XOJI/1a
yrupwirad. TaH OJMOK Kepak KEHWHTH
Mucpaap OupmyHua MmyBaddakusaTIHN
Tap)KUMa KUJIMHUO, pOMaHTHK PyXUAT KalTa
KOHJIaHTUpUiIaa, oupok [lymkuH mertoaura
XOC PHUTM-OXaHI XYCYCHSTMHHM Tap>KHMOH
MabIyM  ypuniapaa  Oy3umm,  aiipum
XO/UIapAa SXJINT MAaTH HWAPOKUAA MaH[
Ooepagu. Cy3HM MyailsilH MOATHK MAaTHJIArH
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(daonuaTu MabliyM MaJlaHU{ aHbaHaJap y3ura

Xoc Oanuuii XaMJa TOATHK accoluarusiap

OWJIaH aJTOKaI0p OYJIUIIN MyMKHH.
ManbiiyMKH, TapKuMa Oauuii acapHUHT

Oomka OWp MagaHW MakKoOHra KHUPHO
OOPUIIMHUHT yTa MYXUM yCyIH
XUCOONaHaIM, OMPOK Yy Tap)KuMa TaJIKUHU
BOCUTQJIAPUCU3  HJPOK OSTUIMaau. bus

UCTAUMU3MU HYKMHM Tap)KUMa MaTHUHHHT
TypAH XWJ TAJKWHIAPH ana0uii-manaHui
Mai{JIoHra YuKaau. Xap KaHlail TaJlKUHHU
OyTyHJIall HMHKOp OTHILIIaH Kypa, MyailsH
TaNKUH  maigo  Oynumm  cababmapuHu
aHTJIAITa YPUHHUIL, Xap KaHAail TapKUMOH
3aMOH, MAaKOH Ba KHIIWJIAp  OHTHUAA
WHBUKOCIAHUII  JapaxaCUHU  OaxoJaiim
MYXUMPOKJIUDP. TapxumanryHOCIUKHUHT
X03Upru  OOCKMYMJA Tap>KMMa MAaTHUHHU
Oaxounami, yHra mxoOui €ku canbuii 6axo
Oepuill, aHUK €K HOAHUK YTUPHITAaHIUTUHUA
aHTJIAI, acJIuJia Tap)KMMa acap roXO aciHsT
Owman OWp Karopma JKaxOoH anaduerTu
cUpacura KUpPHILIWHU TYIIYHUINTa HUCOATaH
axamusitcuzaup. Iy cababmu TapXUMOH
KUTOOXOH KYy3 VHIrHIa KaHZall HaMOEH
OYNuIIM, acausIT MaHCYyO MaJaHUW oJamiaru
TaNKUHUAAH (hapK MaBXKyIMU, MaBXyH Oyica,
y3rapunuiapHuHr  cababu  Humama?  Kabu
caBojutap OWPHHYM YpHHTa KYTapHIMOKIA.
[y cababmu TapKUMAIIYHOCIUKKA OHJI
WIMHA ~ MacallalapHUHT  J10J13apOiairyBH
anabuér HazapuETYMIAPUHUHT yHra Kam
9pTHOOp OEpUIIAETTAaHIUTH, YTraH aCPHHUHT

Vypranapuga uwOuladl YUKWITaH Tap’KuMma
TaxJIWIM TNPUHIUIUIAPH, YTraH aCPHHUHT
CYHrHMJa JIMHIBUCTHKA JouMpacura yTuo

KOJITQHJIUTH OUJIaH OOFIUK.

Tapxxuma dancadacura naximop 6apua
TaMONUIUIap IIymxuHHUHT KaHyo
MOdOMaJlapuHU  Y30€K TWIMra Tap)KuManapu
TaxJWINAAa ¥y3 aKCMHM Tonaau. XyCycaH,
MO3MAaJIapHUHT Tap>KUMa MaTHJApHU TapKuma
amanuérura HucOaTaH HYyKTaW Hazapiapu
ndoaa sTHIMIIKAA YTa MyXUM axaMUsT Kacoh
9Tagu. AKcapusT TWUIapra Xoc OynraH BakT
TabCUPU TYPJIM 3aMOH Ba MaKOHJapJa COIUp
Oynran Tapkuma KapaSHJIAPUHUHT Y3HUra
XOCIHKIApU Y30€K TWIM Tap)KUMadWJIMIUra
XaM TEeTUILINAUp: OyHH aHbaHABUN Hacpui
OacHapaan TOpTHO, AIEKCaAHPUSI
MHUCpaJlapy Ba3HUJA TapXKUMa KWIMILIIaua,
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BepauOp — 9pkuH wmebpaaH To XX acp a1a0METIIYHOCIUTMMU3/1a, KoJ1aBepca
Vpramapugaru  ¢opman  cy3ma-cy3, aHUK TapXKUMa aMaluéTHaa OHbTUOOpAAH ueTna
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TILLARGA IXTISOSLASHMAGAN OLIY TA’LIM MUASSASALARIDA CHET TILI
O’QITISHNING MAQSADI

Karshiyeva Tursunoy Shodiyorovna,
SamDChTI tayanch (PhD) doktoranti

Kalit so’zlar: nofilologik ta’lim muassasalari, harakatlar strategiyasi, xalgaro standartlar,

lingvistik ma’lumot, eksrtalingvistik ma’lumot.

Hozirgi davrning dolzarb
masalalaridan biri xorijiy tillarni o’qitish
orgali yosh avlodni ona-Vatanga muhabbat va
sadogat, milliy g’urur, yuksak axloq va
ma’naviyat, qadimiy va boy merosimizga
iftixor tuyg’usi, millly va umuminsoniy
gadriyatlar ruhida tarbiyalashdir. Jahon ta’lim
tizimidagi tub islohotlar talabalarning chet
tillarni  mukammal o’rganishlari, barcha
sohalarda chet tilini bilgan holda o’zlarini
namoyon eta olishlari uchun zarur shart-
sharoit yaratib berish, ularning xorijiy tilda
og’zaki va yozma nutglarini rivojlantirish
muammolarini  ilgari  surmoqda. Ta’lim
oluvchilarning chet tilida fikr yuritish, erkin
nutgni amalga oshira olish qobiliyatlarini
rivojlantirish, intellektual faoliyatini
shakllantirish, ularning tayyorgarligini
baholash  masalalari  bilan YUNESKO,
YUNISEF, Yevropa Universitetlari
Assotsiyatsiyasi, Oliy  Ta’lim  Sifatini
Ta’minlash ~ Yevropa  Tarmog’i  kabi
tashkilotlar shug’ullanmoqda. Bu masalaning
umumiy tendensiyalarda rivojlanishi
zamonaviylik va yosh avlodda chet tiliga oid
malakalarning shakllanishida katta ahamiyat
kasb etib, zamonaviy tarbiya muammolari
bilan bog’liq holda talabalarning ijodiy
gobiliyatlarini oshirishga xizmat gilmoqda.

Respublikamiz ta’lim tizimini isloh
gilishda  xorijiy tajribalarga  asoslangan
xalgaro standartlarga mos keluvchi o’quv
dasturlari  bilan  muvofiglashtirish  oliy
pedagogikta’lim tizimini takomillashtirishga
asos bo’ldi. O’zbekiston sharoitida milliy
mintalitetimiz, urf-odatlarimizni  inobatga
olgan holda xorijiy tajribalar asosida ta’lim
sifatini tubdan isloh gilish davr talabidir. Bu

borada 2017-2021 yillarda O’zbekiston
Respublikasini  rivojlantirishning  beshta
ustuvor  yo’nalishi bo’yicha Harakatlar
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strategiyasida mamlakatimizda “ ...ta’lim va
o’qitish  sifatini  baholashning  xalqaro
standartlarini joriy gilish asosida oliy ta’lim

muassasalari  faoliyatining sifati hamda
samaradorligini oshirish, ilmiy tadgigqotva
innovatsion faoliyatni rag’batlantirish, ilmiy
va innovatsion yutuglarni amaliyotga joriy
gilishning samarali mexanizmlarini
yaratish...”, kadrlar tayyorlashning sifat
darajasini oshirish, xalgaro standartlar asosida
malakali mutaxassislar tayyorlash uchun zarur
shart- sharoitlarni yaratish, har bir oliy ta’lim
muassasasi jahonning yetakchi ilmiy-ta’lim
muassasalari bilan yaqgin hamkorlik alogalari
o’rnatishi  va  talabalarning  kreativlik
qgobiliyatlarini rivojlantirish, yoshlar
auditoriyasi bilan ish olib borishda interfaol
usullardan samarali foydalanish, ularga chet
tilidan sifatli ta’lim bera olish, oliy ta’lim
darajasini namunali bosgichga olib chigish va
tubdan takomillashtirish asosiy vazifalar
sifatida belgilandi[1].

Shu bois respublikamiz oliy ta’lim
tizimida bo’lajak kadrlarni ishlab chiqarish va
ilmiy magsadlar uchun zarur bo’lgan
axborotni topish jarayonida mutaxassislik
bo’yicha original adabiyotni o’qish, xorijiy
tildagi og’zaki muloqotda ishtirok etish
ko’nikmasini shakllantirish magqgsadida chet
tili darslari o’tilmoqda.

Har bir mustaqil  O’zbekiston
Respublikasi fuqarosi o’z kasbiga oid chet
tilidagi adabiyotlarning asl nusxasini o’qiy
olishi, o’qilgan matnni tushunishi va uni 0’z
kasbida qo’llay olishi lozim. Bundan
tashqgari, u berilgan mavzuda suhbatdoshi
bilan chet tilida erkin fikr almasha olishi
kerak. Zero, chet tillarini o’rganish bugungi
globallashgan davr talabidir.

Yurtimizda ham mustaqillik sharofati
bilan chet tillar o’qitilishiga alohida e’tibor
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berilmoqgda. Minglab chet tili o’qituvchilari
tayyorlanganligi, kadrlarning ona vatanimizda
va xorijda malaka oshirishlari uchun barcha
sharoitlar yaratib berilganligi, ingliz, nemis,

fransuz  tillari  bo’yicha  multimediya
darsliklari, ingliz tilini o’rganish bo’yicha
elektron resurslar tayyorlanganligi, ta’lim
muassasalarida zamonaviy lingafon

xonalarining tashkil etilganligibuning yaqqol
isbotidir. Yosh avlodni chet tillarda o’qitish
hamda shu tillarda erkin so’zlasha oladigan
mutaxassislarni tayyorlashni takomillashtirish

negizida, yoshlarning jahon tamadduni
yutuglari  hamda butun dunyo axborot
resurslaridan foydalanishlari, xalgaro

hamkorlik va mulogotni rivojlantirish uchun
shart-sharoitlar yaratish asosiy magsad qilib
qo’yildi. Mashhur nemis olimi Y.V. fon
Gyote aytganidek: “Kim chet tillarini
bilmasa, u o’z tilini ham bilmaydi”. Shu
sababdan nafagat chet tili mutaxassislari,
balki tilga ixtisoslashmagan oliy o’quv
yurtlarida tahsil olayotgan barcha bo’lajak
kadrlar chet tillarini o’rganib, ularda erkin
fikr almasha olish g’oyat muhim vazifalardan
sanaladi. Xalgimizda ham bir magol bor: “Til
bilgan el biladi”. Hagigatdan ham, xorijiy
tilni bilgan kishi ko’p tomonlama imkoniyat
va ustunliklarga ega bo’ladi. Bugungi kunda
kadrlar oldiga qo’yiladigan asosiy talablardan
biri chet tillarini mukammal bilishdir.

Barcha  sohalarda  mutaxassislar
tayyorlash  jarayonlarida ta’lim  tizimi
ustuvorligini,  jumladan, chet tillarini
o’qitishning yangi texnologiya-
mexanizmlarini  joriy etishni ta’minlash
muhim ahamiyat kasb etadi. Zero, xalglar
o’rtasidagi aloga, ma’naviy va boshqa

mulogqotlar til orqali namoyon bo’ladi.
Dunyoda tillarga ixtisoslashmagan
oliy ta’lim muassasalari talabalariga chet
tillarni o’rgatish bo’yicha quyidagi ustuvor
yo’nalishdagi tadqiqotlar olib borilmoqda:
Umumyevropa CEFR talablari asosida
talabalarga  chet tillarni  o’rgatishning
pedagogik mexanizmlarini takomillashtirish;
o’qitish mazmuni, ta’lim texnologiyalari,
nazorat obyektivligini kuchaytirish, auditoriya
va auditoriyadan tashqari mustaqil ta’limni

tashkil qilish.
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Chet tilini o’qitish magsadlari jamiyat
talabi,  ijtimoiy  buyurtmasi,  sharoiti,
siyosatidan kelib chiggan holda belgilanadi.
Chet tili o’qitish magqgsadlari jamiyat
taragqiyotigava rivojlanishiga bog’liq. Oliy
ta’lim muassasalarida chet tilini o’qitish 0’z
maqsadlariga ega, chet tilidan ta’lim
berayotgan barcha murabbiylar, albatta, uni
oldindan aniqlab olmog’i darkor. Zero,
olimlar O’.Hoshimov va L.Yoqubov “Ingliz
tili o’qitish metodikasi” kitobida aytganidek,
‘chet tili o’qitish maqsadlari o’qitish
mazmunini, vositasini, metodlarini,
tamoyillarini aniqlaydi” [2, 31].

Oliy o’quv yurtlarida ingliz tili
o’rgatishni maqsad va vazifalari hisobga
olingan holda, ularni 2 guruhga ajratish
mumkin:

1. Chet tili —ingliz tili bo’yicha
mutaxassis tayyorlovchi universitet, institut,
fakultetlar.

2. Chet tili- ingliz tili
mutaxassis  tayyorlamaydigan
ta’lim muassasalari.

Bu 2 guruhda ingliz tili o’qitish
magsadlari turlicha bo’lib, birinchi guruhdagi
oliy o’quv yurtlarida ingliz tilidan mutaxassis
tayyorlanishi sababli ingliz tili chuqur har
tomonlama mukammal, ham nazariy, ham
amaliy o’rgatiladi. Ikkinchi guruhdagi, ya’ni
nofilologik ta’lim muassasalarida esa ingliz
tili  bo’yicha kompleks maqgsad ko’zda
tutiladi. Talaba ingliz tilidan umumta’lim
olib, yana mutaxassisligi bo’yicha ingliz tilini
kelajakda o’z ish faoliyatida qo’llashga
o’rgatish maqsadi yotadi. Kasbi bo’yicha
gisman mulogot gilish, mutaxassisligiga oid
so’zlarni o’rganib, matnlarni o0’qib tarjima
qilishga o‘rgatiladi.

Oliy ta’lim muassasalarida chet tillar
o’qitish 0’z oldiga 1) amaliy yoki
kommunikativ, 2) umumta’lim berish, 3)
tarbiyalash, 4) hosil gilingan malaka va
ko’nikmalarni boshqa magsadlarda
ishlatilishni, ya’ni rivojlantirish maqgsadlarini
go’yadi. Umumta’limiy, tarbiyaviy va
rivojlantiruvchi  magsadlar  kommunikativ
magsadni amalga oshirishda sodir bo’ladi. Bu
4 ta magsadlarni kengroq ko’rib chiqamiz:

1. Kommunikativ (amaliy) magsad: Bu
magsad orgali talabalarda ingliz tili

bo’yicha
nofilologik
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materiallari bo’yicha malaka, ko‘nikma hosil
gilinadi. Talabalar leksik, grammatik talaffuz
materiallarini nutqda o‘zlari mustaqil qo‘llay
olishlari kerak. Inglizcha og‘zaki nutq, o‘qish,
yozuv ko‘nikmalari hosil qgilinadi.

2. Umumta’limiy magsadi: Bu magsad
orgali o‘quvchilarning tafakkurini yanada
o‘stirish, ingliz tilidan ma’lumot olish va
berish, ingliz tilini yanada chuqurrog anglab
olish, ingliz tili hagidagi yangi bilimlar hamda
tili o‘rganilayotgan mamlakat xalqining tarixi,
adabiyoti va madaniyati hagida tushuncha va
ma’lumotlar olish hisobiga talaba o‘quvchilar
dunyogarashini  kengaytirish  tushuniladi.
Talabalarning anglash, fikrlashini o‘stirish,
dunyogarashini kengaytirish chet tili hisobiga
yoki ingliz tilida bo‘ladi.

3. Tarbiyaviy magsad: Bu magsad chet
tili — ingliz tili darsida baynalminal, axlog va
estetik tarbiya berish hamda mehnatga
munosabatini tarbiyalashni ko‘zda tutadi.
Albatta, bular ingliz tili — materiallari orgali
inglizcha nutg mavzusini, inglizcha matnlar

mazmunini  tahlil gilish orgali amalga
oshiriladi.
4. Rivojlantiruvchi  magsad: Bu

magsad o‘quvchi, talabalarni shaxsan bilish
o’rganish, o‘rgatish yo‘l-yo‘riglarini belgilab
beradi. U til faktlarini tahlil qilish,
umumlashtirish, mustaqgil xulosa chiqarish,
tinglash, nutg, harakat  malakalarini
rivojlantiradi. U  tasavvur qilish, nutq
vaziyatini tuzish orqali o‘rgatishni, nutqda
mantiqiy bog‘liglik bo‘lishini, mustaqil fikr
qila olishni, so‘zlar ma’nosini fahmlab
topishni, lug‘at, qo‘llanmalar bilan mustaqil
ishlashni hamda fakultativ mashg‘ulotlarga,

sinfdan tashqari ishlarga mustaqil
tayyorlanishni, ularni o‘tkazishni
rivojlantiradi. Yuqoridagi to‘rtga maqsad

doimo bir-birini to‘ldirib turadi, bir-biri bilan
alogada bo‘ladi. Har bir darsda o‘rgatiladigan,
gaytariladigan inglizcha til materiallari, nutq
faoliyatlari orqali shu to‘rtta maqsadlar
amalga oshirilishi kerak.

Talabalar oliy ta’lim muassasasini
tugatayotganlarida inglizcha fikri og‘zaki,
yozma qabul qila olishi, tushunaolishi va
og‘zaki, yozma ravishda bayon gila olishi
talabgilinadi. Tillarga ixtisoslashmagan oliy
ta’lim muassasalarida dars soatlarining soni
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shu muassasalarga oid dasturlarda beriladi.
Nofilologik ta’lim muassasalarda chet tillari
maxsus dastur vadarsliklar asosida o‘qitiladi.
Bunday ingliz tili maxsus nofilologik ta’lim
muassasalarimiz  uchun hali dastur va
darsliklarishlab chigilmaganligi uchun o‘zbek
tilida o‘qitiladigan bunday ta’lim
muassasalarida o‘qituvchilar o‘zlari
yo‘nalishning xususiyatinihisobga olib, turli
xil  darsliklar,  qo‘llanmalarni  tanlab
foydalanmoqdalar.

O‘qitish  mazmuni  metodikaning
muhim masalalaridan biridir. Hozirgi davrda
tillarga  ixtisoslashmagan  oliy  ta’lim
muassasalarida chet tili o‘qitishmazmuni
deganda: talabalar oladigan tarbiyaning
magsad va vazifalari bilan aniglanadigan
bilimlar, materiallar, mashqlar va ko’nikmalar
xususiyatihamda hajmi tushuniladi. O‘quv
predmetning mazmunini belgilashda asosan 2
ta umumiy talabni va ularning bir-biriga
bog‘ligligini esdan chiqarmaslik kerak:

1) tanlangan o‘qitish mazmunini
oldimizga qo‘ygan magsadimizga erishish
yoki erisha olmasligimiz talabi;

2) shu bizning aniq, sharoitimizda
tanlangano‘qitish ~mazmunining talabalar
tomonidan o’zlashtirish yoki o°zlashtira
olmaslik talabi. Bu 2 tatalabni hisobga olib
chet tili o‘qitish predmetining mazmunini
belgilash mumkin. Oliy ta’lim chet tillar
dasturi loyihasida ingliztili o‘qitish mazmuni
belgilab ko’rsatiladi. Har bir chet tili
o‘qituvchisi o‘z ishini shu dastur asosida
tashkil gilishga majburdir. O’.Hoshimov va
I.Yoqubov hozirgi davrda chet tilini o‘qitish
metodikasi predmetining mazmuniga
quyidagilarni kiritadi.

1. Mavzu: (tematika) og‘zaki nutq va
o‘qish mavzulari.

2. Til materiallari (fonetika, leksika,
grammatika.)

3. Leksik, grammatik, orfografik,
talaffuz ko‘nikmalarini shakllantirish,
rivojlantirish;

4. Nutq malakalari (tinglab tushunish,
gapirish, o‘qish, yozuv  malakalari)ini
shakllantirish, o’rgatish,o°stirish.

5. Ingliz tilining ustida ishlaganda
go‘shimcha adabiyotlarbilan ishlash
ko‘nikmalarini o‘rgatish.



P p N
|

Xopwxuii punonorna N°2, 2019 iiun

Mavzuga asosan matnlar tanlanadi.
Nutq malakalarini, faoliyatini egallash chet
tili o‘qitish amaliymagsadining mazmunidir.
Chet tili o‘qitish mazmuni chet tilidan
nimalarniva nimalarga o‘rgatish savollariga
javob beradi.

Hozirgi paytda oliy ta’lim muassasasi
uchun chet tillari (ingliz, nemis, fransuz)
bo’yicha til materiallari tanlab olingan.
To‘g‘ri  tanlangan mazmun  maqsadga
erishishda katta yordam beradi. Mazmunni
tanlashda o‘qitish magsadi hisobga olinadi
hamda u vyetakchilik qiladi. Mazmun
tanlanganda til materiallari bilan birga nutq
namunalari ham tanlanadi. Ular nutgni
urgatishda asos bo‘ladi. Mazmunni tanlashda
o‘qitish, o‘rgatishni metodik tashkil qilish

hisobga  olinadi.  O’qitish ~ mazmuni,
o‘qitishning shart-sharoiti bilan bog‘liqdir.
Chet tili  o‘gitish magsadi o‘qitish

mazmunining hajmiga ham ta’sir etadi.

Hozirgi davrda chet tili o°qitishni
tubdan ofzgartirishni ko‘zda tutadi. Uning
quyidagi 3 ta talabi bor.

1. Chet tili o‘qitish ilmiy saviyasini va
amaliyyo‘nalishda bo‘lishini oshirish;

2. Chet tili predmetining tarbiyaviy
tomonini kuchaytirish;

3. Chet tili o‘quv predmetini mustaqil
egallash.

Birinchi talab 2 xil yo‘l bilan amalga
oshirilish mumkin.

1-yo‘l. O‘qitish mazmunini o‘zgartirish.

2-yo‘l. Chet tili o‘qitish metodikasini
gayta qurish.

Qayta qurishda hozirgi davrda javob
bermaydigan eski metod, yo‘lusullarni
chiqarib tashlab ta’lim-tarbiya berish, o‘qitish
tizimini  mukammallashtirishdir. Chet tili
metodikasining ilmiy saviyasini oshirishilg‘or

tajribalarni  ommalashtirish,  lingvistikani,
psixologiyani, pedagogika, psixolingvistika
yangiliklari  asosida  metodikani  gayta
qurishdir.  Chet tili  o‘qitishni  amaliy

yo‘nalishda bo‘lishi uchun o‘quvchi, talaba
diggatini chet tili ustida mustaqil ishlash va
malaka ko‘nikmasiga qaratish lozim. Chet tili
o‘quv predmetining tarbiyaviy
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tomoninioshirish, kuchaytirish, mazmunli,
tarbiyaviy xarakterdagi matnlarni, ro‘znoma,
oynoma magolalarinio‘qitish orgali, ijtimoiy-
siyosiy, tarbiyaviy masalalarni tahlil qilish,
matnning asosiy g‘oyasini aniqlash orqali
hamda sinfdan, oliy ta’limdan tashgari ishlar

orgali amalga oshiriladi. Ular talabalarni
vatanparvarlik, baynalminalchilik, do‘stlik
ruhida  tarbiyalaydi, dunyo  garashini
kengaytiradi.

Hozirgi davr talablarini amalga
oshirishning yana bir yo‘li talabalarga

ortigcha material berishni kamaytirish, o‘quv
jarayonini oddiy holatga keltirishdir. Bular
yangi chet tillar dasturida hisobga olingan.
O’qituvchi buning uchun talabalar tomonidan
materialni har tomonlama amaliy egallash
jihatidan yondashadi. Shu sababdan talaba
ishlarinitil materiallarini produktiv (gapirish,
fikrni yozma bayon qilish) va retseptiv
(tinglab tushunish, o‘qishda) o‘zlashtirishga,
talabalar potensiallug‘atini  kengaytirishga
garatadi. Mustahkam bilim berishning asosi
o‘qitish jarayonining unumli umumlashgan,
takomillashgan bo‘lishidadir. Keyingi
paytlarda yana optimallashtirishdan ham keng
foydalanilmogda. Optimallashtirish chet tili
o‘qitilayotgan vaziyat, sharoit, oliy o’quv
yurtlari talabalari va ularning tanlagan
sohalariga mos, oson, qulay metod, yo‘l, usul,
tizim, tamoyil, vosita, mashglarni izlash va
tanlay bilish, qo‘llashdir. Optimallashtirish
turli tipdagi oily o‘quv yurtlari uchun o‘ziga
xosdir, chunki dars soatlari turlicha bo‘ladi,
talabalarning ona tili xususiyatlari ham
turlicha ta’sir  qiladi. Hozirgi  davr
kommunikativ malaka, kunikma chet tilida
ma’lumot berish (gapirish, fikrni yozmabayon
qilish orqali) va ma’lumot olish (o‘qish,
tinglab  tushunish  orgali) malaka va
ko‘nikmalarni yanada o‘stirishni, ta’lim bilan
tarbiyani birga olib borishni talab giladi.
Xulosa qilib aytganda, tillarga
ixtisoslashmagan oliy ta’lim muassasalarida
chet tilini o’rgatish juda zarur, chunki
talabalarni har tomonlama yetuk qilib
tayyorlashda chet tilining ahamiyati katta.
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V3BEK BA KOPEIC TUTHJA AJBEPBAJIM3ALUS XOAUCACHHUHT
KUECHI TAXJINIU

Ha3zapoea Illlaxno baxmuépoena,
Cam/J49TH 3-60ckuu (PhD) ookmopanmu

Kanum cyznap: romgepcus, Oepusayus, MpAHCNO3ZUMUE KOHBEPCUs, NEKCUK KOHBepCUs,
CeMaHmuK 8a (PYHKYUOHAN MPAHCNO3UYUSL, CY3 BATIeHMIUSU.

I0.1. AnpecsHHUHT TYBOXJIUK
Oepumnya, MyailssH OMp TypKymMra MaHCYO
CY3HUHI ¥3 IyFaBUH MabHOCHHU CaKJIaraH
XOJI/1a, MIKKUHYM OMp TypKyMra Xoc Bazudaaa
KYJUIaHUIINTa OWJ JACTJIa0KU H3JIaHUIILIAP
O.Ecnepcen, Jl.Tenpbep TOMOHUAAH 0OJUO
Oopunran  Ba Oy Xoauca  ‘“‘CHHTaKTHK
TPAHCIIO3ULIHS ned HOMJIAHTaH
(FO. 4. AnpecsiH. 1974:316). Yoy
xomucanuHr  Mmydaccan  taBcudum  dca
I.Pammu TomMoHMIaH wOUAd0 YUKWITaH
O0ynmub, TapaHCIO3WIUSHUHT CeMAHMUK 64
¢dynukyuonan  TamIApu  ymody  OJIUM
TOMOHUJAH (apKjIaHTaH. YHra Kypa, akryasn
OUPIMKIAPHUHT ¥3 CEMAHTUK XYCYCHSITHHH
caKjiaraH xojja Oomka Oup TrpaMMaTHK
Bazudara XOCIAHHIINA OpPKaTU (YHKIIMOHAT
TPaHCHO3MIHMA, CY3 TypKymJlapura Xoc
Oupramuu Basu(aHUHT SHTU JTyFaBUH MabHO
xocun Oynmumm OunaH Oupra y3rapuiiu
OpKamu 3Ca CEMaHTUK TPAHCHO3UIHS Y3
akcunu toraau (1. bammm. 1955:138-143).

IO.C.CremanoB  kaiig  STHIIWYA,
CEMHOTHK MOXUSATHTa Kypa,
«MeTOMOP(hU3M»HU aKc STTUPATUTAH

TPAHCIO3UILIMS XOJIUCACH KaTOp JIMHIBUCTHK
HazapusigapAa Typiuda TEpMHHJIAp OCTHIA

Ypranuiajau. Xycycas, A.AIlorebHs
TOMOHUJAH Tam OYyIakIapuHUHT  ¥3apo
«anrmawysu” cudatuna YpTUpod dTUITAH Oy
xoauca reHEpaTUB rpaMMaTHKaga
«mpancgopmayuny, bpaniy3
TUJIYHOCIUTUIA  (MPAHCAAYUAY», WHTIINA3
TUJIIYHOCIUTUIA «KOH8EpCUsa» TepMUHIIapy
opkamu  TaBcudumanagu  (FO.C.Cremanos.
1975:253).

E.Kypunosuu 3ca cy3 Typkymiiapura
XOC  JIyFaBUH  MabHO Ba  CHHTaKTHK
¢bynkuusinap ypracunaru OyHaail myHocabar
OpKaJId CY3JIapHUHI OMpiaMyd Ba UKKUIaM4YU
byHKUMATApU Y3 aKCHHU TONMIIMHHM XamJa
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ymly  GyHKOMsUTapHA — pYyéOra  YUKHUIIH
JepUBalus XOJ¥Mcacu OuiiaH OOFIMKIUTHHU
Kaigq otaau. YHHHr  Qukpura  Kypa,
“nepuBanus Hadakar MyailssH Oup cy3maH
OomIKa CY3HUHT scajuil XapaéHuZa acocra
X0C OupiaMyu €KUM UKKWIaM4H (YHKIUSHIUHT
[03ara YMKUIIUHUA, OAamKkh CY3HUHT TYypIH
CHUHTAKTHUK KYpIIOBJIap TabCUpHUIA
UKKWIaM4l (QYHKIMSTa 3ra OYIUIIMHU XaM
Vy3una axc osrrupa onaan’ (E.Kypumosuu.
1962:56-57).

E.KypunoBuu TOMOHUAAH Takinug
KWIMHTaH “JIGKCUK Ba CUHTAKTUK JIepUBaIus’
HazapusiCu TPAHCTIO3UIIUS X0JIucacu
Tagkukuga B.M.HukutoBHY  TOMOHMIAH
“IepuBaIlMOH TPAHCTIO3UIUS 1e0 HOMIIAHTaH
sHa Oup WYHAIMITHUHT BYXXYAra KETUIINTra
ca6a6 6ymmu (B.M.Hukutesnu. 1985:84). V3
MakcaJd Ba MOXMATHIa Kypa, Cy3 Ba MabHO
sicalIMra o0 KelaguraH JIeKCUK Ba
CEMAHTHK JEpUBAIUs XOIMCATAPUHU TaIKUK
KWJIMIII Oynran ymoy NyHaIMIa
TPaHCIO3ULIUS acoc CTPYKTypaHUHT
KaTeropuayl ¥y3rapuimra oJu0 KelaguraH
JEpUBALIMOH yCyllapuaaH Oupu cudaruga

TaJIKUH KWJIMHAIH. XycycaH, C.E.
KyOpsxkoBanuHr  u3napunuiapuga  ymoy
XoJuca  acoc  Ccy3ra  XOC  CEMaHTHK
KaTerOpUsiHUHT dbopMaHT TabCUpUIA
y3rapuimy OunaH OOFIUK Macananap TaaKHK
STWTaH OYynmub, y Cy3 scanuImm  OpKaIu
Ky3aTHJIaJural TPaHCIIO3ULUSHU
“koHBepcUs” TEPMHMHM OWIaH IOPUTAAU

(C.E.KyOpsikoBa. 1974.Ne5.64).
M.B.HUKWUTHH u3JIaHUNUIApUIAa 3ca
TPAHCIIO3ULIUSIHUHT  WUKKH  TypH,  SBHU
“mpancnozumue Koueepcua” ea “n1eKcuk
Koneepcua” (€xku “komneepcue oepusauusn’)
kabu Typiapu ¢apkiaHaau. YHUHT E3UIIMYA,
TPAHCIIO3UTUB KOHBEPCHS CY3HUHT
KaTeropuayn y3rapuiy OWiaH YeKIaHyBYH
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xonucagup. Jlekcuk — KoHBepcusga  3ca,
CY3HUHI IpaMMaTHK IapaurMacH y3rapuilx
OusaH Oupra yHHUHT JIGKCUK MabHOCHZIA XaM
aHrwiaHum cogup Oynanum (M.B.Hukuren.
2007:444-446).

Maskyp u3JIaHHIUIapaa MyaisH Oup
Kateropusara MaHCyO CY3HMHT Oomka Oup
TYpPKyMIa KY4YMIIM THILArd  CY3JIAPHUHD
CEMAHTUK CTPYKTypacura CHHIJIUPWITaH
MIOJINCEMAHTUK XYCYCHUAT Ba YHAAH KeiIuo
YUKAJAUTaH  MOMHU(PYHKIMOHAT  UMKOHUST
Ounan OOFMMKIWMTH Kailx sTwnagu. Ymoy
UMKOHUATIAP Ty(daiinu Tui coxudiapu Hapca
Ba OeNrmiap KaTeropusicura MaHcyO JIEKCHUK
OupiukiIapaan OUpH OpKalM HKKUHYUCHHH
UAPOK ITraH X0J1a, Y3 MYJIOKOT MaKCaJuHU
pyéora umkapagu. B.M.HukutoBuu Kaiin

STraHUJICK, “‘IEpUBALMOH  TPAHCIO3ULIUS
OopKaiu Ky3aTWJagural dbyHKIIMOHAN-
CEeMaHTUK  y3rapumra 0axo  Oepuiiga
yJIapHUHT TallKK CTPYKTypacuja COAUp

Oynmamuran y3rapunuiapra 3mac, 0ajakd HYKH
MO3UIIMACKH  OpKaJM HaMOEH  Oynamurax
CEMaHTHK-TPAMMATHK XyCycHsITIIapra
pTHOO0p Oepuill 103uM. buHOOApUH, TO3HUIIHS

Oy Tumgaru JAepuBaTiIapAa MOTHBIIOBYH
acocra XOC TIpaMMaTUK Ba  CEMaHTHK
XyCyCUsITIapHM  Kall  Tap3ga  ByXKyara

KEJIUIIMHU KypcaTyBUM BocuTa cudaThia
MyXuUM axamusitra osra Oymagu. Macanan,
OONbHOU CY3UHUHT OT TYPKYMHUIa XOC MabHO
Ba Bazudana KYJUIaHUIINa ~ YHUHT
CyOCTaHTHB  MO3MIMSANA  Kelda  OJIMMI
XyCYCHUATH OounaH OOFIUKAND
(B.M.HukwuteBuu. 1985:84).

by MyJoxa3ajgapaaH MabJIyM
OynaauKky, OEpUBAIlMOH TPAHCIO3UIUSTHUHT
THJI Ba HYTK TUXaTOMHUSCUTAa MOHAHJ XOJIa
GbapknaHrad Typjapu Y3 JIMHIBOKOTHUTHB
acocura HyTKui aonust opkanu sra 0ynuo,
ymoy ¢aonuar Tydainu cy3 cTpykTypacura
CHHTIMPHIITaH Ooupiamyun CEeMaHTHK-
CHUHTaKTUK UMKOHMSTIIapra TasHUITaH X0J1/1a,
acoC CTPYKTYpaHWHT JUCKYPCHB TIO3HIUSICH
OelrwiaHraHd Xojijga, MYJOKOT Ba3UsATHra
MOHaHJ X0JI/Ia sicama C¥y3, MabHO EKU KymIla
maknmuaa pyéora umkapunaau. X.Hewmartos
Ba XamMMmyasutidiap TOMOHMJIaH
“TpaHCIIO3UIIMS XaM, KOHBEPCHUS XaM HYTK
xonucacu” cudaruna bTUPOD ATUIMIIHM Ba
“ynapHu JIeKCHKAIIN3aIUs Ounan
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apajalTHpMaciuK  JIO3UM JINTH  XaKHUJaru
(GuKpU OpKalu aHa Iy TUCKYPCUB >KapacH
Hazapjaa TyTWIau. YHra Kypa, JAepUBallMOH
TPAHCIO3ULIUSI HYTKUM XOCHIIAJIApHU BYXKY/ra
KEJITUPYBYM BOCHUTA OYIica, “JEKCUKATH3aIUs
aucoHWK  xomuca cudatuga  cy3,  Ccy3
HIaKJIapy, cy3 OMpHKMaNapuaaH MabHOBHIA
UXTUCOCTAIININ, COJIAJaHUII, TYyOJamIuiI
acocuja  SHTH ~ JIMCOHUM  OUpIMK  —
JeKCEeMaHUHI  Taiao OYnmuImM  JTMCOHMN
JIEKCUK napajgurMaaad KATbUi VpuH
ArajuTamy’’Ta 00 KeyBYH BOCUTAHU TaKO30
sramu (X.HebmaToB Ba 6. 2010:30-34).

[[ly HyKTam Ha3zapJaH Kapajirasua,
“ceMaHTHK Ba (PyHKUIMOHAN TPaHCHO3UIMS,
“TPaHCIO3UTUB  KOHBEPCHUS  Ba  JIEKCUK
KOHBepcus” €0 IOpUTWITaH TYpJIapHUHT
Oapuacu JIEKCUK OMPJIMKIAPHUHT CUHTAKTHUK
KypLIOB  TalIKWI KWIUII ~UMKOHUSTHHU
sSpaTaJuraH CEeMaHTHK BaJCHTIMK OwiaH
OOFJIMKJIAT U MabJIyM Ooynanu.
N.Ky4KopTOCBHHHT cy3imapu Oman
aiitranga: “Hytkma cy3mapHuHr Oup-Oupu
Oounax OMPUKUIINHU rpaMMaTHK
KOUJANApHUHT y3M OWJIAHTHMHA U30XJall
MYMKHUH 3Mac. Macanas, kamma mouwt, Kudux
Mmowi, UWYAH MOW, SIKO8 moui Kabu
CY3JapHUHT TpaMMaTHK OWpPUKYBHJIAa Xed
KaHgail xaro WyK. bupox OupukMmanapgan
WUKKUATACU (Kamma mow, KU4uK mout) TYFpH,
KeWHMHTH MKKUTAcU 3ca (uwyan mouw, s1K08
mout) HOTYFPUIUD. Jemak, TUI
OMPJIMKJIApUHUHT HYTK >KapaéHuna OMpUKUO
KEJUIIKJA IIyHJIal HyKTajap OOpKH, yriap
TUIT CTPYKTYpPaCUHUHT HOTPaMMAaTHK
(dakTopnapu acocuja ro3ara kenaau. Tungaru
aHa IIyHJald HoTrpamMMaTHK (akTopmap cy3
BJICHTJIUTH acocuzia y3 akcuHu tomnaau. Cy3
6alenmauu >ca JEKCUK-CEMAHTHK XOJuca
O0yanb, Mabiym Oup JyFaBUH OUPIUKHUHT
HyTKIa Oomka Oup Oupnuxmap Ounax
OupJamuIn KOWJATAPUHUA TaK030 dTaau’’
(M. Kjukoproes. YTA. 1973. Ne3. 34-35).

JlepuBallioH TpaHCHIO3ULIUAAA C¥Y3

CTPYKTypacuJaru yoy CEMaHTHUK
WMKOHHSTIAp TaTOWMFM  CHMMETPUK  Ba
aCUMMETPUK MYILIOXaJa acoCHJa amMalira
010021002 00200007¢ OunaH XapakTepJiaHaIu.
XycycaH, JICKCHUK JepuBanysaa
KOMIIOHEHTJIap  MyHOcabaTh  CHMMETPHUK
MyLIoxajaara acocJiaHuJca, MmeTadopa,
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MCTOHUMHA Ba JICKCHUK KOHBCPCHUA Kabu

CEMaHTHK JepuBanusiapIa CEMaHTHK
KOMIIOHEHTJIap  JIEPUBAIIOH  MyHOcadaTu
Kuécuii €KW  aCCUMMETPUK  MYyLIOXaaa
acocuza BOKEJIaHA . [I.Cadapos
TOMOHUJAH JIBTHPOJ  ITWITAHHICK, Oy
daonuaT, MabaIym  OUp  OOBEKTHUHT
Oomkacuman  (QapkiIaHyBuUd — OenrHiIapuHU
aHUKJIAIIL, aHUKJIaHTaH oenrunapHu

YOFUIUTHUPUILI acocHsia OOBEKTHUHI XUCCHUI
paM3MHM ApaTHll, XOCWJI OYiaraH Xuccui
paM3HHM XOTHpaZa MaBXya Oynaran Oomka
pam3iap OuimaH — yXmiam — TOMOHJIAPUHU
aHMKJIAlll Ba HUXOAT YJIapHU YMYMJIAIITUPUII
Kabu Oockuwiap acocuja lo3ara YUKaIM.
Canab yTuiran MeHTall Xapakarjap KOTHUTHB
CTPYKTypaJapHH TaIIKWJI KWIHO, OOBEKT
XaKyJard —TYHIYHYaHUHT  [IAKJUIAHUIIUHU
tabmunnaiau (IL.Cadapos. 2007: 15).

Tpancno3suTuB  JepuBauusg — XaMm
Y3UHMHI JacTyiabKu — acocura Mymnioxaja
OOBEKT XaKuJard TyIOIyHYa MaXKMYUHH
Tako30 J3TaJuraH aHa ULIyHJall KOTHUTHUB
CTPYKTypaJapHU HIaKUIAHTUPUIL OPKAJIX 3ra
6ymamu. V3 xapakTepura Kypa IHCKYpPCHB
MOXHUATIIN oynran yoy MEHTaJ
CTpyKTypanap Tydailin “gHru cysra Oynran
AXTUENKHU KOHJIUPHUILTA OUJ MAbIyMOTIApHU
y3uma  MykaccaMJIaHTUpYBUM  (peiimiap”
Byxkyara kemagu (B.b.KaceBnu. 1988:21).
byHnall TMNMK CTPYKTypaJlapHUHI JIMCOHUI
TaTONFU sca TPaHCIIO3ULUS Ba
JIEKCUKATIU3aLus XOJUCAITApUHUHT
XamKopsmrura acocinaHagu. IIyHUHTr y4yH
XaM TPaHCIO3UTUB JAEpHUBALMSIHU Oup Hyna
sgcaMa cy3 €KM MabHO MAaKOMMJAru THI
OUpPJIMKIIApUHH BYXKYJra KEITHPYBUYM BOCUTA
cudaruna pTUpOod 3THO OYIMaiigu. 3epo,
TpaHcno3Tinap OyHIail Makomra sra OYmuIn
Y4YH ‘“OpKMH MabHOHM TYJWK HW30JISALMSIIAIL
acocusa UMXTUCOCNIAIIraH MabHO Kach
ATUIINAra OJMO KeJaJuraH JIEeKCHKaIU3alus
OOCKMYMIaH YTUIIH JIO3HUM.

YMyMuii  TWINIYHOCIMKKA  OUJ
MaHOa/la  CEeMaHTHK  TPAHCIO3UIUSHUHT
MyailssH TypkyM OujaH OOFIMK  XoJjja
BOKCIIAHUIIINTA Kypa, cyOcTaHTHBAIIHS,
aIbEKTUBAIYS, BepOanmM3anus,
anaBepOManu3anuss Ba MPOHOMHUHAIM3AIUS
Kaou TypJiapu Kain STHWIIAINA
(JTuarBucTHueckuii SHIUKIONECINICCKUI
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cinoBapb. 1990:519). YmbOy wuukm Typnap
JIEPUBAIIMOH TPAHCIO3UIUSHUHT JIEKCUK Ba
CEMAHTUK THUIUIAPUHUHT Oapya MYCTaKWII
CY3JMapHUHT (YHKIIHOHAI-CEMAHTUK KYUUIIIH
acocuJia BOKEJNAHMINUAAH Jlapak OepaiH.
Y0y JIEKCHK Ba CEeMaHTUK THILTU X0 Ucaliap
uuuIa aaBepOuan TPAHCHO3UIMS —alloXuja
YpuH Ttataau. BUHOOApHWH, THINIYHOCIHKIA
“kemka’ Ccy3 TypKkymMH cudatuaa IbTHPOD
STWIAUTAH PABHUIUIAP KYMUYWINK THILIApIa
TyO HIaKJUTAPHUHT MUKJIOpaH
YyerapaJlaHTaHJIUTH Ba aKCapwsT KUCMH OT,
cucdar Ba (hebaTHUHT PaBUIIIONI
NIAKJJIAPHUHT JCPUBAIMOH TPAHCIIO3HIIHSICH
XUCcOOMra XOCWJI KWJIMHTaHW OWJIaH akpaauo
typagu (O.Asm3oB, A.Cadoes. 1986:55). by
XycycusiT OupruHa y30ek Ba pyc THILIapura
xoc 0ynmail, Kopeiic Tuianaa XxaM Ky3aTuiaiu.

B.M.KupmyHckuit TabKUJIa-
TaHWJICK, PaBUIUIAP Opacuia STHUMOJIOTHK

MOXHUATH HuUcOaTaH xupa Oynran “cod”
Typiap  XxucoOra OJMHMaraga, ymoy
TYPKYMHUHT aKcapusT KACMU X0

Bazu(dacumaru or Ba ¢Geba IMAKUIapUIaH
ypuuras cysngap TalIKWwil Kunaau. bynpai
angBepOuan >kapa€H  Xarto  OuUp aBIloA
BaKWIIapu Ky3 YHrujga ro3 Oepuiuu OuiaH

XapakTepJiaHaan (B.M. KupmyHCKUi.
1958:19-21).
Yuiby wMynoxaza cy3 CEeMaHTHK

CTPYKTypacuJaH aHrJIalluiIaural €K yHaa
SIIMPUH  XOJJa MaBxXyA Oynran  “Oyim
YpuHnap” Ba yHU ramja TEeTUIUIA CY3iap
OwiaH TYJIAMpUIIra HIIOpa KWJIAAWraH cy3
BaJICHTIIUTH Ba YIIOY CEMaHTHK-CHHTAKTHK
TaOMATIN BOCHTAHWHT KOTHUTHUB-IHCKYPCHB
Kapa€HHU  TAIIKUI KWIUIIAArH WIITHUPOKU
XaK{Ja FOKOpUAa OWITUPHUITaH (UKPIAPHU
TacAUKJIan I (C.d.KaraenbcoH.
1987.Ne3.21). bunoOGapuH, CY3JIapHUHT Tramn
TapkuOuga xonl Basudacuaa KyJUTAHUIIU
aBBaJIo CY3HUHT CEMaHTHK-CHHTAKTHK
BAJICHTIIUTH OpKald HaMOEH OymaauraH
JTUCKYPCHUB CXeMa acocujaa OenruiaHau.
K.9nTa3apoB Kang sTraHugek, “oebs opKaiu
ndomanaHraH XapakaTHUHT  OeNruiIapuHU
ndoganam 3apypusaTH MablyM OWp cy3aap
TYpyXuHUHT (0T, ¢ebl Imakiu €Ku akcap
xolmapaa cudaTHUHT) X0y Basudacuaa
KYJUIlaHUIIH ~HaTwkacuaa cudar+or (E€xku
apxamk oT+oT) MyHocabarjiapura aHajor
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cudaruia paBUIUIAPHUHT [NAKJUIAHHUIINTA
omu6 kenagu. om-+om: B [nam-naxc] -

Keuaro-kynoys, mynmasam, 077/x%17/ [0 -eu-
acO-euj - y ep-6y epoa, om+om+xyuumua:

HE810] pOn-nOu+uj - xap cagpap, HHIHZ
[mmo-mmo+no] — 6avzan, 6avszuoa, contom:

2Hed [xan-60u] - arcyoa,
2osimoa.(¥.2ntazapos. 2008:23)
Xapakar  OenrucuHHM  HQojanamra

Oyiran SXTHEKHUHT aHa IIYHAW JTHUCKYPCHUB
aHaJIOTUA acocuja M34YWI  KOHIWPHWINLIH
“Oenmrm  +  XapakT® ~ cXeMmacura - OWJ
MabJIyMOTJIapHU y3una My’Kaccam-
JAHTUPYBYM TPAHCHO3UTUB (PperMiIapHUHT
BY)KyAra KeJMIIUra XaMm oJIu0 Kesaju.
bynunr natmwxkacuna sca 10.H.Masyp kopeiic
TWIA  MUCONMAA Kauja  dTrauack, 1)
XapakaTHUHI XOJaT, NalT, YpUH, MUKJAOp Ba
Makcaja kabu OenrwinapuHu udomamaiauran
yMyMIpaMMaTHK MabHOTa 3TalMrH, 2) ramjaa
X0l Baszu(acuma KyJUTaHUIIH, 3) Y3Ura XocC
Ty0 WIaKIJaH  Tallkapud  JIyFaBUd  Ba
CUHTAKTHK IIAaKJI Sicall [apajJdMacura osra
OynMaraH y3rapmac TypKyM 3KaHH, 4) y3uaaH
KEMMHIH CY3HU OOLIKapMacIury,
OornmaHMacnurd, 5) ¢Qakar paBum scam
XyCyCUsiTUTa dra OYJiraH cy3 scaml THIIUTa
ATAIIUTH Ounan XapakTepJlaHaJUuraH
MYyCTaKWJI Ccy3Jlap TYpKyMH LIaKJIaHAOU
(FO.H.Ma3yp. 2004:59).

V36ex Tunmaa Gynranm kaGu Kopeiic
TUIMAA “HYTKJa IpeauKarra XOocC Xapakar
OCNTMCUHM  aHUKJAll Ba Vy3U  MyaisH
MOpP(OJIOTHK Y3rapullra yupamaciura OuinaH
y3rapmac cyznap toudacura mancyo oOynran”
Ma3Kyp C¥3 TYpKyMHHUHT “aTrpuOyTHB Ba OT
TypKyMura mMaHcy0 cysnap OusaH OOfiaHu0
Kenumum”’ “cudar+or” aHAJIOTUSICUIAH
TaMOMMJIa y3WIMO KeTMaraHuJaH Japax

Oepanu. ByHMHT JanmuivHU paBUILIAPHUHT
&ol

Kopeiic Tunmma: a) Qebn Ounan:

EIEIXICE  [manxu  mannawuma] — anua

yseapmox, ZE/s/ FFICF [0 acumu

konebyxaoa] — eaiipam 6unan yxumor, = 7f

L2t [kkox xa noda] — anux 60pub Kypmox,
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QAI5] BICF [Oncumu xada] — zaiipam
Y2 2CF [mnanw oda] — mes

FZ 0[5}t [uyno uénvyada] —

KUJIMOK,
KeIMOK,
acocan gotidananmox; 6) pasum ounan: L71F
B 9L} [mOmy unuuux oda] — oncyoa
eakmau xeimox, A+ Z XL} [uauy moc
uxuoal — mez-me3 wyYINAHA OAMACIUK, B)
apulytus cy3 6unan: Jf& = i [kauanv
kxoin xaxké] — ocyoa kamma maxma6, 7FE
=2 0/ [kauanv kxwvin uwo] — xcyoa kamma
cabab, HIZE O/ [naro unOn] —aiinan
B1x] [kauanv
L5 [nano

ZHEFS]

wiynoaii, t) ot ounan: ;&
MOnuO] — ome assan, HfZE

nymMoHum| — auHaH OMAa-oHa,

XS kanmanxu wOniiOx] — 000uii  oxuom,
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L BIS A} [xkkox niuOwuyoca] — anuk

aoeoxam, 25 & [keinanv uub] — wynvaxu

yii, EFHEFRE 2 [nawuyuaknanwuvax] —
ApKupox nyp, 1) con ounan: 772 Al A/Z}
[xtiOy ce cucan] — 3ypza yu coam; e) ormout
6unan: 2f27 I [xeaiion kvi] — atinan Jwa,

HFZ 0] 22X [nano u keinux0] — aiinan uty

ep, &) cudar 6unan: & OFSEC) [uxam

anviumanmal — ocyoa eyzan, 0/ EIELS
[manxu xummuviama] — ycyoa xuiiun, 0FLF

ZL} [Oamana woxma] — Kanvanap axwiu,
OfFF XO/SICH [auy wsmuuccma] — oncyoa

&FSIC) [myuxOx
canvsaxedxamaj — sHcyoa memux; OOnaAHUWU
muconuoa kyzamuw mymxkur (Oun  Kuwm.
2002:98).

V36ex Tmnmpa GynraHm kabu Kopeiic
TWIKAA XaM Ty0 paBUILIap MHKIOPH
yerapajaHral. XycycaH, y30eKk THIUaa: mes,
ceKuM, acma, 3ypea, apawe, cajl, mek, CyHe,
005 kabu acn Typkul Ba oicyod, XAMOH,
0appos, xanu, xamuuia, Xutiia, Xuéu, mMyoom,

Kusukapnu, &
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HyKyn Kabu ¥y3ianMasiapiaH TaIlKhi TOICa,
Kopeiic Tmimnaru tyo pasunuiap 2 [xkes] -
benuxos, 0ZF [ii0-ka] - ooouil, & [mO] -
anaoa, A2t [uxa-na-nu] - mezoa, &
[nx0K] - acyoa, 2 S/E7 [o-xu-nii] - axcunua,
YE [On-nom] - mesoa, 7FF [ka-xkwim] -
6avsan, CFA[ [ma-cu] - katimaoan, = [nvii]

- xap ooum, O/O[ [u-mu] - annaxavon, A/

[nOn-ccO] - annakadonm KabuIap
xucobmnanam (2 Hl. 2005:88).
V36ex  Ba  Kopeiic  TuImapuia

PaBHUIIUTAPHUHT aKCAPUAT KUCMUHU OT, cudar,
COH, OJIMOII Ba cU(ATIOINI, XapakaT HOMH
XaMJaa TaKIHI CY3JIapHUHT TPAHCIO3UTUB
JCpUBAIMSACA  acoCHIa XOCWJI KWIMHTaH
JeKCHK Ba CEMAHTHK JE€PHUBATIAD TalIKHII
Kuiaaad. Maskyp sicaMajapHHHT KaTTaruHa
KHUCMHU TYpJId TypKyMra MaHCyO CY3JapHU
anBepOMa  KOHBEPTALMSUTAWIUIaH — PaBHII
SCOBUM (OPMAHTIAP  WIITHPOKUIA XOCHI
KUJIMHAIU. XyCyCaH: a) OTHUHT MOP(OJIOTHK
anBepOaNM3aUACH: UHAUZ-4d, YPMOK-apyd,
O0exKoH-uacuea, Kamop-acuea, ou-1a0, Kyui-
oai, yK-0ex, Oe-myxmos, Mmyxmos-cus;

EL+270/ [cconmatoncu] - 6Ge-ghoiioa,
oiida-cuz, LX/+Z [Oruu+no] - mancé6yp-
/Ot =

an, SZZ [uOnv-man-no] -yaxuxamoa, 6)

cuaTHUHT MOPQOJIOTHK aJBepOaTn3aLUsiCH:
AHeU-4a, 8aAXWUL-1apda, OYUK-yacued, mapo-
yacuea, y3yH-acueda, WyHaka-cued, axuiu-iao,
¢uookop-ona, Mapo-oua, Maxcoyp-am,

macoougp-an; M E+O0/=ME Of [conon+u] -

aneu-va; M0/ [kkaux-u] - 6upea, 5'275/

[manv-iiOu-xu] - mabuuii pasuwoa, L2/
[MOn-nu] —  y30k;, B)  ONMOIIHHHT
Mopdooruk  aaBepOaNU3aUICH ceH-ya,
LIL}QI0] [HOHa+Orcu] —xamma, xamma
oupeanukoa; 1)

COHHHUHT  MOpP(OJIOTHUK

E0/A]
[myn+ucO] — uxxosnon, AO[Af [ce+uco] —
V408, 1)
aaBepOaTu3ausICcu:

aaBepOanu3anusIcu:  oumma-i1ao;

(dhebaTHUHT MOP(OJIOTHK

ucmazan-va; =+0/
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[xym+u] - amaii-na6, 2T+ 0/ [kym+u] -

emapauua; €) PaBUIIHUHT  MOP(HOJIIOTHUK
aZBepOaNu3alusICu:  Xo3up-ua; 2%+ 0/

[un+uuux] — eaxmau, Lf=+0[ [moyx+u] —
wyHuneOex KabW cojaja sicamMa paBHUIILIAp
uryJiap >KyMJaacuIaHaup.

V36ek Ba Kopeiic THLIApHAA KyIIMa,
Ky(pT Ba Takpop MIAKIUIA pPaBUILIAP XaMm
MaB)XyJIKH, YIApHU TYFPUIAH-TYFPH CY3 scalll
(7BPHU JIEKCUK JEpHUBaIlMs) acoCHUlla XOCHII
KUJIUHTaH sicamanap cudatuaa u30xJjaad
oynMmaiinu. 3epo, OyHaall paBuILIap Xapakar
OenrunapuHu udojanan Makcaauga XOCHII
KWJIMHTaH OWpHKMa XoJlapra XOC OJPKHH

MAabHOHHHT az[Bep6I/1aJ1 KS'/"H/IpI/IJII/IH_I Ba
MabHOBHIA HUXTUCOCTAIITUPHUIINIIN
HaTH>Xacujga ByXyaAra KCJIraHn JICKCHUK-

ceMaHTHK JepuBatinapaup. LyHuHT YyuyH
XaM MaHOanmapia MasKyp  paBHLUIApPHU
“liekcemManamran’”  THI cU(aTtuaa W30XJall
taBcust KuauHaau (T.Acamos. 2009:13).
V3bex Tuimma OyHmaii  agBepban
nepusatnap 1) y, 6y, wy, ywa xabu KypcaTuii
OJIMOIIUTApH, Xap Oenruiaml OJMOIIN Ba Oup
CY3UHUHI YpUH-TIAaUT, YUKHIL, >KYHaIMIII
KeMUIIUrygara cysnap OuiaH OMPUKUIIN
HaTWXacuja: y epea, wy epoaw, 0y opaoda,
xap ékka, xap epoa, xap momoHzea, Oup 03,
oup manaiu, Oup oHOa, Oup 3ymea, Oup
bowdan xabu KylmiMa paBulLIap, 2) Typiu
TypKymjapra MaHcyO cy3napHu >xKypT Ba
TAKpOp XOJiJa KYJlalml acocuia: Kamop-
Kamop, Uun0an-tiuneda, myH-KyH, 3COH-OMOH,
NUWUK-RUWUK,  OYUKOAH-OYUK,  V3UL-KeCul,
ounuHap-ounuumMac, Kyapoa-gyumat, mypuo-
mypub, xauma-gauma, Hapu-oepu, o10UHMA-
KeltiuH, Y3uOau-y3u, V3-y3uud, OYUK-OUOUH,
myna-myKuc, anun-manui, maka-max,
wapmma-wapmma KaOu Xy(pT Ba TapKpop
HIAKJIZIATH paBUILLIAp XOCUI KUJIMHA M.
Xymn HIyHai anBepOan
JIepUBaTIapHU KOpeic TWiInaa XaM Ky3aTHII

O/ 2, Afkabu xypcaTum
OJIMOILIAPUHHUHT TAKPOP KM apajiall KeJIuLIu

MyMKHUH: 1)

watiwkacuna: O/2/0/2[ [unu-unu] - 6y epea,
0/2[x12]  [unu-wOau] —

O/EA{E [undx-uOr0«k] - ymoaii-6ynoaii,

yaau-oyaai,
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IS [kemdk-uonok] - oypyem,
O/&XE  [unoHb-40710HB] — yraii-6ynaii,
X [KkeinoHb-40710HE] —mda-scinda
(R EHE 2011:240-241);

2) Typau  TypKymuapra — MaHcyO
CY3JapHH TakKpop XOJjaa KyJulall acoCHMa:

Otuunr Takpop kemumm: JfX/7FX] [kauu-
kauu] - 6owxa-6owka, AHEME [canmbin-
caumvll] - WAMOMHUHZ —eHSUNl  ICULU,

SHAEA [mynvre-mynvre] — 6ynym  éxu

mymynnune  wapcumon waxnu, ZIZ/Z'I/
[kannxu-kannxu] — mypau  UyHaiuwoa,

AFOIALO] [cau-cau] — opa-opacu, connume

SFL}SIL}  [xana-xana]-
bupma-oup; pasUWHUHZ MAKPOP  KEUUL:

maxkpop Keauwu.

Z/0/Z/0/  [kunu-xunu] —anua eaxmeaua,

- =7
A b
_/IS:_/ISE

LWL [ons-on3] — annakauon,
[coxom-coxom] xap doum, XFFALF [uauy-
uauy] — oamba-dam, LZF2F [kony-kony] -
mene, 6apobap, ='0/Z/0] [kunxu-unxu] -
[myny-myny] -
xkamopacuea, UFZMIFZ  [mmano-mmano] -
anoxuoa, O/2/0/2] [munu-munu] - onounoan,

0/A10/A] [6c6-6¢d] - undam, 2= 22

ACUOOULL, FEFE

[ 7Os1KkB1710K-TOIKBLIOK] —KarTuK
KUCMITEPHUHI 6Up Gupumra yommmim, 2%
[VOHBb-ViOHB] -  ympbosg, abaoui;
cugpamnune  maxpop  kemuwu: JFEIFE

[KKauxun-kkauxun] — aoup-6yoyp (mepu éxu

103a  Kucm), pevinuHe makpop Keauulu.

DETE  [kkobyr-kkobyn] - Kutiuuk,
282 [nanvkvin-nanvkein] — mutiueuoa
kynuw, ZFEZ [convkvin-canvroin] — nab
éxu Kysnap bunan enaun
kynuu( D B2 T 22, 2011:241-242) kabu
TaKpOp  pAaBULLIAP  CHHTApH,  KyIIMa
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paBunuiap mynap skymtacuganaup. Kopeiic
TWIKJA TaKpoOp paBUILIApra acocaH TaKJIN[

cysnap xuputwiran: Z4E% [uxOnccOk-
L=
cygoa (bupop oeup

yXOJICCOK] - MYAKUH WOBKUHU,
[makyn-makyn] -

HApCAHUH2)  4auKaiuul

ogozu, =XE=X
o =

[uoinuc-nviiuc] — umunnab opuw, EIL=

HH HH

[yaxvic-nynkvic] - panea 6apanea, AFEEALEE

[cannyn-cannyn] — oxucma wopuw, 24254

[nanuuar-nanuuax)] - wakHamor, ApKUPAMOK.
Xam

KYJUIAHWIAJUTaH TaKpop Cy3iap:

OoT, XaM paBuil  Baszudacuaa

&o/&0/
A At 2
Lo

[convu-convu] - Oupun xemumn,
[uxntie-uxniie] — nasbamu 6unaH,

[kynme-kynme] - yamma xcoiida, = O0/= 0/
[kynu-kynu] —unane-ounane cou;  Taxpop
ortmapura —O| [u] paBum sicoBun Kymmmua
ZZ2+0[  [xoc-
koctu] — 6avzu dcollda 2> xamma Hcouod,

B161+0/ [xoc-koc+u] —

OpPKaJIi paBHII  SICAJIAIHN:

pakam > Kyn
mapma, £E+0[ [koc-koc+u] — xap 6up >

&/ &/+0/ [yub-uub+u] — 6apua
yi 2 xap 6up yiu, Kucman Takpop paBHII:

oupma-oup ,

B EE [kannxanv-uurnxanv] - capocuma,

HEME  [nnummyn-nnommya] —  6up

AHCOUOAH UKKUHYU  JHCOlled xapakamiashuiu,

&S EZ  [CUHBKBIN-NOHBABIT  -1a6  éxu

OF EE A} EE
=2 =

Ky3iap ounan emeun  Kyauw, &

[anmmuvin-canmmein] —  medcab-mepead,

YELE  [amnok-mannox] — ona-6yna,
REEE [pnax-6ynax] - eypxupab,
LEFE [ymyr-uuymyn] — cyem xapaxam

Kunaouean odam, ==BIEEY [konmuine-

MaHmvlie] — Kammuk macm OyauuL,
Cy3naru OJII, ¥

ypra  Ba
OYFUHJIaDHUHT  TaKkpop  KEJIHIIU

opKa
Onan

scanrad papunuiap: Onn: +& 2/ [my-myno-
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cun] - noonumasce, OF2/OFEIEF [anu-anu-

aamw] — Kopelicua munnuii awyna. Ypra:

FLES [nxy-moi-moik] -(Kanomuapru Koxuu
z- =

oeosu). Opka: TL= [nxy-mei-muik] -

Kanomaapuu Kokuu oeo3u. Ba ana AFEEZ
[ca-nvi-nvl-1v1] — OUPOP HUMAHUHE V3-Y3UOAH
pusoxcranuwy, HFEEE  [mma-noi-noi-
IbIHb] — menedoH KYHRUpOU 0803U KaOH

CY3llard TaKpOp KHUCMHUHT YY3WJIMO KEITHIIH
HATW)KAcHUJa sICAITaH  PABHIUIAPHU  XaM
KysaTumumns  MymnH (LG 2T EE
2011:242).

bymapman Ttamkapu ¥y30ek Ba Kopeiic
TWUIApUa KEJIUIIMK IAKIHIara oT, cudar,
COH Ba oOJMolulapAaH uOopar TyOnamra
CoJJia paBUIILIAp XaM MaBxXyl. by rypyxra
MaHCy0 paBUILIAPHUHT KEJIHWIIUKIU  CY3
IIAKJUTAp ~ JKaHW  yJApHUHT  Xapakar
Oenrmwnapuan udomaNam Makcaauaa XOCHI
KUJIMHTaH HYTKUAN bparmeHTIap
aziBepOnanu3anuscu acocuia XOCHIT
oynranugan napak 6epaau. Ly xycycusitura
Kypa, Ma3Kyp rypyxra MaHCy0 paBUIILIAPHH
(G YHKIIMOHAT-CEMaHTUK TPaHCIIO3UTIIAp
cudaThaa axpaTuil MyMKHH. XycycaH, y30ek
Tunuaary: 1) SkyHamum, YpuH-naiT, YUKUII
KEJUIIUTHAATY OTap: opaea, opadd, opaoa,
myb0aH, moH20aH, MOH20a, OPKAOAH, opKazd,
yemoau, yemea, yemoa, 2) KYHaIUII, YpUH-
MaiT, YUKUII  KEJIUIIUTH  [IAKJIHJIard
cudatnap: y30KKa, y30K0aH, y30K0a, SKUHOA,
AKUHOAH, AKUHed, YUHOAH, NACMOaH, Kyuuead,
Kyuuoa, €neoHoan, 3) YpUH-TIAUT, YUKHUII
KETUIIATU [IAKJTHJIATH KypcaTuin
OJIMOIIUTAPH: YHOA- OYHOA, Yulanod, WYHOGH,
Oynoan, 4) XKYHanuul, YpUH-TIANUT, YMKHII
KEJTUIIATH KYITUMYaJIapUHA OJITaH OUp COHU:
bupoan, bupea, bupoa kabunap aHa UIyHIAH
TUTIJATA TPAHCIO3UTIIAP CHPACUTA KHPAJIH.

Xynau mryHaai GyHKIHOHAI-CEMaHTHK
TPaHCIO3UTIAPHU Kopeiic THJTUIarx

KyWHuJaru paBMIUIAD MHCOJIUAA KalJ 3THUII
MYMKHH: 1) oxyHamum  Ba  BOCHTa

kymmmMuanapu Zf+0f [ Z] [nakk +/vin0] —
mawxapuoa > paxam, F+[LZE] [meu-
/b0 0] — opkaoa, > KeluH, CyH2, Z+of
[uOn-3] —uneapu = assan, Z/0f [mumx-3] —
nacm = nacmoa Of2f +0f [an>+] — kyiiu,
nacm > nacmoa, mybanoa, 7 8+0f[ =]
[xynanv +/vi10] — opkaca mucapuiuw >
opxaza, opxa momonea, 5FF+0f [xany+s] —
nacmiu Kucm = nacmoa, OfZ1+0 [uudn+s]

— uneapu >  aesai; 2) XNE+2=Z
[uOuuox+vino] — ana y momon > Hapuza,
vemea, 7} FPLt+E=TfFE [kaxkyma+io] —

emuwmupmox = akcunya, -+ &CH 0]
[01A| =F/&Iof FEI0{A]  [meuuun+0] —
ocmun-ycmun — KUIMOK > mecKapu,

meckapucunu; 3) O[+0f [u+3] — 6y 2>
6ynune kemuoan, I+ OF [kvi+a] —y 2 xa
anbamma 4) B [xan nxoui- (nan xenu6

unkkan) | - 6up eaxm =2 6upeanuxda, 2=
[naxx+3] — yu pakamu 2> yuea, yu Kucmea
kabumap mynap sxymmacumanmup (22 gl
2005:101).

Xynnac, y30ek Ba Kopelc Tuiuiapuaa
TPAHCHO3UIIMOH KYUYWII acOCHAa BYXKYATa
Kelagural OyHIal TypKymuiapapo Ky4ull
XOIWCaNapyuHu KHECHI TaBcudmam dHT
aBBAJIO TUJUIAPHUHT TEHETHK allOKaCHHH
Oenrumiama, MyHAHTACK, YIIOy THIUIApHH
Kuéciald YKUTHUIIZA MYyXHM axaMusATra sra
Ooymanu.
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Hazapoea IIl. Cpasnumenwnulit ananu3 aogepoanuzayuu 6 y30€KCKOM U KOPEuCKOM
a3vlkax. B cmamve paccmampusaemcs ¢henomen aogsepoanuzayuu 8 y30eKCKOM U KOPelucKom
A3bIKAX, Mop@onocudeckas muepayusi eHomena aosepoaruzayuu, 0YOIUposaHue Clo8 PA3HbIX
HCAHPOB U (PYHKYUOHANLHO-CeManmuieckue mMpancno3uyul, a makdxice CpPpaGHUMeNbHAs
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xapakmepucmuKka 603HUKAIWuUxX Ha HUxX mucpayuoOHHblx s6neHull u, npeofcde 6ceeco, eenemu4ecKotl
C653U M&?icdy A3bIKAMU.

Nazarova Sh. Comparative analysis of adverbalization in Uzbek and Korean languages.
This article is about the phenomenon of adverbalization in Uzbek and Korean languages,
morphological migration of the adverbalization phenomenon, the dual and re-moving words of
different genres, and functional-semantic transpositions as well as the comparative

characterization of the migration phenomena which are based on them and, above all, the genetic
link between languages.
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JIMHI'BOITPAT'MATHYECKHUE OCOBEHHOCTU A3bIKOBbLIX E/IUHULL B
KOHTEKCTE YIIOTPEBJIEHUSA

bonmaxynosa I'ynnoza @appyxosna,
Hoxmop ¢unocogpuu (PhD) no ¢unonocuueckum nayxam Caml MHA

Knrwueesvie cnosa: mexcm, xonmekcm, ceMaHmuKa, 102UYECKAs CBA3b, KOHHOI’I’ICZ”’ZMGHbZI:Z,

I’lpClZM(lWlM'-l@CKuIZ, A3bIK, KOMMYHUKAYUA, NPUSHAKU.

Kak wu3BeCTHO, aHIIIMUACKUH  S3BIK

oorar MHOT'O3Ha4HbIMU CJIOBAMH,
OoMOHMMamMu M cuHoHuMMamu. Kaxnoe
3HAYEHUE CJI0Ba packpbIBaeTCs B
OIIPEAEICHHOM KOHTEKCTE U B ONPEACIECHHON
A3BIKOBOM  cuTyauuu. JMmeHHo nostomy
U3Yy4EHHE KOHTEKCTa M €ro poib B
aKTyallM3allMd 3HA4YCHUS CJIOBAa SBIAETCS

OUYEHb Ba)XKHBIM B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKE.

DakTopsl, coszaromue TaK
HAa3bIBa€MbI KYJIBTYPHBIH M COLMAJIbHBIN
(GOH S3BIKOBOM KOMMYHHUKALIMU, BPSI JIH
MOTYT OBITh OTHECEHBI HENOCPEICTBEHHO K
00pa30BaHMIO TOTO UJIM MHOTO KOHKPETHOTO
TEKCTa; OHU JIMIIb KOCBEHHO, OIOCPENO-
BaHHO Y4acTBYIOT B SI3BIKOBOM
KOMMYHHMKallMd B CHWJIy TOro, 4TO cama
KOMMYHHMKAIUSI OCYILECTBISETCS JIIOJIbMU,
AKKYMYJIUPYIOIIUMU KOHKPETHBIN JyXOBHBIN
U MaTepuajbHBId ONBIT TOTO WM HHOTO
couuyma. OfHako (YHKIHMOHUPOBaHUE COO-
CTBEHHBIX  SI3bIKOBBIX  E€AMHHUI[  JIOJKHO
paccMaTpuBaTbCs B paMKax  SA3BIKOBBIX
OTPE3KOB, JOCTATOYHBIX "IUIsl OJHO3HAYHOTO
BOCIPUATHS KOHKPETHBIX S3bIKOBBIX €IMHHIL,
TPEOYIOIITNX B1070000 3HAHUM,
HENOCPEACTBEHHO OTHOCSIIUXCS K TaHHOMY
peueBoMy akTy. Bompockl Bo3aeHCTBUS
IparMaTu4eckoro  3¢gexra  sA3bIKOBOTO
OOIIEHMSI SIBIISIFOTCSL TaK)Ke Ba)KHOM CTOpPO-
HOM $3BIKOBOTO COJAEpXKAaHMSI, PE3YyIbTaTOM
pEUeBbIX AaKTOB, YK€ C(POPMUPOBAHHBIX U
OpPraHM30BAHHBIX C YYETOM CHUCTEMHOH U
KOHTEKCTHOM  OpraHu3alii KOHKPETHOI'O
A3BIKA.

[IpoOnemMoii KOHTEKCTa 3aHUMAHCh
Takhe ydeHble Kak AMOcCOBa, AJTH(PUPEHKO
H.®., Apnomsny W.B., Komnmakoa I'.B.,
Hosuxo AJL Lleitp V. u ap. B cBszu ¢
T€M, YTO KOMMYHHUKAIUs IPOUCXOIUT B JAMC-
KPETHBIX TEKCTOBBIX €IMHHULAX M 3TO
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SBISIETCSL  M3HAYAJIbHBIM CBOHCTBOM
SI3BIKOBOM KOMMYHUKAIIUH, BIOJHC JIOTUYHO
npeanojaratb,  9TO ~ MECTO  KaKAOTO
OTJEILHOTO S3BIKOBOTO JIIEMEHTA,
MMEIOIIETO OTHOCUTEIbHO HOMHHATHUBHYIO
CaMOCTOSITENIbHOCTb (cnoBo,
CIIOBOCOYETAHHUE), JIOJDKHO OIPEeIsThCS,
IIPEXKIE BCETO, TEM OKPYKEHHUEM, B KOTOPOM
OHO BCTpeyaeTcsi B pedeBoil 1enu. Peusr B
TAHHOM CIIy4ae HJIeT He O CTaTHCTHYECKON
JTUCTPUOYIIMM KaK BEPOATHOM OKPYXCHUU

9TOW  eAWHHIBI, a 00  aKTyaJIbHOM
CYLIECTBOBAHUM KaXJOW E€OUHULBI KakK
3aBHCHUMOTO JJIEMEHTA TEKCTOBOI'O

¢dparmenTa [3, . 268]. He roBopst 0 TOM, 4TO
caM CHHTAaKCHC YIOPSAJOYMBACT U OIpeJe-
J5IeT MECTO U (PYHKILHIO KaXKJO0T0 SA3bIKOBOTO
JJIEMEHTA B BBICKA3bIBAHUM, CEMAHTHKA 3TUX
€IUHUL] PACKPBIBACTCS JIMIIb B  OTUX
KOMMYHHKATUBHBIX OTpPE3Kax.

PaccMmoTrpuMm cienyromue KOHTEKCT, B
KOTOPOM JIOTMYECKasl LENOYKa 3HA4YCHUS
OCHOBBIBAETCS Ha [parMaTH4eCKOM
COJIEpKaHUU KOMILIEKCA SI3bIKOBBIX €INHHIL:

Husband: Where are my old brown
shoes?

Wife: One beggar woman came
today.

JlaHHbIf KOHTEKCT uMeeT (opMy
JMajiora M IpejacTaBiseT co0oil BOMPOCHO-
OTBETHBIE (pa3bl, HE UMEIOIINE JEKCUUECKON
W TIpaMMmaTudeckor cBs3u. OJHAKO IIpU
PacCMOTPEHUH JAHHOIO KOHTEKCTA C TOYKHU
3pEHHMs] JKU3HEHHOW CHUTyalluu, ONHpPasCh Ha
NPUHIUIBI  [ParMaTUKH, MOKHO BIIOJIHE
JIOTUYECKH DPACKPBITh OTBET Ha 3aJaHHBIN
BOIIPOC: KEHA INPAarMaTU4YECKU TOHOCHUT 10
My’Ka TO, YTO OHa OTJaJia ero cTapele Tydau
YKEHILUHE-TIONPOIIANKE.

Orcroa ciemyer, 4TO €CIM YETKO
MIPOBOJUTH TPHUHIMIIMAIBHYIO pa3rpaHUyu-
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TEJIBHYI0  JIMHUKO  MEXAY  SI3bIKOM | CJIOBOCOYETAHHIO, MIPEI0KEHUIO u

CO3HAHHUECM HJIN MBIINIJICHUCM KakK CHCTCMOﬁ
[MOHATUMN, BOIUIOIIAOIIEN OIBIT YeIOBEKA,
TO, 0€3yCIIOBHO, HEOOXOMMO BHIYJICHUTH U3
BCEl CYyMMBI YCJOBHH, COIPOBOXKIAOIIMX
SI3BIKOBOE OOIIICHHE YEJIOBEKa B PeabHOM
CUTYyalllH, T€ COOCTBEHHO JTMHIBUCTUYECKHE
GdakTopel,  KOTOpbIE  BKJIIOYAIOTCA B
MEXaHU3M CO3[aHHs TEKCTa, YCTHOIO HJIH
[MUCbMEHHOI0, KaK 3BE€HO B OECKOHEYHOM
LIEIH PEYEBOrO OOIIEHUS JIFOICH.

[ToHATHO, YTO B KOMMYHHUKAI[UU
rpaMMaTuyeckas IOJIMCEMHUS HE MOXKET
BBICTYIIaTh KaK OpraHu3ylollee Hayajlo

KOHKPETHOI'O BbICKA3bIBAHUS; U CHATUC 9TOM
MOJIMCEMHUH ITPOUCXOAUT 10 TEM K€ 3aKOHAM

KOHTEKCTa, KaK M CHATHE JIEKCHYECKOI
nmoiucemud. OpgHAako B OTIHMYHE  OT
JIEKCUYECKOH MOJINCEMU U IJ1aBHOM
NpYXKUHOW, Kak Obl  oTOpachiBaroIel

MNOJIUCEMHUYCCKHEC MOMCHTLI B TI'PaMMATHKC,
SABJISIETCA 3JIECh HE IIPOCTOE OKPYXKEHHUE, a
FJ'Iy6I/IHHBIC CECMAHTHUYCCKHUC B3anMO-
NeNCTBUS 3HAUYEHUs I'paMMaTHUeCcKUX (opMm
)51 CEMAHTHUKHAU KOHKPCETHBIX CJIOBECCHBIX
equaull.  [loostomy Hambonee  pacmpo-
CTpaHCHHA] — I'paMMaTnuvcCKasd MmoJnceMusl,
KakK, HaHpI/IMep, ITOJIUCEMMU ST anI/I6YTI/IBHI)IX
CJIOBOCOYCT aHI/II\/'I, YCTpaHACTCA TOJIBKO
BHYTPEHHHM  3HA4YC€HHEM CaMHX  CJOB.

CpaBHnM:

I liked that cotton dress but it was one
size larger.

The whole cotton field was covered
with a white snow.

JlaHHbI KOHTEKCT TIOMOTAET
ONIpElENINTh 3HAayeHue ciosa cotton: B
MEPBOM  NPEIJIOKEHUU pPedb HMIOET O

XJIOMYaTOOyMa>KHOM IIJIaThe, a BO BTOPOM —
0 I0JIe, Ha KOTOPOM BBIPAIIUBAIOT XJIOMOK.
Takum ke 00pa3oM, BBIPAKECHHS
snow flakes u snow towns Becpma O1H3KH TIO
CBOEM CEMaHTUKE, OJHAaKO TOJBKO B
KOHTEKCTE  MOYKHO  pPaCwiI€HUTb  3TH
CTPYKTYpBI: B OJTHOM CIIy4yae KaK CTPYKTYpBbI
C KayeCTBEHHBIM OINpeJesieHneM (CHEKUHKH
U TOpPOAKH), a B JpPyroM — Kak
(O YHKIIMOHATILHBIE (CHEJCHbLE NYUKU).
I'pammarnueckas IIOJIUCEMHUS
CBOMCTBEHHA BCEM CTPYKTYPHBIM
KOHCTUTYEHTaM BBICKA3bIBAHUS:
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CJIOKHOMY TIPEIUIOKECHUIO. Y IEIbHBIA BEC
OTPaHUYUBAIOIIUX TMOJIUCEMUI0 (AKTOB IS

KaKI0U COOTBETCTBYIOILEH €MHUILIBI
pasiauyeH u JTUKTYETCs CTaTyCcoM
rpammarndeckux ¢opm. Tak, Hampumep,

¢dopma aTpuOYTHBHOTO CIIOBOCOYCTAHUS, KaK
OBUIO YIIOMSIHYTO BBIIIE, paciIu(pOBBIBACTCS
B OCHOBHOM Ha 0a3e CEMaHTHKH CIIOB, a

Takas CTPYKTypa, KakK 3JUIMIC  BCEro
HPEIOKEHHSI, PACIIH(PPOBBIBACTCS TJIABHBIM
obpa3om Ha OCHOBE CEMaHTHKHU

OKPY’KaIOIIUX BBICKA3bIBAaHUM.

OnHOM M3 cambIX YNOTPEOUTENbHBIX
CTPYKTYpHBIX ~ (OpM  JKHBOTO  Ipoliecca
KOMMYHHUKAIIUM SIBJISIETCS DJUIMIIC, BBICTY-
NaroIMi Kak rpaMMaThyecKas KOHCTPYKIMS,
cocTosas u3 HETIOJIHOTO Ha0Oopa
HEOOXOIMMBIX JJIsi  3aBEPLICHHOCTH  BbI-
CKa3bIBaHMS S3BIKOBBIX 3jeMeHTOB [4, C. 97].
Takas HEMOJIHOTa BBICKa3bIBaHUS
OIIpeNeNIAETCs, IPEKIE BCEro, YCIOBUSAMU
SKOHOMHM B Pa3BEpPTHIBAHUM BbICKa3bIBaHUS,
SKOHOMMH, KOTOpasi MO CYILIECTBY CHUMAeET

U M30BITOYHOCTH 3aBEPIICHHON
KOHCTPYKIIUA KaK 000COOJEHHOW eTUHUIIBI.
B cBi3m ¢ TeMm, YTO KOMMYHHKaIUA

MpescTaBiIsieT Cco0OM, Kak TNpaBUJIO, IeMb
CBSI3aHHBIX BBICKA3bIBAHUM, Kak OblI LeNbIH
(YCTHBIN, COOTBETCTBEHHO IMHCHMEHHBIN)
TEKCT, HaJIW4YMe psa B3aUMOCBA3aHHBIX
BBICKAa3bIBAaHUI CO3MaeT YK€ YCIOBUE JUIS
COKpAILlEHUs] MM SIMMUHAIMK KaKHUX-TH00
3HAaKOB, IOBTOPAIOIINXCA B HCKOTOPOM
1esNbHOM (hparmenTe (OTpeske):

Student 1: Where have you been all
this time? | was waiting for you for 2 hours?

Student 2: Sorry, had some problems.

B naHHOM AManoruyeckoM KOHTEKCTE
umnc  (GuUrypupyer BO BTOPOM OTpE3Ke
peueBoro  akra M OINYIIEHO  37€eCh
MojJiexalee, Koropoe ObUIo Obl BBIPAKEHO
auyHbIM ~ MecTouMeHneM «I». Ho oHo
OINYIIEHO, YTO BIOJHE MPHEMJIEMO JUIS
TAKOTO0 poja JHAJOTHYECKOrO0 KOHTEKCTa.
HecmoTpss Ha omymieHHe TOJUIeKANETO B
JaHHOM TIPCIAJIOKCHUMU, O6IJ_II/IG CMBIC]I HEC
MEHsSIeTCs, IOCKOJbKY mojuiexamee  «b»
nojpasymeBaercss  Onarojgaps — 3HAUCHHIO
MIEPBOTO MPEATIOKEHNUS PEUEBOI0 aKTa.
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[I.C. CadapoB cripaBeyIMBO OTMEYACT:
«AKTyanu3anysi OTHOUICHHS TOBOPSAIIETO K
BBICKA3bIBAEMOMY, K CUTYaIlUH, K aJipecary He
MPOCTO CIOCOOCTBYET (HOPMUPOBAHMIO TaK
HA3bIBAEMOT0 «IKCIIPECCUBHOTO KOMIIOHEHTA
B COJEp)KaHUHM 3HaKa (KOTOPOMY OOBIYHO
MIPUIKCHIBACTCS MPU3HAK HEO00sA3aTeIbHOCTH,
HACllaMBaHMs, HE TOHATUIHOE 3HAYCHHE
3HaKa), HA00OPOT, OHA COCTABJISIET, SIAPO €ro
COJIEPKATEIIBHON CTPYKTYphl. Jleno B TOM,
4yTO J11I000H 3HAK caMm 1o cebe, B OTPBIBE OT
NESATENbHOCTH JIO/ICH, MCIONB3YIOIUX €ro,
HE MOXET OBbITh MOHSAT U €ro IMOJHOLIEHHOE
3HAa4YCHUE BO3HHKAET B KOHTEKCTE
YeNOBEYECKON AESITETbHOCTU B 3aBHCHUMOCTH
OT TOro, Kakoe WMEHHO COfep)KaHue
BKJIAJIbIBA€T B HETO CYOBEKT AESITEIbHOCTH)
[2, c. 68-69].

BrionHe ecTecTBEHHO, YTO EIUHCTBO
HEKOTOPOro (parMeHTa TEKCTa MPU YCTHOM
WIM  [UChMEHHOM  OOLIEHHH  CO37aeT
HEKOTOPYIO €IMHYI0 CEMaHTHUYECKyro 0a3y,
Ha OCHOBE KOTOPOW BO3MOXKHO yJep>KaHUE B

ImaMsiaTu NN BOCCTAHOBJICHHC HpI/I
BOCIIpUATUA BBICKA3bIBAHUA 3HAaKOB,
OHYCKaeMBIX B HOCJ'IC)IYIOHIGM BBICKA3bIBAHUHN
Ha OCHOBC paHee 33(1)I/IKCI/IpOBaHHLIX
CTPYKTYP.

TaK, JUJISA BOCITOJIHCHU A
HCIOCTAIINX 3BCHBCB B SJIJIMTICHBIX

(COKpalIeHHbIX) KOHCTPYKLUSAX PEIIAIOLIIM
(aKTOpOM OCTaeTcsi CeMaHTHKAa KOHTEKCTa.
Cama mno cebe rpammaruyeckas ¢opma
HUKOTJIa HE JTaeT OCHOBAHUN HE TOJBKO JIS
BOCIIOJIHEHUSI ONYIICHHBIX 3BEHbEB, HO U

BOOOIIIE TUTST BOCITPUSTHUS CMBICITa
BBICKa3bIBAaHUSL.
B rpaMMaTHYECKUX DIUIAIICAX

BOCIIOJIHEHUE CMBICIIA TPOUCXOIUT HUMEHHO
Ha OCHOBE CEMAHTHKH BCETO BBICKA3BIBAHUS, a
HEC Ha OCHOBE YHCTO TIPaMMAaTHUYECKUX
MOKa3aTesen. Tax, B IIPOCTEUILIEM
NPEJUIOKEHUU U OTBETE Ha Hero Are you sure in
this? — Yes, rae TunmuHas BOMPOCHTEIHHO-
yTBepauTeNbHas (opMa IMOCTpOeHa Mo 3a-
KOHYy OJUIMIICA C TIOJNIHBIM  OTCYTCTBHUEM
LIEJIBHOTO 3BeHa mpeasioxkenust — | am sure in
this — cmbIcm moaTBEpKICHUS 0003HAYAETCS
JIMIITh MUHUMAJIBHBIM CPEICTBOM, K TOMY e
BECbMa MHOTO3HAYHBIM CYOCTUTYTOM YES.
Eciu  mpexncraButh cebe  CcHUTyaIHIo
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BOCHPUATHSL ~ aOCONMIOTHO  W30JMPOBAHHOTO
rmokazareisi YeS BHE BCSKOM KOHTEKCTHOM
CBSI3U, TO MOXKHO O€30MOBOPOYHO yTBEPXKIATh,
YTO caM Mo ce0e Mmokaszareib YeS He MMEeT
HUKaKOM KOMMYHUKATHUBHOM, a,
CJIeIOBAaTEIbHO, W CMBICIIOBOM IIEHHOCTH.
OTOT  BJIEMEHTAapHBIIA npuMep  JIUIIb
CBUJICTEILCTBYET 0 3HAYMMOCTH
CEMaHTHYeCKOTro (hakTopa B KOMMYHHMKAIHU
— (baxTopa, PacIpOCTPaHSIOIIETO CBOE ICH-
CTBUE  MPAKTUYECKM HA  BCE  BHJbI
BBICKa3bIBAHUS M Ha BCE SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI
— OT CJI0BA JI0 CJIOKHOT'O HPEUIOKEHUS.

Kareropusi KOHTEKCTa UMEET TPSIMOE
OTHOLIEHHWE HE TOJBKO K BOCHOPUATHIO U
OJTHO3HAYHOMY TTOHHUMAHHUIO BBICKA3bIBAHUH,
HO W K JOTMYecKoi cdepe ompeneneHus
WCTUHHOCTH BbICKa3biBaHuil. Ilpuuem B
JAHHOM  CJIy4a€  SI3bIKOBOM  KOHTEKCT
BBITIOJIHSAET CBOIO POJb HE KaK D3JIEMEHT
(dopManbHBIX TPaBUJI BbICKAa3bIBAaHUU, a
UMEHHO KaK CojlepaTelbHbIN (akTop [1, C.
26].

Kaxoe cinoBo mMeeT XapaKTepHBIN
TOJIBKO I HEro KOHTEKCT, KOTOPBIH
MpeAOTNpEEISIETCS] UM, HO HE HA000pOT, Kak
3TO MPUHATO cuuTaTh. CaMo BBIJEICHHUE 3HA-
YeHUs, B TOM YHUCJI€ W TPOU3BOJAHOTO, €CTh
NPU3HAHHUE €r0 3aKPEIUIEHHOCTH 32 JIaHHBIM
CJIOBOM KaK 3a PETYJISIPHBIM €TI0 HOCHUTEJIeM
Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM, a He Ha
CHHTAaKCU4YCCKOM  YPOBHE. CnoBo car
TOIIBKO TOTJa MOXET HEeYTO 0003HauaTh,
Korja OHO OyJeT BKJIIOYEHO B TOJOOHBIMA
KOHTEKCT B TMpeJenax CHUCTEeMAaTHUYeCKOU
CBSI3M KaK Ha YPOBHE CIIOBOCOYETAHMS, TaK U
Ha ypoBHe TpeyiokeHus —a heavy car, the
car is moving quickly wu . &.

HeoOxomuMo  OTMETUTH, 4YTO W
YPOBEHb  CJIOBOCOYETaHUS HE  SBIACTCA
CaMOCTOSTENIbHBIM JUJISL  SI3bIKA, TOCKOJIBKY
CJIIOBOCOYETaHHE OOpa3yeT JHIb (PparMeHT
LIETTHOTO BBICKA3bIBAHUSI U CAMOCTOSITEIBHO
CyIIeCTBYeT JIMIIb, YCIOBHO —  Kak
(parMeHT cioBaps, HO He B s3bIKe-peud. [le-
peBOJ, HampuMep, OOIIEro 3HAYEHUs CJIOBa
car BO3MOXEH TOJBKO ITyTeM O00pa3oBaHMS
LETBHOTO  BBICKA3bIBAHWUS, MHUHHMYMOM
KOTOPOTr0 MOXHO CUMTaTh MPEAJIOKECHHE.
ATpubyTrBHOE ciaoBocoderanue  this car
MOJYy4aeT CBOIO 3aKOHYEHHOCTb TOJIbKO B
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npenukarmu — this car is old. 3nauenue
cioBa Mmeter kak aOCTPaKTHOH €TUHHIIBI
U3MEpPEHUS] CTAHOBUTCS KOHKPETHBIM TOJIBKO
B TakOM COYCTaHHWH, Kak, Hampumep, 4
million cube meters of petrol u . 1. B
JAaHHOM CJIy4ae CEMaHTHYECKUH KOHTEKCT
Ul CJIOBa meter ob6o3HauaeTcs Kak
COoYeTaHHMEM KyOMYecKHid MeTp, TaKk H
COYETAaHHEM CO CJIOBOM 2a3, COCTABJISIOIIUM
O0BEKT H3MEpEeHHsI OOBEMHBIM METPOM
(xkyObuueckuit metp). besz aTux ompeneneHuit
CIIOBO Memp HE MOIIO OBl  OBITh
MOJIHO3HAYHON  €JMHMIICH BBICKA3bIBAHUS
(manpumep, 4 mapo. mempos 2aza). Korna
MBI  YTBEp)KIaem, 4TO HU oJlHa
HOMHMHATUBHAaA €AMHUIA HE CYHICCTBYCT BHC
KOHTEKCTa, TO W3 ITOT0 HH JIOTHYECKH, HHU
q)aKTI/I‘-ICCKI/I HC CJICAYCT BbIBOAA O TOM, 4YTO
3HAYEHHE CIIOBa OMpeNesseTcs] UMb €ro
PEISMOHHON CTPYKTYPOW, WIH, IPYTHMH
CIIOBaMHU, YTO HOMHHATUBHAs EIAWHMIIA HE
UMEET CBOCH CYOCTAHIIMM M YTO KOHTEKCT
BBITIOJTHSIET JUIIb poib
cucteMmooOpasytomiero ¢akropa, B KOTOPOM
KaKJasi eIMHULIa MapKUPYETCs KaK eIuHHIIA
3HAYUMOCTHU, a HEC €JMHUIa 3HAYUCHUA.

[Ipu  nekcu4eckoM THUIlE  BaXHO
JIEKCHYECKOE 3HA4YEeHHE CIIOB-WHIAMKATOPOB,
MOA BIUSHHUEM KOTOPBIX M MPOUCXOTUT
BBIOOpD CEMAHTHUYECKHU CBSI3aHHOH C HHUMH
qacTu 3HAUCHUS anpa. Hanpuwmep,
npuiaratesibHoe SOund MoTEeHIMAaTbHO MOXKET
ObITh pearn30BaHO B OJHOM U3 YEThIpEX
snadenuii: 1) healthy, not injured, hurt or
decayed; 2) based on reason, prudent; 3)
capable, careful; 4) thorough, complete. B
pedn KaxKa0e U3 dTUX 3HAUYCHUI OKa3bIBaeTCs
B OKPYXXCHUH pa3HbIX MHAMKaTOpoB: 1) sound
mind in a sound body; sound fruit; 2) sound
argument (policy); sound advice; 3) a sound
tennis player; 4) sound sleep; sound thrashing.
Jlekcuueckoe 3HaYeHHWE HHIMKATOPOB Mind,
body, fruit (smth that can be injured, hurt or
decayed) ykaspiBaeT Ha 3HadyeHue sapa 1.
CeMa reason, cogepxaiascs B JEKCUIECKOM
3HAUYECHWHM WHIUKATOpOB argument, policy,
advice, yka3spiBaeT Ha  HEOOXOIUMOCTb
BbIOOpa 3HaueHus 2. [lomoO6HBIM xe 00pazom
JeUCTBYIOT MHAMKATOpbl player u sleep wiun
thrashing.

93

Eme  npumep:  cCyliecTBUTEIbHOE
mouth peanusyercs B 3HaueHHH Opening
through which animals take food in; space
behind this containing the tongue, etc. B
COUYC€TaHnun C HHAUKATOPOM dOg, B
JICKCUYCCKOM 3HAYCHHUH KOTOPOIO €CTh CEMa
animal. [Ipyroe 3naucare mouth — opening or
outlet — peanusyercs B COYETAHHSIX C
JEKCHYCCKUMHM HMHIMKaTopaMu bag, cave,
river, etc., oObeIMHEHHBIX ceMOM Inanimate.
B nexcuueckom KOHTEKCTC, TaKuM 06pa30M,
BBIOOp 3HAYEHUS s/Ipa 3aBHCUT TOJBKO OT
JICKCUYCCKOI'O0 3HAUYCHHUA HMHIHUKATOpa WU

WH]IUKaTOPOB.

['pamMmmaTrueckuit KOHTEKCT
BO3HUKAET TOrJa, KOrja B pOJU UHIUKATOpPA
BBICTYNaeT  Kakasg-1ubo  TrpamMmaTHYecKas

¢bynkus. Tak, Hanpumep, 3HadeHue ciosa il
3aBUCHUT OT TOM (YHKIMH, KOTOPYHO OHO
BBITIOJIHSICT B BBICKA3bIBaHUU. Eciu QyHKIus
npeaukaruaas  (fall ill; be taken ill),
3HAYEHHE S/Ipa MOXKHO TOJIKOBaTh Kak In bad
health. B atpubyrusnoit dyuxuuu (ill luck; ill
will) 3nauenme smpa — bad, hostile.
AHaJOTHYHBIN MpUMep — BBIOOp 3HAYCHUS
rimaroja make, KOTOpbldi B (YHKIMH YacTH
coctaBHOrO ckaszyemoro (make smth move)
peanusyer 3Hauenue compel, cause (They
made me tell the story.), HO B QyHKUUH
IIPOCTOrO CKa3yemoro C PSIMBIM
JIOMTOJTHEHHEM O3HaudaeT construct or produce
smth (She made coffee for all of us. Bricks
can be made of clay.).

Yame Bcero, OAHAKO, JIsi BEPHOrO
BBIOOpA 4acTH o0Bbema 3HAUYECHUS
MHOT'03Ha4YHOT'O cJIoBa UCITOJIb3YETCS
CMEIIaHHBIA (JEKCUKO-TPAMMATHUECKUN) THIT
KOHTEKCTa, TJl€ BaXHO U JIEKCUYECKOE
3Ha4YeHHe, M rpammaruyeckoe odopMieHne
nHauKatopoB. Hampumep, npu oanHaKoBON
rpammarundeckoit opopmiennoctu ¢pa3 He
ran a horse u He ran the risk peamuzanumn
3HadeHuss Mmake move u expose oneself to a

possibility  of  danger  cmoco6cTBYIOT
JIEKCUYECKHE 3HAUCHUSA WHUKATOPOB.
OnHako OJHOBPEMEHHO C 3TUM

«cpabaTbIBaeT» M rpaMMaTHYECKUN KOHTEKCT
— HNPHUCYTCTBUC MOOIIOJIHCHUSA IIpH TIJarojie-
saipe B JAHHOM KOHCTPYKLHMH B OTJIMYME,
Hanpumep, ot The horse ran. Taxxke
HEAOCTAaTOYHO [JJI1 TIIOJHOI'O ITOHHMMAaHUA
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BbIcKa3bpiBaHus It stopped to start again soon
€ro rpaMMaTHYecKoe O(pOopMIIEHHE, XOTS OHO
M CHHMAaeT 4YacTh «JIUIITHUX)» 3HAUEHHH sapa
stop (cp. It stopped doing smth).
Heo0xomuMeiM OKa3bIBACTCH elie 51
JIeKCUYecKoe 3HaueHue uHaumkartopa it. Ecmu
3TO 3aMECTUTECIIb CJIOBa C O6H_[I/IM
JekcudyeckuM  3Hadenuem  living  being,
peanu3yercs 3HadyeHue siapa come to rest, halt
(The dog stopped to start again. The tourists
stopped for a night to start again in the
morning.); 3xauenue it — inanimate object
yrounut sapo kak discontinue (The rain
stopped.).

B Tex ClIydadx, KOraa B KadeCTBC
MHJMKATOpa BBICTYIIAET HE MaTE€pUaIbHBIN
OTpE30K peur, a YCJIOBUA, B KOTOPBIX
IIPOUCXOAUT PEUYEBOM AKT, MBI UMEEM [IEJIO0 C

pedeBoit cuTyauuen IR
AKCTPAJTMHTBUCTUUCCKUM, «HES3BIKOBBIM
KOHTEKCTOM. 3aMeTUM I[ONYyTHO, YTO B

pa3HbIX paboTax OH MOXET Ha3bIBaThCS
MaKpPOKOHTEKCTOM, PEUEBBIM, OBITHIHBIM WJIH
TEeMaTUYECKUM KOHTEKCTOM. DOpMBI peueBoOi
CUTYaIlUU pa3HOOOpa3HBI.

Paccmotpum nipumep co cioBom table
B mpeanoxennun Move that table a bit to the
right. B curyanuu mnepecTaHOBKH MeOenn
3HAYEHHUE BBISCHSACTCS MO €€ BIUSHUEM — a
piece of furniture; B cutyarnuu moaroToBKH K
BBICTYIUIEHHIO, Jgoknmaay 3to list of facts,
numbers, systematically arranged
(mathematical tables). Peanuzarust Hy:xHOTO
3HAYEHUS TPOWCXOJUT C IIOMOIIBI0 HE
SI3BIKOBBIX ~MHAMKATOPOB, a BHES3BIKOBOM
«OKU3HEHHOU cutyarumy. K o0cTosTenscTBaM
pedd OTHOCSTCS TakKe >KeCThl, MHMHKA,
WHTOHAIUS  TOBOPSIIIETO. B JIPYTOM
npeuIokeHun co cioBoM table peanmusyercs
COBEPIIICHHO JAPYTOe 3HAUYCHUE:

He appreciated tasty food and always
kept good tables.

B naHHOM KOHTEKCTE HCIOJIb3YeTCs

n300pazuTeabHOe CPEICTBO SI3bIKa
XYIOKECTBEHHOH JIMTEpaTyphl, a HWMEHHO
METOHUMUS, a mnox cimosom  table
MoJpa3yMeBaeTcss HE caM CToJ, a ena,

KOTOpPOM HaKpbIBAETCS CTOJ.
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bnuzkas 1o XapakTepy
Pa3HOBHUJHOCTb  PEYEBOM  CHUTyallUd  —
CUTyalusi TeMaTH4ecKas, WM, KaK €€ 4acTo
Ha3bIBAIOT, CIOJKETHas. WNunukatopowm,
NOMOTalIIUM  OTOOpYy,  SBISETCS  BCE
coJiep)kaHue Tekcra, ero tema. Hecmorpst Ha
Ha3BaHUE, CIOXKETHAsl CUTYaI[usl HE CBfA3aHa C
CIO’)KETOM XYI0>KECTBEHHOTO IPOU3BEICHHUS.
Tema, Kak HpaBHIIO, IOMOTAaeT OIpPENEIUTh
3HAQUEHHE CJIOBA B CIHELUAIBHBIX TEKCTax,
O0COOCHHO €CJIH peyb UJeT 00 UCIOIb30BAHUU
TEpMHHA B pa3HbIX oTpaciisix. Kiraccuueckuii
puMep —  JeWcTBUE TeMaTU4YECKOU
(crokeTHOM) cuTyallu B POJM HHAMKATOpa
npu saape case. B paborax mo rpammaruke
cioBo peanusyer 3Hauenue form of a noun or
pronoun, B HOPUIUYECKHX TEKCTaX —
question to be decided in a law-court, B
MenuiuHCKuX — person suffering from a
disease, B BoeHHOM jeiie — oOperation, B
¢bunancoBoii Tematnke — actual state of
affairs u, makoner, B OLITOBOM CMBICIE —
instance or example of the occurrence of
smth.

Oco0o0 BbIIENSETCS  OmMHcaTeIbHas
CUTyalusi, KOrjga B pOJM HWHAUKATOpA
BBICTYIIAaeT HE caMa OOCTaHOBKA PEyH, KaK B
TEPBOM THUIIE, a OTMHCAHUE ITON OOCTAHOBKH.
YacTHbIN Clly4ail OnMCaTeIbHOW CUTYallud —
aBTOPCKHE pEMapKh B IIbecax, HaIpuMmep:
What a mess this table is! (bangs his fist on it
spilling the tea).

Kak koHTEekcT, Tak H peyeBas
CUTYaIus HEUTPATHU3YIOT B peun
MHOT'O3HAYHOCTh clioBa. Eciu uHauKaTop
BapbUPYETCsI, HE BJIMsS HAa CEMAHTHUKY Spa,
KOHTEKCT HOCHUT TIEPEMEHHBIM  Xapakrep.
NHorma wHaukatop ©  AIpo  00paszyroT
HEpa3pbIBHYIO CMBICIOBYIO CBSI3b, B3aHUMHO
BIIMSISI Ha CEMaHTUKy Apyr npyra. B aTom
ClIy4ae KOHTEKCT Ha3bIBAETCS MOCTOSHHBIM, a
CJIOBOCOYETAHHE MEPECTAET ObITH CBOOO HBIM
Y TIEPEXOIUT B pa3psa Gpa3eoqOorHIeCKIX:

to pull one’s legs — obayputh KOrO-
1160, OypaunTh;

four letter man — neBexa;

peeping Tom —
JOOOTBITHBIN YEJIOBEK U JIp.

yepecuyp
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HHIJVIN3 TN MYJIOKOT JUCKYPCUJIA MYPOXKAAT INAKJIMIATU
JIEKCUK-CUHTAKTHUK TY3UWJINIIJIN OIIEPATOPJIAP

Xonamamosa Bazupa Hap3ynnaeena,
KapMUUW maokukomuucu

Taanu cyznap: unenu3 muau, MYyJI0KOM, HYMEK, NPACMAMUK MA3MYH, MYpodcaam Waxiu,

do(don’t) gpevu.

Wuarnm3 MYJIOKOT TMCKypcHIa
do(don’t) you know, do(don’t) you see,
do(don’t) you hear, do(don’t) you understand,
do(don( t) you remember, you know, you see,
you understand Typuaa JIEKCHK-CHHTaKTHK
KypWIMaJIap KEHI KynamJa KYyJUIaHWIaau.
Yy Kypuimanap Mypokaar KYpHHHIITA
ara Oymu0O, omatma, tacamk(you know, you
see, you understand, etc) &Exu caBox
makJutapura sra oynamgwiap. TagkukoTuuiap
ymly KypuiMajapHU aHbaHara OWHOaH
HYTKHHA MyHOCaOaTHH YpHATHUIN, Oelruianml

KypcaTKuujaapu Karopura Ky1no
kenaaunap[1:21]. baw3unap »sca  ynapHH
CyXOaT/IOIHUHT HYTKUN XaTTU-
XapakaTjJapuHu OomIKapuIIn BOCHUTAJIap
cudaTuaa KapalmHd MabKyn —Kypaauiap
[2:29].

TaxmnHu CaBoJI HIaKJIugaru

do(don’t) you know, do(don’t) you see,
do(don’t) you hear, do(don’t) you understand,

do(don’t) you remember KaOumUgaru
KypunMmanap Oaxapaauran BasuQalapHH
aHMKJIAlIgaH OoNIaiMu3.

MabiymKw, Mypo’Kaat

CaBOJUTAPUHUHT CEMAaHTUK CTPYKTYpAcH y3ura
xoc 0y1u6, ynap BocuTacua cyx0aTIOIIHUHT
comup OynraH BokKeara €k YOy BoKeara
Oepunaérran 6axora MyHOcabaTu
anukiananu[3:120]. Xakukatan xam do you
know  maxnuHuHr  Baszudacu  axOopor
cypoBun do you know that makmuHUKHIAaH

dapk kwiagu. Yyaku “MeHuHT OyHAaH
xabapum VK, ceH ounacaamu?”
Ma3MyHHUIaru caBoJa aXOOpPOTHUHT
SHTWJIMTH ~ Ba  THHIJIOBYMHUHT  VHJIaH
Oexalapinuru  Hpecynmo3uIMsICH  Hazapla
TYTHITA]IH.

Hytxuit Ty3WJIMa TapkuOuaa

mparMaTUK Ma3MyH HQOJacH Y4YyH XHU3MaT
KUJIaJuraH ymoy KyprIMaJllapHUHT CaBOJ EKU
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UMHKOp IIaKJJIapuja ydpamu auTtud YTHiau.
WNHukop makmuaard KypruiMaHUHT TabKUIAIT
KyBBaTU OMpMyHYa Ky4ju Ba Oy MHKOPHUHT
TabWaTura XOCIup, y JOMMO OJUIMH Japakka
HUCOAaTaH KywIMPOK TabCUP Kydura oJra.
TabKWIHUHT I0KOPH Japaxkaaa udoaaraHuIm
CY3JIOBUYMHHUHI  aJpecaTAaH YHU TYFpH
TYUIYHTaHUHU OWianO ONMII HUSATH OwWiiaH
60rnuK [4:96]. OnepaTopHUHT UHKOP MIAKIIH,
NIYHUHTZICK, XalpaTIaHWil, Fa3aOJaHwII,
acabuiinamum kaOu CcyOBEeKTHB MOJAIUK
MabHO  OTTEHKAJApUHU  XaM  OepuIIH
Ky3aTUJIaIu:

Don’t you know, Mollie, every
moment is a reflection of every moment that
has gone before[5:124]; Between the rest of
the world and us there’s always been a curtain
— like a Pullman curtain. Don’t you remember
that? [5:92]; Don’t you understand, | was
never jealous[5:86].

Canab yTunran orepaTopiap
Ky#luaaru nparMaTHK BazudanapHu
Oaxkapanau:

1) aiiTunaérran aXOOpPOTHUHT

XAKUKUAJTUTUTA UIIOHTUPHIIL:

You had absolutely no right. Don’t
you understand? [6:103]; Don’t you see,
because he did that we can nail him...
actually, he’s nailed himself to the cross,
hasn’t he? [7:734].

2) aJpecaTHUHT WIIOHYMHUA HHKOP

KUInO, yHU (PUKpHUIaH KaHTapuI:

That’s why I came here. — But don’t
you see, it’s a mistake to feel Hicks and I are
any sort of specialists in the area of God
[8:155].

3) cyxOaTnoIHUHT (QUKpHUra KaTbui

IBTUPO3 OUIITUPHIIL:

— He can refuse us permission to use

it...
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— But, don’t you see, he said, that
doesn’t matter[9:117].
4) KaTbuil paj STHUIIL:

— Let me pass.
— Hell with figures. Don’t you see?
[5:124].

5) smbaruk 6axoHu noaIan:
Voltaire, they are good guys, hear me?

[10:392];

She is a genius, don’t you see? [8:78].

Taxawiap  KypcaTuilvdya, MasKyp
OIepaTOpJIApHUHT rar CTpYKTypacujaa

Srajulaiiluran  ypHU YJIapHUHT MparMaThk
Basu(acura Tabcup Kunanu. Kymiaaad,
OolUIaHFUY MO3UIMAA YIap acocaH aJpecar
IUKKATAHA OKaI0 KWiIdiml Owiad OOFJIHK
(daruk BazudaHu Oaxxapaau:

Do you know, we haven’t seen a
single bird since we left the house[9:259].

Yoy oreparopiap TaIHUHT
OolUIaHFUY YpHUJA MKKUAJIAHHUII XUCCUETUTA
UIIOpa KWJIYBYHM KypcaTKWd BasHU(pacHHU XaM
OakapHIlld MyMKHH:

Do you know, began John hesitantly,
you are much more sophisticated than |
thought you were when 1 first saw you?
[11:48].

OHr Kyn ydpadaurad OOUUTaHFUY
Mo3uIMsAAa Ma3Kyp KypuwiMmanap  caBoJd
MabHOCHHU UYKOTHILH XaM Ky3aTHJIA]IN:

Do you know, I don’t think Tamar
cares at all about Jenkin; Do you know,
Constance had a good figure[6:22].

S"praHI/IJIaéTraH rypyxaara
orepaTOpJIApHUHT Tall OONLUTAHUIIN/IA ATOKIIH
or Ounan wudonamaHraH Mypokaar OuiIaH
OMpUKUINY JTUKKATHU xanbd kunaau. bynmaii
XOJIIa ONEpPaTOPHUHI MparMaTHK Ba3udacu
YHUHT MYpO’KaaT IIAKJIUTra HUCOAaTaH TyTraH

Vpau Owran Oenrwiananu. buHoOapuH,
MypokaaTtra HUCOAaTaH O  TO3UIUSHH
srajjlarad  omeparop,  onaaraa,  ¢GaTuk

Bazu(anu Oaxapanu:

Do you know, Miss Frost, it’s a great
comfort to have you here[6:202].

Oneparop  Mmypoxaar  IIAKJIWAaH
KEHMHIM VpUHJA KEJIraHuaa »3ca HYTKUAW
Ty3WIMa NparMaTHK Ma3MyHWTa WIUIOKYTHB
Ky4 JapakaCHHU OIIHUPHO, ajgpecarra Ky4wid
TabCUp  yTKasum  BasudacuHu  Oaxkapa
oomuIaian:
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Miss Frost, do you know, you would
make someone a very fine wife[6:201].

JlekuH omepaTOpPHUHT CaBOJI-MHKOP
IaKjiId TalltHuHT 6OIJ_UIaHI/II_HI/I,D;a KOHCTAaTHuB

HYTKUHA aKTHHUHT TabKHUJ  Japa’kacCUHU
OIMpaad Ba THUHIJOBUYMHU Oepuiaérran
xabap XaKUKHAIUTUATa UITOHTUPHIIT

BazudacuHu yranam:

Don’t you see, I can’t face making
love ever again[7:797]; Don’t you understand,
Ross, she looked like a little girl easy to
handle and some of those old buzzards on the
board, who don’t know her very well — why
they were rubbing their hands with
glee[7:811-812].

ViomuK KymMa ramiap TapKuouaa
ymby  omeparopiap  YpTra  MO3UIUSHU
srajutaiuinap. Mkku mpono3unusiiad uobopar
rarurapaH yiap JUKKATHU HKKHHYHUCHUTIA
KapaTHIlra yHIauauiap, 4yHKH Oy KUCMJIa
KyTHJIMaraH BasusiT XaKuga MabJIIyMOT
Oepunaau:

He trod in some dog- dirt on Tuesday,
and do you know, he walked it round the
house for 3 days[12:292].

Taxmun  KuauHAETraH  OupIMKIap
TaIlTHUHT TyraJlulaHHuII nmo3unusacuaa
ajpecaTra CY3JOBUYMHUHT (PUKpPHUra PO3HIUK
Oounaupui TanaOuHU Kysau Ba OyHJIa MHKOD
aKJIMHUHT KS"J'IJ'I&HI/IHH/I TUHIJIOBUYUI'a TabCUP
Ky4MHU OLIMPAIN.

There was a time when all the boys
had them - didn’t you know? [10:211]; I
could set myself up, don’t you see? [13:100];
The important thing in life is to decide which
risks are the ones worth taking, don’t you
agree? [14:268].

[lly typmaru omepaTtopiiap akxpajiraH
XOJIIa KeNMUIIIapH XaM Ky3aTuiiaJu Ba OyH7Ia
HYTK JKapa€HHMJa KOMMYHUKATUB TabKUJ
03ara KeJjaaau. OJ'II[I/IHF u HyTKI/Iﬁ AKTHUHTI
WIPOKUHU Ha3opaTra oJaJurad OUpIHK
Bazudacuum patuk caBoin Gaxxkapaau:

Number One Wife and me get on just
great. Didn’t you know? [10:485]; “Jake”,
said Madge, | must have you with me. That
was what it was all for. Don’t you see?
[9:279]; You shouldn’t have done that,
Marion. Do you hear? [6:104]; When | was
big and you were little you needed me. Don’t

you remember? [5:125].
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bynnan TalIKapH, MypOXxaaT
Basudacumaru  do(don’t)  you  know
KYpUHUIIAAard Kypuiamanap that omamorm
BOCHTacu/a SIHTU MPOTO3UIUSHU

HIaKJUTAHTUPULITN Ky3aTHIIaIH:
You’re priceless, do you know that?
[7:753]; And that’s what he’s trying to do
with me and I’'m trying to understand — do
you see that, mother; I hate you. Do you
understand that? | despise you[14:417].

CaBon cemacu kymuHua 0 Epmamuu
(GEBIMHUHAT HUIITUPOKKUCU3  (aoJUIalIaural
KypuiManapaa XxaM CakJIaHuO KoJiaau:

He’s staying behind, you know?; You
got one hell of a big mouth, Lizzie, hear me?
[10:395]; We used to say they’d one good
hand between them, remember? [10:249]; She
walks out on him, imagine? [10:243].

Oxopunga  ocnmaTwiran — makigard
KypWIMaJIapHUHT HYTKUUI Ty3UIMa
TapKuOHMIa aXpaTWIraH XOJAa KYIJIaHWIIH,
yJIapHUHT Ba3u(pacuHU Y3rapTupMaiin:

We thought of it as being simply one
more example of our freakishness... And we
may have been right at that. You know; You
must telephone the police. I don’t have to be
involved. You understand? [9:473]; I agree...
but that’s all I get out of it. See? [15:131].

Xynau 1y TypAard ornepaTopiiapHUHT
that Ba it onmomutapu Epmammaa SIHTH
MPOMO3UIUSHU IAKIUIAHTUPHUIIL UMKOHHUSITH
XaM HYTK >Kapa€HuJa BOKEIIaHAIH:

That was a very bad thing you did to
little Charlie, you know that[10:423]; |
screamed all the way down the street; “It’s
my quadge-my quadge. Get it?” [5:107].

Tacnuk [IAKTHJIaT | Mypo’Kaat
JIEKCUK-CUHTAKTUK KypwiIMalap TIypyXUHU
you know, you see, you hear, you understand
OMpUKManapu  TalIKWI  KWiagd. Yoy
KypHJIMaTapHUHT MYJIOKOT MaTHUAA
KYJUTAaHUIITHHA, ojarna, cyx0aTaorn
TUKKATUHU TOPTHUIITA HyHanTUpUITaH
MypokaaT Bazudacu OwinaH Oofmaiauiap,
aloxXuja xojariapaa ymoy ornepaTopiIapHUHT
Oepuwnaérran  xabapHUHT MYXHAMJIUTUTa
UIopa KWWK Kaia stunaan. Jlekun ymoy
MpEeIUKATIAPHUHT  KYJUIAaHUIIM ~ XaOapHUHT
poctiurura Oepuinaérran 0axOHW OLIUPHUIIN
XaMm Ky3aTUJIa U, Masbkyinu, alpum
TWIIIYHOCTAPHUHT YOy oOIepaTopiIapHUHT
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OPOMO3UIMS MOJANl Ma3MyHUTa TYFpUJaH-
TYFPU TabCUP  YTKAa3MACIWUTU  XaKHJaru
¢duxpura tasaumaup[16:9]. CyznoBun, ymoy
OuMpIMKIapAaH dboitnananaéruo, ramn
OPOMO3UIMS  JOMpacHJaH  YWUKaad  Ba
METaKOMMYHHKAILUA YCyJIHJIa aWTWIAETraH

¢ukpra  HucOaTtaH ¥3  MyHOcaOaTHHHU
TUHTJIOBUUTA eTkazanu[16:16]. [Tynra
OuHOaH, TacAWK MIAKIWAArd  MypoxKaar

KypuiIManapu ajapecar Tadakkyp Joupacura
TabCUpP KWINO, KOHCTAaTUB HYTKUNA aKTH
Ma3MyHHHM  KaThbUWJIAIUTUPUILIMHA  Kailjg
3THII 3apyp, 1ed XxucoOmamus.

Kaiig sty j103uMKH, Ma3Kyp rypyxra
oul OUPIUKIAPHUHT  HYTKUA  Ty3WiIMa
parMaTvuK Ma3MyHU MIAKJUIAHUIIUAATA POJIU
KV )KUXaTIaH yJapHUHT Ty3WJIMa TapKuOuaa
raJUTAlIMTaH ypHHUTAa OOFIUK. XapXoJa,
orepaTopJIapHUHT  Oakapaauran Basudacu
acocaH ImparMaTHK Ba (aTHUK XyCyCHSTIa 3ra.

lamHuHr GOlUIaHUII KUCMHAAH YpPUH
onaauraH you see, you know, you hear, you
understand kabu BocuTamap  Kyluaaru
nparmMaTuk BazudanapHu Oaxxapaauiap:

1) KOHCTaTUB  HYTKUH aKTH
Ma3MyHHJIard TabKUJ MabHOCHHH FOMIIIATHUIII.
bynna ynap, macanan, 1] m sorry to say, but

MIAKJIMHA ~ OJM0, XypMmaTr  KypcaTKU4yura
alJaHUIIM MYMKHH. bupok, you see, you
know OTIepaTOPJIAPHUHT daoytanryBu
KYMUWINK ~ Ba3usATiapaa  CY3JOBUMHUHT
eTkazaéTran xabapu THUHTJIOBYMTA caOuii
TabCUpP KYpCATUIIUTa HWIIOHUIIN  OuiaH
OOFJIHK:

You see, | must be alone in the way
one can be in what you called hell[9:363];
You know, father, I can’t help thinking there
was something wrong about the advice you
gave me[17:218]; You understand, what you
said at the beginning wasn’t entirely off the
point[9:467].

Yoy TypAaru omneparopJiap,
ITYHUHTACK, OBTUPO3HUHT TabKHUACU3
Ounmupwininura 3amMuH siparaau|18:96]:

— I wasn’t keeping her a prisoner.

— You in a way Yyou

know,
were[9:519];
Emily: I figure that it’s just the way a
person’s born.
George: Yeah. But you see, | want to
be a farmer, and my uncle Luke says
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whenever I'm ready I can come over and
work on his farm and if I’'m any good I can
just gradually have it[19:27].

2) Xap KaJai, anoxuaa
BasusATIapAa You Know omeparopu TamHHUHT
OOLLTaHUIINIA KOHCTATHB HYTKUH  aKTH
Ma3MyHUHH TabKUAJIAII BOCUTACH XHU3MaTHHU
yTalM XaMm Ky3aTHIaIn:

You know, Gulliver still hasn’t found
a job[9:210]; You know, | gave up smoking
36 times[8:120].

bynnmait maiitma | know omeparopu
aJpecatra MablyM Japaxaga OuIIBOCHTa
Oynca-na, XxabapHUHT XaKUKUAIUTUTa UIIOHY
MaBXy[UIMTH MabayM Kuimaau. [ know
OMPUKMACHHUHT yIIOYy Ba3HATIAard Bazugacu
“let me assure you” KypUIMacCHHHKHUTA
SIKIHJIAIIA/IH.

bup rypyxaaru you know Ba you see
oreparopiapu  KOMMYHHKaTHB  Basuacu
xKuxatugan O0ab3u (apkiapra sragup Ba Oy
dapk OupukMmamap TapkuOumaru dewuiap
CeMaHTHKacH OHMIIaH mapriaHaad. You know
OupuKMacu  THUHIVIOBYMHM  Oepuiaérra
axOOpOTHHUHT SIHTHUTATH XaKuaa
OTOXJIAHTHPHUO, TABKUIHH Ky4aWTHpa OJau.
bynpgan tamkapu, you know Oupukmacu
aQUUUFJIaHUIL, JBTUPO3 OWMpHUIN  Kabu
CyOBeKTMB ~ MOJAl  MabBHONAPHH  XaM
ndoranan UMKOHUSTUTA ATa:

You know, that Gordons are expecting
us.

Why don’t we go over there and forget
this whole thing[8:38].

You see omepaTopu d3ca HYTKHUI

TY3WJIMaHUHT OonulaHuIIMIA Kenuo,
KOHCTaTUB HYTKUH AaKTH  Ma3MyHHUIaru
TabKUIHU  cycalTupand. AMMO  0ab3u
BasuATIApAa y  AApPECaTHUHI  KYpUII

HMKOHUATHUIA UIIOpa KUJIHUIIHW XaM yqpaﬁ)m:

You see, there you g@o again.
Exaggerating, imagining things [7:493]; You
see, the hills and that boy, they attract the
water, and one expects rain at this time of
year anyway[17:15].

HNkkn omnepaTOpHMHI XaM HYTKHH
Ty3uJIMa 601].[ KucmMuyaa BOKC/JIaHaIUTaH
datuk Basubacu KyWwaaruigapaa HaMOEH
Ooymanu:
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1) mymnokoTmom Onitan aJloKa
YpHaTUII Ba YHUHT JUKKATHHH
JKaJI0 KUJIAILL:

You know, when someone you love
dies, you think you’ll never get over it, but
you do [17:304]; You see, Jewish men are
very family conscious[20:89].

bynpail Bazusitna oneparop aapecarra
TYFPUIAH-TYFPU MYpPOXKaaT BOCHTACH OWJIaH
OMPHUKUIIN MYMKHH:

You know, Blake she is trouble for
us[8:12].

2) cyx0aTHH SHI'M MaB3yra Ky4HpHIII:

— So he thinks you’re not frightened?
He’s right you’re not, are you? But there are
other ways - he’s right about that too. — You
know, I’ve been looking at this hut, sizing it

up;

— I’ll shout.

— Do that. You see, I'm thinking of
resigning from the dear old office[9:396].

3) HyTK  JkapaéHUJard  may3aHH

TYIIAPUILL:

You know, your mother mentioned
something about Ireland too late night[7:610];

Gliff: I said: What is it?

Alison:  You see — (hesitates) I'm
pregnant[21:46].
Myp0>1<aaT maxKjangaru JICKCUK-

CHHTAaKTUK KypHWJIMalap MabJIyM TypAaru
Baszu¢anap OaxapUIIMHU HHOOATra OJraHja,
yIapHU TabKUJ MabHOCHHU HU(DOIATOBYH
KypcaTKuuiap KaTopura KHPUTHUII JIO3UM,
ne6  xucobmaiimmz.  YmlOy — Oupiukiap
KOHCTaTUB HYTKUN aKTH TY3WJIUIIHIA Y3UTra
XOC JKOWHU TaHia0, acocaH WKKH Ba3zu]aHw,
SbHU (aTUK Ba MparMatuk BasudazapHU
Oaxkapau. VY napHuHr parMaTHK
UMKOHUSTIApU UKKH Kapama-Kapiiu
WyHanuma HaMo€H Oymamu: OupuHYMCHIA
TabKUJ TMparMaTMK MabHOCH  Kydaiica,
MKKUHYKMCHJA yiI0y MabHO cycasau. JIeKkcuk-
CUHTAKTUK KypWIMAIapHUHT Oa)kapaauraH
Bazu(anapugaru  y3rapunuiap — OeBocHTa
yIapHUHT HYTKUH  Ty3uiaMma  TapkuOuaa
sraJylaiurad ypHu Owian OornuK. ['amHUHT
OOlITaHFUY KUCMHJA yiap acocaH (aTHK
MypokaaT BasupacuHu OakapuO, TabKUIHHU
IOMIIIATUII Y9YH XU3MaT KWjicalap, OXUpPTH
KHCMJIaH OJIaJiUTraHjIapy 3ca TabKUIHU SHAJa
KAThUHTAII TUPHUIIT Baszu(acuia
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daomnamagunap. Ymly KypuiMalapHUHT Kaiicu  Oynarura  TerMIUTWIATH  OujaH

FallHUHT  ypTa KUCMUJA  KYJUIAHUIIUAA OeNTuIaHa/Ix. Myposxaat JIEKCHK -

nparMatuk  €ku  (Qatuk  BazudaHuHT CUHTAKTHK KypHJIMajapu CaBOJI Ba TacIuK

BOKCJIAHUILN yJIAPHUHI HYTKUW Ty3WJIMaHUHT HIaKJUIapuIa HaMOEH Oymamunap.
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Kholmatova V. Lexical-syntactical structured operators in the form of appealing in the
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Xoamamosa B. Jlekcuko-cunmakcuueckue cmpykmypuol 6 (popme 3aa6Ku 6 AH2AUNUCKOM
pa3coeopHom OuCKypce. B cmamve onuceigaromca nekcuxko-cunmakmuyeckue COYUHeHus
uccneoosameneii u HAY4YHble OMKpbIMuUsl 6 ouano2ax Ha aH2IUUCKOM A3bIKE, Komopwvle ciyaicam
6blpAJNCERUEM NpACMAMUYECKO20 codepofcaﬂuﬂ 6 CmpyKmype npasonucaHusl.
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LINGVOKULTUROLOGIYA TILNING MADANIY FENOMENI SIFATIDA

Ahmedova Odinaxon Abdullajon gizi,
Andijon davlat universiteti o ‘gituvchisi,

Kalit so’zlar: lingvokulturologiya, lingvokulturema, madaniyat, antroposentrizm, fenomen,
lingvokulturologik tahlil, paradigma, moddiy va ma ’naviy madaniyat.

XX asrning 90 — vyillarida tilshunoslik
bilan ma’daniyatshunoslik orasida yangi fan
sohasi, lingvokulturologiya (lingvomadani-
yatshunoslik) paydo bo’ldi. U
tilshunoslikning mustaqil yo’nalishi sifatida
tan olindi. Lingvokulturologiyaning
shakllanishi hagida deyarli barcha
tadgiqotchilar ushbu nazaryaning ildizi V. fon
Gumboldtga borib taqalishini ta’kidlaydilar.

Lingvokulturologiya sohasida  jiddiy
tadgiqotlar yaratgan V.A. Maslova ushbu
sohaning rivojini 3 bosgichga ajratadi:

1) fan shakllanishiga turtki bo’lgan
dastlabki tadgiqotlarning yaratilishi (V. Fon
Gumboldt, E.Benvnist, L.Vaysgerber, A.A.
Potebnya, E.Sepir) kabi tilshunoslarning
ishlari );

2) lingvokulturologiyaning alohida soha
sifatida ajratilishi;

3) lingvokulturologiyaning rivojlanish
bosqichi;

XXI asr boshiga kelib
lingvokulturologiya dunyo tilshunosligidagi
yetakchi  yo’nalishlardan  biriga aylanib
ulgurdi. Lingvokulturologiya tilni madaniy
fenomeni sifatida o’rganuvchi fan bo’lib,
o’zaro alogadorlikda bo’lgan til va madaniyat
uning predmetini tashkil etadi. Jumladan,
V.N. Teliya bu hagida shunday yozadi:
“Lingvokulturologiya inson omiliga,
aniqrog’i insondagi madaniy omilni tadgiq
etuvchi fandir. Bu esa shuni bildiradiki,
lingvokulturologiya  markazi  madaniyat
fenomeni  bo’lgan  inson  to’g’risidagi
antropologik  paradigmaga xos bo’lgan
yutuglar majmuasidir” [3.222]

V.V.Vorobyev “lingvokulturologiya —
sintezlovchi toifadagi kompleks ilm sohasi
bo’lib, u madaniyat va til o’rtasidagi o’zaro
aloqalar va ta’sirlashuvlarni o’rganadi. Bu
jarayonni yagona lisoniy va nolisoniy
(madaniy) mazmunga ega birliklarning yaxlit

101

tarkibi sifatida mazkur jarayonni zamonaviy
nufuzli madaniy ustuvorliklarga
(umuminsoniy ~ me’yorlar va qadryatlar)
garatilgan tizimli metodlar yordamida aks
ettiradi”’, - deb  ko’rsatadi.  Ushbu
tushunchalarning o’zaro farqli jihatlarini
professor O’. Yusupov quydagicha izohlaydi.
“Lingvokulturema - 0’z semantikasida
(ma’nosida) madaniyatning biror bo’lagini
aks ettiruvchi til yoki nutq birligi.
Lingvokulturemalarga  madaniyatning
biror bo’lagini aks ettiruvchi so’zlar,
frazeologik birliklar, so’z birikmalari, gaplar,
paremiyalar, murakkab sintaktik butunliklar,
matnlar va hokazolar kiradi. Lingvokulturema
mazmun va ifoda planiga ega, ifoda plani
yuqorida ko’rsatilgan  birliklar, mazmun
planini esa o’sha birliklarning semantikasi
tashkil giladi. Demak, lingvokulturema
Kontseptdan o0’zining mazmun va ifoda
planiga ega bo’lishi bilan farq qiladi,
lingvokulturologiya uchun xalg madaniyatini
lisoniy ko’rinishda namoyon etish asosiy

vazifa hisoblanadi. Uningcha,
“lingvokulturema”  tushunchasi  qiyosiy
tilshunoslik uchun foydali, “zero til -

madaniy fakt, biz meros qilib oladigan
madaniyatning tarkibiy qismi va ayni paytda
qurol hamdir. Xalg madaniyati til orqali
verballashadi, aynan til madaniyatining
tayanch, asosiy tushunchalarini harakatga
keltiradi va ularni belgilar ko’rinishida, ya’ni
so’zlar vositasida ifoda etadi” [4.15].

Agar madaniyatshunoslik  insonning
tabiat, jamiyat, san’at, tarix va boshqa
jjtimoiy va madaniy borliq sohalarida o’z-
o’zini  anglash  xususiyatini  o’rgansa,
tilshunoslik tilda dunyo lisoniy manzarasining
mental modellari sifatida aks etuvchi
dunyoqarashni o’rganadi.
Lingvokulturologiyaning  asosiy  tadgiqot
predmeti esa doimiy o’zaro ta’sirlashish
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holatida bo’lgan ham til, ham madaniyat
hisoblanadi.

“Madaniyat” lotincha “Colere”
so’zidan olingan bo’lib, “ishlov berish,
tarbiyalash, rivojlanish, hurmat qilish, ibodat”
ma’nolarini anglatadi. XVIII asrdan boshlab
“madaniyat” atamasi inson faoliyatining
mahsuli bo’lgan barcha narsalarga nisbatan
go’llanila  boshlagan. Bu ma’nolarning
barchasi “madaniyat” s0’zining
go’llanilishida saqlanib qolgan, ammo aslida
bu so’z “insonning tabiatiga magqsadli ta’siri,
tabiatning inson manfaatlari uchun
o’zgartirilishi , ya’ni yerga ishlov berilishi”
(gishloq xo’jalik madanyati) degan ma’noni
anglatgan. Keyinchalik “madaniyat” atamasi
bilimdon,  marifatli, yuksak tarbiyali
insonlarni tariflashda ham ishlatila boshlagan.
Hozirga kelib “madaniyat” atamasining fan va
amaliyotning turli sohalarida 500 dan ortiq
variantda ishlatilishi ma’lum [6. 1-2].

Mualliflarning  madaniyatga bergan
ta’riflari umumlashtirilsa, madaniyatga butun
tarixiy taraggiyot jarayonida insoniyat
tomononidan vyaratilgan va yaratilayotgan
barcha moddiy va ma’naviy boyliklar
vig'indisi” deb ta’rif berish mumkin. Shunga
asosan madaniyatning ikki turi farglanadi: 1)
moddiy madaniyat; 2) ma’naviy madaniyat;
Moddiy madaniyat inson faoliyati tufayli

yaratilgan “ikkinchi tabiat”, ya’ni ishlab
chigarilish  vositalari, mehnat qurollari,
mehnat ko’nikmalari, shuningdek, ishlab

chigarish jarayonida yaratilgan hayot uchun
hizmat giladigan barcha boyliklarni anglatadi.
Ma’naviy madaniyatning qamrovi behad
keng bo’lib, u ijtimoiy ongning barcha
shakllari, ya’ni falsafiy, ilmiy, huquqiy,
axlogiy, estetik, diniy qarashlar, maorif,
ta’lim-tarbiya, maktab, o’rta va oliy ta’lim,
fan, madaniyat muassasalari, ommaviy
axborot vositalari, san’at, xalq ma’naviy
ijodiyotning barcha turlarini gamrab oladi.
Moddiy va ma’naviy madaniyat bir biri bilan
uzviy bog’liq bo’lib, biri ikkinchisini
to’ldiradi. Masalan, moddiy boylikning biror
turini inson agl-zakovatisiz, tafakkurisiz,
aqliy mehnatisiz yaratib va takomillashtirib
bo’lmaydi. Demak, moddiy madaniyatni
barpo etish zamirida ma’naviy madaniyat ham
yotadi. Har qanday moddiy va ma’naviy
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madaniyat durdonalari inson aqgliy va
jismoniy mehnati sintezi asosida yuzaga
keladi. Ma’naviy ma’daniyat  vogqealikni

badiiy aks ettirish va o’zlashtirish
vositasidir. Moddiy = madaniyat dunyo va
insonlarning moddiy hayot sharoitlari bilan,
ma’naviy madaniyat esa urf-odat, rasm-
rusm, an’ana, marosim va milliy qadriyatlar
bilan chambarchars bog’liqdir.

Madaniyat  ganchalik  chuqur va
tafsilotlari bilan o’rganilsa, uning inson
fikrlashi bilan bog’liq ekanligi yakdil

seziladi. Shunday ekan, inson ko’z o’ngida
aks etgan vogea-hodisalarni madanyati orqgali
ongiga singdirishga  hamisha intiladi.
Ma’lumki, insonlar ma’lum bir ijtimoiy-
igtisodiy tuzumda yashaydilar, u yoki bu
milliy tilda so’zlashadilar va ular muayyan
milliy ma’naviyat va madaniyatga ega. Milliy
ma’naviyat, uni ro’yobga chigishida muhim
o’rin  tutadigan til madaniyati va nutq
ma’naviyatining o0’ziga xos Xususiyatlari
insonlarning lisoniy kognitiv faoliyatida o’z
aksini topadi. Masalan, stol ustidagi biror
narsani yerga tushib ketishidagi emotsional
holatni ingliz ayoli “Oaps”, nemis ayoli
“Mein Got!”, rus ayoli “boxe moii!”, o’zbek
ayoli esa “Voy, o’lay” tarzlarida ifodalaydi.
Turli millatlarga mansub bo’lgan ayollar til
madaniyati va nutq ma’naviyatini qiyosiy
tahlil qilish imkonini beruvchi  ushbu
misoldan ko’rinib turganidek, to’saddan sodir
bo’lgan his — hayajonni ifodalashda hech
ganday lug’aviy ma’noga ega bo’lmagan
“Oaps!” undov so’zidan, nemis va rus ayollari
0’z ajdodlarining til madaniyati va nutq
ma’naviyatiga amal qilgan holda Allohni rozi
qiladigan “Mein Got”, “boxe MO~
so’zlaridan foydalanadilar. O’zbek ayoli esa
bunday holda salbiy ma’noga ega bo’lgan
“Voy, o’lay!” so’zlarini ishlatadi.

Insonning hayot kechirishida kerakli
predmetlar hamda yuzaga keladigan vogea-
hodisalarni madaniyat vositasi deb fikr yuritsa
ham bo’ladi. Masalan, quyoshni yoki oyni
madaniyatga Kiritish bir tomomdan mumkin
emasdek ko’rinadi. Ammo barcha xalglar
madaniyatida ushbu tushunchalarning mavjud
ekanligi ma’lum. Lekin ba’zi salqin ob-havo
sharoitida  yashovchi  Yevropa xalglari
(slavyanlar va germanlar) quyoshni issiglik,
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ardoglash va iltifot belgilari sifatida ijobiy
baholaydi. Arab davlatlari madaniyatida esa
quyosh yoz paytida ularni giyin ahvolga
soluvchi jazirama haroratga tenglashtirib,
salbiy baholanadi. Demak, quyoshni fagat
tabiat hodisasi emas, balki madaniyat mahsuli
sifatida tushunsa bo’ladi.

Janubda yashovchi xalglar
madaniyatida oy alohida e’tirof bilan tilga
olinadi. Ruslar ongida u qorong’ilik, oxirat
bilan bog’lanib, ba’zida hayot- va momot
bilan (kuTe «mox NyHOI», » B HOITYHHOM
mupe» - hammaning hayoti birdek sharoitda
kechadi) tasavvur qilinsa, oy nuri boshga
slavyanlarda homilador hamda norasidalar
uchun havfli, ziyon keltiradigan hodisaga
taggoslanadi. Vetnamliklarda esa boshga
janubiy Osiyo xalglaridagi kabi oyga
munosabat tomoman boshqacha, ya’ni ular oy
kalendari bo’yicha yashashadi, maxsus
nishonlanadigan Oy bayrami bolalarning
sevimli bayrami hisoblanadi. Go’zal, nozik va
beg’ubor yosh qizlar oyga o’xshatiladi,
sevishganlar oy yorug’ida guringlashib, unga
bag’ishlab she’rlar to’qishadi va qo’shiqlar
aytishadi. Shuning uchun Vetnam xalqi
hayotidagi barcha ezguliklarni oy orqali
tasavvur etadilar.

Shu kabi oyga munosabat - o’zbek
xalgiga ham mansub ekanligini alohida
ta’kidlash lozim. Chunki o’zbeklarda oy
quyoshdan nur olib, yog’du soluvchi samoviy
jismgina emas (“oyni etak bilan yopib
bo’lmaydi” - maqol), balki “go’zal, chiroyli
yuz” ( oy yuzini qora chimmat zulmidan
qutiltirg’il. “juda go’zal, juda ham chiroyli”)
(“Oy desa oyga, kun desa kunga o’xshaydi”),
safarga ketayotgan kimsaga yaxshilik tilash
(“Oy Dborib omon qayt”) ma’nolarida
ishlatiladi [5, 205]. Shuni aytib o’tish joizki,
rus xalqida ham “mumo kak myna” iborasi
go’zalikka tan berishni anglatadi .

Bunga o’xshagan misollarni boshqga
xalglar madaniyatida ham uchratish mumkin.
Turli xalglar madaniyatida mavjud yugorida

keltirilgan o’ziga xos alohidaliklarning tilda
aks etishini o’rganish lingvokulturologiyaning
asosiy vazifalaridan biridir.

Hozirgi vaqtda lingvokulturologiya
jahon, xususan, rus, o’zbek tilshunosligida
eng rivojlangan yo’nalishlardan biri bo’lib, bu
borada bir qancha o’quv qo’llanmalar
yaratilgan. Tilshunoslarning e’tirof
etilishicha, ularning orasida eng mashhuri
V.A. Maslova tomonidan vyaratilgan o'quv
go'llanma  hisoblanadi. = Mazkur o’quv
qo’llanmada lingvokulturoligiya sohasining
metodlari, obyekti va predmeti, yo’nalishlari
yoritib  berilgan, muayyan til birligini
lingvokulturologik tahlil qilish namunalari
ko’rsatilgan [1. 208].

Lingvokulturologik yondashuvdagi
tadgiqotlar o’zbek tilshunosligida oxirgi o’n
yilliklarda paydo bo’la boshladi. Professor
N. Mahmudovning “Tilning mukammal
tadqiqgqi  va yo’llarini izlab...” nomli
malogasida lingvokulturologiya, umuman,
antropotsentrik paradigmaning mohiyati va
bu boradagi muammolar chuqur va asosli
yoritib beriladi. Ushbu maqolani o’zbek
tilshunosligida lingvokulturologiya hagida
jiddiy mulohazalar bayon gilingan birinchi
asar sifatida baholash mumkin. Maqolada
lingvokulturologik nazariyaning shakllanishi
uchun hizmat gilgan omillar, undagi asosiy
tushunchalar, ularning talginidagi har xilliklar
hagida juda asosli mulohazalar aytilgan [2. 3-
16].

Xulosa qilib aytganda, XIX asrda
V.Gumboltdning til va tafakkur
munosabatlarini o’rganishda millat
madaniyatiga asosiy e’tibor berilishi lozimligi
hagidagi mulohazalari XX asrning 90-
yillarida qator tilshunoslar tomonidan yangi
fan lingvokulturologiyaning yuzaga kelishiga
sabab bo’lib, ushbu fan hozirgi zamon
tilshunosligida o’ta tez sur’atlarda rivojlanib,
umumiy tilshunoslikdan alohida o’rin
egalladi.
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Ahmedova O. Lingual culture as cultural pehomenon of a language. This article explores
linguoculturology as a phenomenon of language and is one of the most important aspects of
linguistics. The study of national marker linguistic linguoculturology and the process of
understanding speech in the context of interc.

Axmeoosa O. Jlunzeokynbmypoyocua Kak KyabmypHoe A6J1eHue A3blKa. B smoi cmamve
ucciedyemcst IUHe8OKYIbMYpPOIOcUY KAK eHoMeH 3bIKA, KOMOPbIUL AGNSAEMCsl 0OHUM U3 Hauboiee
BAIHCHBIX ACNEeKmoe6 A3blKO3HAHUA. Hsyquue HAYUOHAJIbHO2O MapKepa JUHSBO0K)YlbmypoJjocuu u
npoyecca nOHUMAarusl pedu 6 KOHmexKkcme MeDfCKlebmypHOZZ KOMMYHUKAYUU.
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META®OPAJIAP TAJKMKHUT A 3AMOHABHI EHJAIIIYB

Pocpuesa I'ynacan KOcyosconosna,
V3MY 2-6ockuu masny doxkmopanmu

Kanum cyznap: memagopa,

KOHyenmyan memaghopa,

Mmemaghopa munonozuscu,

KOHYenm, peghepenm, KOCHUMUS Mexanuzm, memaghopuzayus, makcao, Manoaq.

TwiryHoCIUK /12 MeTadopanap
TagKUKUra OynraH wmyHocabaT dancaduit
Taxawuiapaad  Gapk  KuiauO,  TaAKHUKOT

*Kapa€HuJa aifHaH MeTadopalallirad Cy3HUHT
rpaMMaTUK, CEMAaHTHUK, JEKCUK Ba CTUJIMCTHK
xycycusitnapu  ypranwirad. LIyHuHTr ydyH
XaM MaTHJarud xap Oup cy3 MyXuM axamusT
KacO »TraH. 3aMOHaBUM TUIILIYHOCIMKAA 3Ca
MetaopaHuHr Tadakkyp OunaH OOFIHMK
XYCYCUSTIIapU 3bTHOOp MapKaszura KyHuiIau.
Tun Ba Tadakkyp Macananapu WHCOH OHTHJIA
SHIM  FOSUIap LIAKIUIAHUII — MEXaHU3MHHU
aHuKiamgary  6owmr  omuuaup.  Maskyp
XOAMCATapHU yprasuumt UHCOHUST
TAPUXUHUHT MYXHM OOCKHYJIapUHHU XaMza
TapakKUET ME30HJApMHU Kamd ITHUIIA
JacTypusa aman Oynu0 Xu3Mmar KuJiaiau.
3aMOHAaBUH TWJILIYHOCIMK HYKTaW Hazapura

Kypa metadopa aHa IIyH1an
MeXaHu3MIapAaH oupunup. Hactnab
dancadana HyTK Oe3arum cudartuma TaxJHI
STUIITaH metadopanap KeHMHYaINK
TWJIIITYHOCIMKKA KHPUO Keiau Ba Oaauuii
TacBUpUM  BocuTa  cudaruga  YpraHuod
KennHIUM. bByryHrm KyHma 3ca KOTHHUTHUB

TUJIIIYHOCTAp MeTadopara OHTHUHT KHECHIA-
TaxJ Ik daonustd  cudartuga  6axo
OepumMoka. SbHU TWIAa MaBXKyn OYynran
xap Oup cy3 aifHaH YXImIATUII acoCHaa
HmIaKJutaran  0ynu0, OyHna — memadghopa
mMaany KOZHUMUE MeXaHusm cugpamuoa
Xu3Mart Kutaau [1].

NHCOHUATHUHT Y30K WWJUTHK
Taxpubacu, MagaHUSATH, TYpPMYII Tap3u Ba
OJIaTJIApU  XWJIMA-XWUTUTH HYTKAA TYypIH
TacBUpHil  udomamap KYIUIAlIHA  TaK030
ataau. Maskyp udoaanap HHCOHHHHT OOPIIUK
XaKuJgard yMyMUH —Taxpubacu acocupaa
MaKJUTaHUO, TYypau BaswsATIap, GUKp Xamaa
xonatnapaun udonanad kemamu. Hartmkana
MabIyM OHp Cy3 ¥3 MabHOCHUIAH TaIIKapH
KYIIMYa MOXUSTIAPHU XOCHJ KWIHIIAA XaM
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UIITUPOK OTHO, ailHM mnaiTaa aci MabHO
Ma3Kyp kapaéHna TasHdY Basu(paHH YTaiu.
Ymly HOM Kyuuim O6unan OOFIIMK Tadakkyp

Taxpubdanapu aliHaH MeTtadopaHUHT
KOTHUTHUB HA3apHsCH IAKJUIAaHUIINTA TYPTKU
OynraH. Hatuxana 3aMOHAaBUH
THJIITYHOCIUK A SIHTH “KOHILIENTYyaJl
MeTtadopa” TYHIYHYaCH BYXKYIAra Kelu.
TunmyHocnukaa “KOHLeNTYyal

MeTadopanap” amoxuja TyllyH4a cudaruga
nactinab amepukanuk oimmiap JK.Jlakod Ba
M.KoHcoHnap TagKMKOTHAA V3 aKCHUHU
TONTaH. YHAAa TabKUUIAHWUIINYA, WHCOH
HyTKHa MeTadopalapHUHT Te3-Te3 ydpad
TYpUIIX Ma3Kyp (PEHOMEHHUHI MabiyM Oup
TU3UM acoCHJa VPraHWIHMIIN KEpaKIUTUHU
Tako3o JTaau: “Onupasce Ha coOCMBEHHO
A3bIKOBblEe  (haKkmbl, Mbl YCMAHOBUNU, HINO
bonvwias  yacmv  Haweu  O0ObLOEHHOL
KOHYenmyaibHOU CUCmeMbl NO Cc80ell Npupooe
memagopuuna” [2]. IlyHuHr yuyH Xam
oNuMIIap MabJIiyM OUp MabHOBHI T'ypyXra Xoc
Ooynran metadopallapHU ajoxuaa TypyxJjao,

yaapHu  “Metaopuk  KoHUentiap® — EKu
“koHuentyan  metadopamap”’ Xam €0
IOpUTHIIaTUM. Mucoulap Taxjawid — ymoy

TYIIYHYAaHUHT MOXHUSATHHU EPUTHUIILIA MYXHUM
MaHOa Oynu6 xm3mar kKuirad. JKymumanaH,
“baxc”, “Bakr’, “ceBrm’, ‘“mnaM”’ Ba “0axt”
KaOW KOHIICTITJIAPHUHT MHCOH Tadakkypuaa
KaHgal MabaymoTiaap MaHOau  acocuaa
[IAKJUTAHUIITA aliHaH MeTadopu3anus
)apaCHura OOFJIMK, ShHU YIIOY TyIIyHUYanIap
MOXMSATHHU ouHIga Oomika Oup TylryH4a
JoMpacura X0C Oynran cy3napJaH
doiimananunaa Ba HATIKaga WKKUA XU

MabHOBHU Typyx CY3JapUHH
YyMyMHIUIAIITAPA  OJITAH  SIHTU ~ MOXHUST
makiutaHaan. by xommca K.Jlakod Ba
M.XKoHconmnap  TOMOHUZAH  KyWhuJaruda

n3oxjIaHagu: “Umobwr Kak-mo o00BACHUMD,
umo o3Hauaem mMemagopuuHOCmMy KOHYenma
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u Kak OH cmpyKmypupyem Hauty
NOBCEOHEBHYIO  O0esiMeNbHOCHb, HAYHeM C
nousamusl ARGUMENT/CIIOP u

kKonuenmyanshou memagopor ARGUMENT
IS WAR/CIIOP ATO BOHHA. Dra
MeTtadopa MpecTaBiIeHa B OObIICHHOM S3bIKE
LeNnbIM psagoM Beipaxkenwii: 1. Your claims

are indefensible. Bamm  yrBepxkneHus
HEJI0OKa3yeMbl (Oyxka,
nesawumumol). (CU3HUHT buKkprapuHru3

xumosinanmazan); 2. He attacked every weak
point in my argument. - OH wHanadan Ha
Kasxcooe ciaboe  mecmo B Moei
aprymerTanuu. (Y DamUIApUMHHUHT KVUCU3
nykmanapuea — xysxcym  kunouw.); 3. His
criticisms were right on target. Ero
KPUTHYECKHE 3aMCUaHHsI Ouiu TOYHO 8 Yellb.
(YHHHr TaHKUAMHA — MyJoxasajlapu  aiHu
nuwonza me2ou); 4. | demolished his
argument. Sl paz6bun ero apryMeHTanuIio.
(MeH yHMHT JamWIIapUHU YK KUIOUM
(napuana6 mawnaoum))” [2]. demak “Oaxc”
TyIIyHYacH Xakujaa OopaérraH Xap Typraia
ranjgaru Meragopuk wuOopanapaa “ypyur’
KOHIICTITUTA XOC Cy3JapAaH (oiaaaHuITaH

Ba “Oaxc Oy - ypymr’  KOHIENTYyasl
Mmetadopacu atpodua
ymymuinamrupwirad.  bynga  “0axc”Hu
€putu6  Oepumr  —  Makcaa — xamja

XUMOSANAHMOK, XYIUCYM KUIMOK Ba HUUIOH2A
MeKKu3MoK KaOu CY3JapHU ¥3 MUUTa OJyBUU
“ypyur’ KOHLIENITH 3ca — MaHOagup. Maxkcan
Ba MaHOAaHUHI OMpiallyBH OpKalIM ro3ara

KEIIyBYH KOHIIETITYaJl Metadopanap
Kylugarnda tabpudiaanrad: “Yemouuusvie
coomeemcmeus mexHcoy obracmuio
UCMOYHUKA u obnacmyio yenu,

Quxcuposanuvie 8 A3bIKOBOU U KYIbMYPHOU
mpaouyuu O0aHHO20 0OWecmed, NoIYUUIU
Ha3eanue «KOHIENTYAJbHbIX MeTadop» [2].
” SpHN ymOy )KaMUSTHUHT THJI Ba MaJaHUST
aHbaHANTApUIa MyCTaxKamjaHTaH  MaHOa
MaiiJIOHM Ba MAaKCa[UlM MaWJIOH ypracuaa
Oapkapop MYBODUKITIK “KOHIIETITyaJT
Metadopa” ne6 HommaHraH.  VHCOHHHHT
¢dbukpmam KOOWIMSATH Ba HYTKAA fo3ara
YUKYBUYU TyIIyHYaJIapHUHT OHTJIa
MAK/UTAaHUIT ~ TaMOWWJUTApU  ymI0y — Kyd4uMm
MOXMATA  acocuja  Wnuiad  YMKWIIH.
Hatmxana Tun Ba Tadakkyp Me30HIapU
Ounan OOFNMMK Oab3u XoAucamapra aHUKIUK
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KUPUTUIH. Kymnanan, HYTKJa
IIAKJUIAaHYBYM ~ TOBYHIIIap, Oenrn  Eku
UIIopanap, >KecTiiap, XyCycaH, CY3JIapHHHT
BY)KyAra KeNIWIIM aifHaH MeTadopuszauus
opkaiu comup Oynmamu. LllyHuHr ydayH xam
amepukanuk onumiap Kopx — Jlakod Ba
Mapk JKoHcoH Xap Oup TyIIyHYaHUHT
HIAKIUTAHWII ~ acocuia  Memaghopusayus
)apa¢Hu OopiuruHu Tabkumiamana [3]. Pyc
tuinmyHocu A.H.bapaHoB maskyp xoaucaHu
Kyhnaaruda usoxJjannu: “Memagpopuzayusn
OCHOBaHa Ha B3aUMOJAECUCTBUHU JIBYX CTPYKTYD
3HaHUHI KOTHUTUBHOH  CTPYKTYpbI
«ACTOYHHUKA» (source domain) u
KOTHUTHBHON CTPYKTYypbl «uenn» (target
domain).” Jlemak, meradopusanus Ounumiap
KaMJIaHMAaCUHUHT UKKH TOMOHJIaMa
XapakaTHIaH Xocwi Oymagu: maHOa Ba
MaKcaj OupianryBu. Hatwxkana
“memagpopux  npoexyus” €K “KoeHUMUB
maceup” Xocun Oynmaau. Manba kynamu
MakcaaJaH Kypa aHHMK, UIYHHHI Y4yH
Mmeradopuzanus KapaHU KHCMaH MaBXyM
OyiaraH TylmlyHYajdapHu OW3 y4yH aHHKPOK
Oynran cy3map €xyn TyIIyHUaIap OpKalu
Oepuinmusra TypTku 6ynaau [ 2].

MarH Tapkubuna KelnyBY4M CY3HHMHT
KaHJal KYy4uM acocuja ro3ara KeJIWIIWHU
KOMIIOHEHT TaXJWI OpKalu SKKOJ Ky3aTHII
MYMKHUH. 3€po, TaxJIWJIHUHT ymlOy TypH
KUMEBUH MojianapHu Oup-Oupuaan axpaTuo
YpraHwiraHuiek, Cy3JapHUHT XaM Oup KaHua
ceMaJlapuHU aJNoXH1a-aJIoXHU/1a, 4yKYp
TaxJIMJI ATUINTAa Xu3Mat Kujaau [4]. Xyaau
LIYHUHIJIEK, meradopa TypJapyuHU
KOMITOHEHT TaXJIWJI 3TaJuran Oyicak, Xuima-
XWI KOHYHUSATIApDHU y3 HuYdUra OJIraH
Ha3apUsUIApHUHT  YMYMHUH  KUXaTJIapuHU
KYpHII MyMKUH.

Konuentyan meradopa Hazapuscu yuyH
noiaeBop Ba3u(acUHU YTOBUM  KOTHUTHUB
JMHTBHUCTHKA/A amasra OLLIMPUJITaH
TaAKUKOTJIADHU YPraHraH TWILIYHOC OJUM
K.Kneitbep, ymOy Ha3zapusi HWKKH WHPUK
KJIAaCCUK  Hazapusuiap —  MeTadopaHuHT
CyOCTUTYIIMOH Ba KUECUI HazapHsUIapUHU
oo yTau, nest TabKUAJIAN U Ba
MeTa(OpaHUHI  3aMOHAaBUH  Ha3apUSICUHU
Kyiunaru 60cKuuIapra axxpaTaiu:
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1. M.baek Ba YyHHMHT W3JONLIAPH
TOMOHUJAH amajra OLIMPUITaH CEMaHTHK
KOMITOHEHT TaXJIUJI STUII OOCKUYU;

2. UI.Bbpyk-Po3, K. Tamun Ba
N.Tamba- Mec3nap TOMOHMJIAH YpraHWJITaH
CHHTAKTUK YPUH TYIAUPHIL OOCKUYH;

3. IlparmacemaHTUK €KH IMparMaTuka

KOHYHHUSTIApUra  acocaH  MeTad)OpaHUHT
CEMaHTHK KUXATHHU AQHMKJTAIITHPHIIT
OOCKHYH;

4, J1.Cnep6ep Ba JI.BunconmapHuHr
mertadpopara  THI  Ba  TaaKKypHHHT
(byHIaMeHTall XapaKTEepPUCTHKACHHU TabCUC
ATYBYM IparMaTuK MHTErpauus O0ockuuu [5].
@panny3 twiaryHocu M3aben KomomGanuHr
WIMUH  CONAAIAIITUPUINIA TAaCBUPUHA HYTK
Macajacura  OaFuIIaHTaH  TaJKUKOTHJA
Metadopanmap IUKKAT MapKa3uaa TYpaaH.
Onuma Ma3kyp ()EHOMEHHM CTpPYKTYpaBHUH,
rpaMMaTuK xamjaa pedepeHnuan xuxariapra
O0ynu0® VYpramap o9kaH, Mucon cudartuaa
WIMAKA ~ MaTHJIApPHUHT  WKKA  THJIJAaru
Tap)KUMACUHU TaxXJWJ Kwirad. by xonaTHu
Ky#limgarnda wm3oxjawmm:  “principalement
dans les cas particuliers de la didactique des
sciences et de la vulgarisation scientifique, la
métaphore ne joue pas le role ornemental
qu’on lui préte couramment, mais a bien une
fonction cognitive fondamentale, tout a la fois
explicative et modélisante”, sbpHH WID-
(baHHMHT JUJIAKTUK Basudacu TypraH Oup
naitna, weradopaigap OpHaMeHTal OVEK
Oepumr smac, Oankd WIMHN HazapusIapHU
COAMANAITHPHUII Ba TYIIYHTUPUII YYyH
byHgaMeHTal KOTHUTHB BasudaHu yraiinu.
Ma3zkyp TaBcu}p KOTHUTHUB MeTadOpaHUHT
acocuil TamoimiutapuzaH Oupu cudartuaa
r03ara YMKUO, YHUHT Oaauuii amabuér, uam-
dan, OUH, MaJaHUAT Ba  caHbaTia
KYJUDIQaHWJMIIA ~ XaMJa  yjlnap  acocuua

HIAKJJIAaHUIINATa Kypa pedepeHiuan TypUHH
HaMO&H sTanu [6 |. UyHku Xap Oup WyHamuII
coxacura KUpyBYM Ba Iy COXa JOMpacuiaa
HIaKJUTaHTaH MeTadopanap y3uaa JHHTBUCTHK
Xam/la SKCTPAIMHTBUCTUK MabIyMOTJIApHU
akc srrupaau. UlyHuHr yuyyH Xxam ax0opoT
Typura Kapa® OViIMHTaH Ma3Kyp TapKuOaa
Metadopa “pepepenyuan’, STbHU
“mavaymom oepysuu’ cudaruia HOMIAHTaH.

3amMoHaBuii TWILTYHOCJIUK/IA
Metagopa  KuiiMaTH  Ba  HIAKJUIAHUII
OMWJIIApUTa ajloXuaa 3bTHOOp KapaTHIITaH,
YYHKH KJIACCUK THJIIIYHOCTUK MaHOanapu
MeTaOpaHUHI aCOCHUM MOXUATHHU OYHUO
OepyBuUM  HazapusUlapHM  TakAUM  3THO,
aKcapusT XoJulapZia MaTHIAaH XOJIU, S’bHU raIl
€KM cy3lap MucoiMja ypranwirad. byrynru
KyHTa KeJMO ymoy TyITyHYaHUHT YpraHuIHII
*KapaéHU aAHTPOMOLIEHTPUK KOHYHHSTIApra

OOFJIUK Tap3aa TaJIKUK STUJIMOKJIA.
Ypraaunrax TaAKUKOTIIap/IaH MabJIyM
Oy auKH, 3aMOHaBUI JIMHTBUCTHUKAZA

MeTaopalapHUHT KOTHUTUB IKUXATJapura
acocwii  pTHOOp  KaparwiraH. [lemak,
WHCOHHUHT  Y30K HWWJUIMK  Taxpubacw,
MaJIaHHH KaJIpUSTIIApH, reorpadux
YKOWAIIYBU Ba TapUXHUil KeuWHManapu KabOu
Oup KaHuya QakTopyiap acocuaa IMaKUIaHyBUX
MeTapopariapHUHT MaHTUKHA MOXMSITH YIIOY
(heHoMeHHH TYJIUK aHr1a0 eTuIlra
kymMaknamagd. HyTKk — TabCHpYaHIUTHHU
OIIMPHINTA XU3MAT KWIYBYM Ma3Kyp KY4UM
YeT TWIJIApPHU YpraHyBuUd Xamja TapKuma
amManuéTn OwWiaH IIyFyJUIaHYBUWIIAD YYYH

6ab3u MYpaKKaOIUKIapHH KeATupuo
YUKApUIIM MYMKUH. KymmaHunum noupacu
TypJu coxajapHu Kampabd OJIraH

MeTtadopanap xap Oup WyHaIHMIIIA Y3Ura X0C
KOHIIENTYaJ XyCYCUSTIApHU KaMpad oNam.

Anaduérnap pymxaru:
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2. Jlakod ¢ xopmx, Ixorcon Mapk. Meradopsl, koTopeimu MeI xuBeM: [1ep. ¢ anri. / [lox
pen. u ¢ npeaucit. A. H. bapanosa. — M.: Enuropuan YPCC, 2004.

3. George Lakoff, Mark Johnson. Les métaphores dans la vie quotidienne, (trad. fr.), Paris,

Ed. de Minuit, 1983.
4. KobOymkoHOBa I'.K.
®dwunoin.an.HOM3...qucc., Tomkent, 2000.

Meradopanunr

CHCTEMaBHit JJUHI'BUCTHUK TaJIKUHH.



‘\)\_;Z.\m | Xopwxuii dpunonorua N°2, 2019 iun

5. Anca Cosaseanu. Métaphore conceptuelle, Université de Bucarest, 2017.
6. Colombat Isabelle. Le discours imagé en vulgarisation scientifique étude comparée du
francais et de I’anglais, theése de doctorat, Québec, 2005.

Pocgpuesa I'. Coepemennuie nooxoowt K uzyuenuro memaghop. B pamxax meopemuueckou
OCHOBbl KOZHUMUBHOU JUHSBUCMUKU, dma cmambsi HanpaeileHda HA U3yyeHue npupodbl u d)yHKI/;uu
KOHYEeNnmyaibHo20 Memaghopvl KaKk NO3HABAMENbHbIU U KOMMYHUKAMUBHbIL UHCMPYMEHM 8 HAYKe,
0cobenHo 6 JumepamypHblX mMeEeKCmax. Tlocne 06W€20 NOHUMAHUA UCmopuvdeckas 2I36011I0YuUsl
mMemagopvl, Mbl PACCMOMPUM  BANCHOCHb  MemadopuiecKkoeco MblUIeHUs 6 npoyecce
JIeKCuKamu3ayuu U - QopmMyiuposka / HNOHUMAHUE HAYYHLIX meopuu. 3amem, NPUHUMAS
KOHYenmyaibHulil nooxoo Jlaxoppa u /oxconcona u ux munonozuro memaghop mvli npoaHaAIU3Upyem
HA npumepax, 63:1mbslx U3 MHOJHcCeCmeda 0ny6ﬂuK06aHHblx cmameﬁ, 610bl Memaqbop, UCnob3yembsplx 6
JaumepamypHom A3blKe, U pOjlb, KOMOpPYo OHU ucparom.

Rofiyeva G. Modern approaches in studying metaphors. Within the theoretical framework
of Cognitive Linguistics, this paper aims at exploring the nature and the function of conceptual
metaphors as a cognitive and communicative instrument in science, especially in literary texts.
After a general insight into the historical evolution of metaphor, we will look at the importance of
metaphorical reasoning in the process of lexicalisation and formulation/understanding of scientific
theories. Then, adopting Lakoff and Johnson’s conceptual approach and their typology of
metaphors, we will analyse, through some examples taken from a corpus of articles published, the
kinds of metaphors used in literary language and the role which they play.
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KOPIIYC BA KOMIIBIOTEP JIMHI' BUCTUKACUHUHI ®APKJIN XKUXATJIAPU

Amaboes Hosumoncon boboscon yznu,
V3JDKTY 1-60ckuy masanu ookmopaunmu

Kanum cyznap: xopnyc nuneeucmuxacu, KOmMnviomep JUH28UCIMUKACU, KOPRYC, KOMNbIOMED

maparcuma, aymenmuk 6a Apum-aymeHniuK Mammuiap.

Komnerorep TEXHOJIOTMSUTAPUHUHT
PHUBOXKH HaTHXacuia 3aMOHaBUHI
TUIIIYHOCIMKAA KOPIIyC Ba KOMIIBIOTEP
JMHTBUCTUKACH TEPMHUHJIADUHU  CEMaHTHUK
Taxyinia, Kopmyc JsuHreuctukacu (BNC),
KpUTUK auckype Taxyina (CDA), myHuHT ek,
JNECKPUINITUB, KUECUN Ba KOMIIOHEHT TaXJIWJI
METOAJIapyU acocuia TaJKUK ATULI ToOopa
nonzapd axamusAT kacO 3THO OOpMOKIa.
TunmmuyHocnIuk HyKTau HazapujaH EHJAICaK,
KOMIIBIOTED  JIMHIBUCTUKAaCUHHUHI  IaWJ0
Oynumu OyryHru KyHna (paHnHUHT OUp KaH4a
MyaMMoOJapura €4uM TONHUII HMKOHUSTHHU
Oepanu. KommbloTep  TEXHOJIOTHSJIApUHU
TWILTYHOCJIUKHUHT WIMUM-Ha3apun,
dancapuit MyamMmonapu: THI Ba HYTK,
cUCTeMa  Ba  CTPYKTypa,  CEMHOTHKA,
CHUHTarMaTuka Ba napajaurMaruka,
TUIIOJIOTHS, JIYFaTUIYHOCIUK Kabu MyXum
XaMmJaa Mypakka® Mmacananapu Oyiuda oiaud
6opunaérran WIMHH TaJKUKOTIap/a
KYJUTAITHUHT HWKOOMH TOMOHJIApUTa TasHraH
XO0Ja KOPHYC JIMHIBUCTHKAaCH  COXacH
SIPATHIIIA. KomnreroTep Ba KOpITyC
JIMHTBUCTUKACH Oup-Oupura ¥yxmam Ba
0ab3u XxoJulapAa OMp XWJI JeraH HOTYFpu
Kapanuiap yupad typaau. XX acpuunr 90-
Humapy  OMpUHYM  SpMHJA  KOPITYC
TUWIIIYHOCIUTH THJI TYFpUcHIard (paHHUHT
anoxuna kKucMu cudarmma maktagan. [y
Ounan Oupra, y KOMIbBIOTED THIIIYHOCIUTH
OuylaH SKUHJAQH XAMKOPJIMK KWJIAAW, YHUHT
IOTYKJIapuaaH doiinananaau Ba, ¥3
HaBOaTHa, yHU OOMUTAIH.

Kopnyc JMHIBUCTMKACMHUHI Ha3zapui
Ba aMaJMi TOMOHJIaMa MYXHM OVJiTaH
MyaMMOJapu 4eT 3J1 OJIMMJIapu TOMOHHUIAH
ypranuiras Ba ynap cupacura
KyluaaruiapHu KAPUTHUII MYMKHH:
N.®.I'anneBa KOpnyc JMHTBUCTUKACUTA OMJ]
TEPMHUHJIADHUHI HMIJIATWINIIM (03aCUAAH Y3
Kapanutapuan udoaa 3traH, JK.Cunkauep 3ca

109

KOpIyc JUHTBUCTUKACHIaH
(ol TaTaHUIITHUHAT aXaMHUSATIM TOMOHJIAPUHU
myxokama kwirad. Jl.buGep, C.Konpang Ba
P.Penmennap kopmyc JUHTBHCTUKACHHHMHT
THJ YPraHUIIIard YPHAHA TAIKUK KHJIAIITaH,
X.JIunaxsuct, H.JIuu, H.C.[lam, ®.Meiiep,

T.I'paiic, ®.Kapen, C.Xyncron, T.Mk
Onepuit, 3.Xuao, 10.Towno, A.Buicon® Ba
Oomkanap Ma3Kyp MyaMMOHH Typjuda
€éHpamyB acocuia ypraHumrad. Yoy

coxazna ¥y30eK THIIIIYHOCIUTHIA CEe3WIIapiu
Japaxxkaza TaAKUKOT 00 GopuamaraH.

Kaitn ostunran  manOamap  Kopmyc
JMHTBUCTUKACUHUHT XYCYCHATIAPUHU
ypraHumga MyXUM WIMHA Ba amalui
axamuArtra sra. KoMImploTep JMHIBHCTHKACH
XaMm ¥3 MyaMMO XamJa IOTYKJIapu HYyKTau
HazapugaH ypranuO uukuirad. A.H.bapanos
¥3 unuiapuga CyHbHil OHT MyaMMOCHHU 0YHO
Oepumra Tyxraiarad, b.OpexoB ceMaHTHK
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lanneBa U.®. OO0 wWCHOIB30BaHUHM KOPITYyCOB B

JIMHI'BUCTHYCCKHUX I/ICCJ'IGZ[OBaHI/IiIX// Dunonorns u
uckycctBoBenenue. T.12. — BI'Y, Poccus, 2007, Ne 4.
C.104-106.; Sinclair J. 1991. Corpus and text-basic
principles. — Oxford: Oxford University Press.; Biber
D., Conrad S., Reppen R. Corpus
Linguistics: Investigating Language Structure and Use.
— Cambridge University Press, 1998. —P. 300;
Lindquist H. Corpus Linguistics and the Description of
English. — Edinburgh: Edinburgh University Press,
2009.; Leech G. Corpora and theories of linguistic
performance. In J. Svartvik (ed.), 1992. — P. 105-122;
Dash N. S. Corpus Linguistics: A General Introduction.
- CIIL, Mysore, 2010.; Meyer C.F. English Corpus
Linguistics. — Cambridge: Cambridge University
Press, 2002; Gries S.Th. Introduction to S. Gries and
A. Stefanowitsch (eds.). Corpora in cognitive
linguistics: Corpus-based approaches to syntax and
lexis, 1-18. — Berlin, 2006.; Gruyter M. de. Geoffrey
Th., Hunston S. (eds.). System and corpus: Exploring
connections. — London: Equinox, 2006.; McEnery T.,
Xiao R.Z., Yukio T. Corpus-based language studies:
An advanced resource book. — London: Routledge,
2005.; McEnery T. and Wilson A. Corpus linguistics. —
Edinburgh: Edinburgh University Press, 1996.


https://www.google.co.uz/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Douglas+Biber%22
https://www.google.co.uz/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Susan+Conrad%22
https://www.google.co.uz/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Randi+Reppen%22
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aHamM3, TEXHHWK TapXXHMMa Ba AaBTOMAaTHK
MopdoJorusi TOMOHHJAAH (aHHU YpraHuO
yukKaH Oynca, M.A.UeceOueB KOMITBIOTED
JTUHTBUCTUKACHHHUHT METOIapU
PUBOXJIAHUII TAPUXUHU YpraHuO® YHKKaH.
My ypunga, H.Xomckuit (Chomsky)runr
CHHTaKTUK CTPYKTypajap Ba yHHUBeEpcal
rpaMMaTuKa Hazapuscu (paH pUBOXKHIa Karra
xucca kymrad. Y.@wimop (Fillmore) »sca
ymOy Hazapusara Kymumua —cudaTtuna
TWUIApJard Mpeuior Kabu HOYXINAIUTHKIIAP
Ba YJApHUHT TWJI CTPyKTypacuaa OoIka
TylmIyHYajiap opkaiu uoJia STHIUIIN HyKTanu
Hasapia  Supamrad. Y.Byac (Woods)®
daHra mporeccyal CEMaHTHKa FOSCHHH
KUPHUT/IH.

bup rypyx omumiiap yHH KOMIIBIOTEp
TUJIITYHOCTUTUHUHT TapKUOMIA KHCMU
cudarua OaxoJaraiu; KOpITYC
TWIIIYHOCIWTH — KOMIIBIOTED TEXHHKACH
€paaMua THINIYHOCIHUK KOPIYCHHU KypHUII
Ba yinapaaH (QOWIANAaHUIIHUHT  YMyMHUH
TaMOWWIIAPUHU uiad YHKAIUTaH
OMpIIMKIApHU  SIpATHJIAJUTaH  KOMIIBIOTEP
tummyHocnuru. [lly Ounan Oupra, ogmartna,
KOMIThIOTEp acO00-yCKyHaIapu, JacTypiapH,
TaIIKUJIOTHUHT KOMIBIOTEP TEXHOJOTHSIIApU
Ba MabJIYMOTJIAPUHU KalTa WIUIAITHUHT KEHT
aoupanaa UIILIAII MEXaHU3MUHH
MOJISIITAIITHPHUII Tap3U/a TYITyHUITAIH.

KoMmnpioTep THIIIYHOCIUTH KOPITYC
TWIIIYHOCIWTH YYyH BOCHTaJIapHH (SBHU
nacrypiapau) sparanu. llly mabHOma ymap
Oup-OMpUHU  TYIAMpaTUIap. Macanas,
KOPIYC TWINIYHOCTApU KOpIycla CY3IapHU
aBTOMATHK Tap3/a OeNTHIall YIyH Maxcyc
BOCHTAllapra MyXTOX. Arap 103 MILIHOHIAH

24
BapanoB  A.H. Kareropmm  HCKycCTBEHHOTO

HMHTEJJIEKTa B JUHIBHUCTHUECKON CEMaHTHKE. q)peﬁMLI
u CLIEHapUHU. M., 1987,
https://postnauka.ru/video/66255;  Yecebuer U.A.
KommproTepHOe pacro3HaBaHWE W TOPOXKICHHUE pedu /
N.A. Yecebues. — M.: CriopT u Kynbrypa, 2008 — 128
c.; Xomckoit H. CuHTakcnmueckme CTPYKTYpBI. —
CIIIA,1957.; Fillmore Ch. Frame semantics and the
nature of language// In Annals of the New York
Academy of Sciences: Conference on the Origin and
Development of Language and Speech, 1976. —P. 20-
32.; Woods W. “Procedural Semantics as a Theory of
Meaning” in A. Joshi, B.L.Webber and 1. Sag
(eds.), Elements  of  Discourse  Understanding,
Cambridge University Press, 1981.
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OpTHK (QoligaraHaIuraH MaTH OUpPJIUTH
MaBxXya Oynub, xap Oup cy3 y4yH HYTKHUHT
Oup KUCMHHHM Oenruiam Kepak Oyica, Oy
XKapaCHHHU TYJaTuruya Kyjijaa amaira Ommpuo

OynMaiiau, mry OOWC TH3UMIIM JaCTypUl
TAbMUHOT Tallad0 KWIMHAIUW. YHra Kypa
cy3napau TacHuGUN Oenrmiapura  Kypa
Oenrumianml aBTOMATHK paBHINAA  amalra
OLLIMPUIIAIHN.

Kommbrorep TUJIITYHOCTUTUHA
KYJUTAITHAHT alipum JKUXaTiapu
Kyluaaruiap:

1) aBTOMAaTHK Tap)KHMa,

2) ayTCHTHK Ba SPUM-ayTEHTHK
MaTHJIapJaH aBTOMATJIAIITUPUIITaH
MabJIyMOTIApHU OJIHII;

3) MHCOH Ba MalllMHA ypracuaa Kyrnaii
UHTEpQecIapHu sIpaTHIL,

4) Tabuuii  TWIapAa  AJOKAHHHT
kanmumamug® Tapcuu.

lly Owman Oupra, KOMIIBIOTED
THJIIITYHOCIIUTH “omarna, KOMIIBIOTED

BOCHTAJIapH  (HacTypiapu, MabIyMOTIAPHU
TAIIKWJ KWJIWII Ba KaiTa WOUIAll y4yH
KOMIIBIOTED  TEXHOJIOTUSUIAPU)HU  MYyalsiH
IapouTIapAa,  BasWATIApAa,  MYyaMMOIHU
coxajapja Ba TWUIapAard MOJEIUIAPHUHT
KymaMuHU HadakaT THIIIYHOCIWKIA, Oaiku
Oomka (anmapra XaM KYJUIalIHM Hazapla
tyragu’[1.13]. A.H.bapanos “THIJIHU
KOMITBIOTEP MOJIeJITAL TUPUII
THWIITYHOCIHK/AATH ~ JacTypianl — Ha3zapwsch
(KoMIIBIOTEp ~ MOJAEJUIAPMHM  Kypull  Ba
KOMIIbIOTEp Trpadukacu (GaHU)HM KyJUlall
coxacu cuaruia Kapaauim MyMKUH. YyHKH
ym0y MyaMMO KeHUHTH Hriuiapaa gakaTtruHa
THWILNIYHOCIMK Macajacu cudatuaa ybTUpod
stunamMokaa”, aed Ttabkumiarad[l]. Kopmyc
THJIITYHOCIUTH KOMIIBIOTEPHH aHHMK BOCHTA
cudarnaa UNIIaTagn Ba yiaapcus, andarra, y
Oaxkapaauran BaszudanapHu OaxkaposMaiiiu.
bupok Oy 3amoHaBHI OMIMMIIAPHUHT AESPIIH
xap Oup coxacura TaaJulykKJiu Oynu0, ynapHu

KOMITBIOTED (baHUHUHT axpanmac
KUCMJIapura aijlaHTUpManau.

Kopnyc THJIITYHOCJIUTH V3
MaTepUaJUIapUHU  SIpaTajd, AaHUPOFU, YHHU

MYCTaKWI paBulla Ty3aau. by aca, MycTakui

25 e P

Quantitative — (uHr. — coHra acocnaHra) UXTHEPHIA
TaHJaHraH MaH0a XycyCHJaru XyJOCaHH aHHK
pakamiiap acocuia YMKapHuul.
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TUIIIYHOCIAUKHU Y3 WYMra onagu — y
WIUTATWITAH OF3aKW MaTepUAUIApPHUHT Y3UTa
XOC XYCYCHSTH Ba BOCUTalapu, SbHU
KOpIyciap TaxJIWIM Yy4YyH Jacrypiapra
sragup. MnM-paHHUHT MyCTaKWIITUTH TaXJ 1M
MaTepuauiapy €K TaIKUKOT  YCyJuIapu
MaBXyuru Ounan Oenrunananud. Kopryc
TUJIIIYHOCIUTH YHUCUTA XaM, OyHHCHTa XaMm
ara [4].

Kopmyc JUHIBUCTUKACUTA
TUIIIYHOCIMKHUHI  JIMCOHUM  KOpIIyciap
ApaTuIl  Ba  ynapaaH  (oWIaJaHUIIHU

ypranaaurad OynuMu cudaTuiia KapaiMus Ba
Oy TaHna® oJMHTaH MaTHJIAp acocuia
nuolaTaHTaH TWIIAPHU YPraHWII JISMaKIup.
bab3u oJimIIap aca KOpITyC
JMHTBUCTHKACUHU KOMITBIOTEP
JUHTBUCTUKACH KaMpOBUJAru coxa Jes
pTUpo¢ dTHmAanu: Kopryc TUHrBUCTHKACH —
KOMITBIOTEp JUHTBUCTHKAcH Oymumu OVimo,
KOMIIBIOTEP TEXHOJIOTUSUIApU EpaaMuia THIT

KOpITYCIIapUHU SPATHILL Ba KyJL1am
MyaMMOJapu Ounan LIYFyJUIaHAIH.
“KOMIIBIOTED JIMHIBUCTUKACH — KOMIIBIOTED
TEeXHOJIOTUSUIapiaH T  (aoNusATIapuHU

MOJIEJUTALITUPUIIIAa MabJIyMOTJIap HUFHUIL,
capaiail Ba KeHT Kynamia (oiganaHumamp.
bab3n Myammoin BazusTIapra Kypa, THITHUHT
KOMIIBIOTED MOJIeNN Hadakar
TWIITYHOCIUK/A, Oalku y OminaH dyamOapyac
Oormuk Oynran ¢danmapra Xam  KyJulam
Hazapna  tyrunaguw”  [2]. A.H.bapanos
TabKUUJIAraHUJIEK, “KOMITIBIOTED
JUHTBUCTUKAacUra TWJITAa  acoCUil  ypry
Oepunmaciiad, Oajqky PHI CYHITH YpuHIapIa
9pTHOOpP  KapatunumO, OyHIa  THUITHUHT
KOMIIBIOTEP MOJIEIUIAIITUPYBU TUIILIYHOCTHK
COXaJlapyJard IMporpaMMajalliTUPHUINTa OHJ

TEXHUK  TabMUHOT  Ha3zapusjiapuraruta
axamusIT oepunaau’” [1]. Kopnyc
JUHTBUCTUKACH  3Cca  KOMIbIOTEpiapaaH

BocuTa cudaruna dorgamananu. TaH omumn
KEepaKKH, arap KOMIIbloTepiap OyiMaranuaa y
X03upJard (HaoJIMATHHU amMalira OIIupa OJIMac
sau. DaHTapHUHT TapakKUETH HaATHOXKAcHUIa
KOpIyC JIMHTBUCTHKacu Oapua (danmapaa
TaTOWK OTWIAaaW, JEKWH Oy opKamu ymoy
dbannmap KoMmmbplOTEp coxacu (computer
science)HUHT OUp KUCMH OYITHO KOTManIn.
3aMOHaBUH  TWJIIIYHOCIUKIA  Xap
WKKana (aHHUHT YPraHWIWII Japakach Ba
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Ma3Kyp coxanap 0yiinya AyHE OJMMIaApUHUHT
W3NAHULUIApU Ba WIMHHA  Kapamuiapura
TasHraH XOJiJa KOMIIBIOTEp JIMHIBUCTHKACU
KOpITyC JMHTBUCTHKACHUIaH Kyluaaru
XycycusiTiapura Kypa KeCcKHH (apKIaHUIIN
Oyitnua Xynocanap YuKapuiIu:

1) Hommanummugara Gapk;

2) Ma3Kyp UKKH COXaHMHT
OenruiiaHraH MakcaJylapy KUXaTHIaH:

a) KOMITBIOTEP JIMHTBHCTHUKACH THIITA
OMJl TporpaMMaliapHd HIUIA0 YHUKUIIHU Y3
ONIIUTa aCOCHH Makcaa KWiud Kysau.
Tabkumrant JKOM3KH, oy OeBocura
THINIYHOCIHK OJIUJard MYyaMOJIapHU Xall
JTHIITa KapaTuiMaras;

0) Kopmyc JHMHIBHCTHKAacu 3ca,
(¢anHuHr  Makcagu  cudaruga  MaBXKy[
TWIHUHT KOPIYCHHU SIpaTHII Ba YHHHT
éplamuaa TWIAard cysmap, ubopanap xamaa
Oomika JIMCOHUN OMPIAMKIAPHUHT
KYJUITAHWINMII ~~ YacTOTACMHU  aHUKJIAIIHU
Oenrmnad  kydran. By aca  kopmyc
JUHTBUCTUKACUHUA alHaH THJILNIYHOCIUKKA
OWJ] SKaHJIUTUHH KypcaTaiu.

3) xommbloTepHUHT Oapua (annapaa
(doitnanaHuil YpHU Ba aXaMUSATH TOMOHHU/IAH:

a) KOMIbIOTEp  JIMHTBUCTHKacHJa
KOMITHIOTEp KypuUiIMajapu acoc 0ynu0, ymoy
(dangarn Gapya M3JTAHUIUIAP KOMIBIOTEpIAp
Ba YIApPHUHT a(3aUIMKIAPUHN OIIWPHUIITa
KapaTHIaju;

0) Kopmyc JMHTBHCTHKAacH  3ca
KOMIBIOTED KypuiaManapuaaH ¢akaTruHa
Bocuta cudaruna Qogananaau, OyHIA
MaTHJIApHU 17076320011 Ba caparari
amManuéTiapuHu OeBocuTa yiap €paammuaa
amajira OIIfpasu.

Xap kaHmail rokcamaérran ¢aH V3
amManuéTuaa KOMIbIOTEpIap TapaKKUETUHUHT
IOTYKJIapuaad Qoigananany, JEKUH Yoy
(annap (KOpIyc JMHIBUCTUKACH, KOMIIBIOTEP
JMHTBUCTHKACH, KOMITBIOTED MaTeMaTHKacH,
KOMITBIOTEP buzukacu)
KOMIIBIOTEPIIYHOCIIMKHUHT ~ OMp  KHCMH
cudparuga Kabyn KWIMHHUIIKA >KOU3 HSMac.
Maskyp (danmap Taxjauia OOBEKTHHU TAIKUK
STHIIA KOMIBIOTEpPAAaH BoOcUTa cudaTuia
(ol namananm, XoJoc.

IOkopunarn  TaxiawiuiapiaH — Kenuo
YUKWO, IIyHW aNTHII MYMKHHKH, KOPITYC
JMHTBUCTUKACH KOMITBIOTEP
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JMHTBUCTHKACHHUHT aJIOXUJa OUp KHCMU EKH TaJIKUKOT OOBEKTH, MAKCaJ Ba MyaMMOJIapH
OynmuMu osmac. VYmap #HyHaium - xamua TypJin4a OyiraH MycTakuil GpaHaapaup.
Anaduértaap:

1. BbapanoB A.H. Kommnbiorepnas nunreuctuka // bapanoB A.H. BBenenue B mpukiIagHyio
JIUHTBUCTUKY: yueOHoe mocodue. — M.: Enuropuan YPCC, 2003. — C. 13.

2. bapanoB A.H. BBeaeHue B NpUKIAAHYIO JHHTBUCTHKY: YueOHoe mocobue. — M.:
Onutopuan YPCC, 2001. — 360 c.

3. MamonroBa B.B. Kopnychas nuaremctuka. OCOOCHHOCTH TEpEBOJa CII0KHOCOCTABHBIX
CIIOB C aHIVIMKACKOIO $I3bIKa Ha PYCCKHI: Ha MaTepuaie Koplyca MyOJIMIHUCTUYECKHX TEKCTOB:
Hucc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — CtaBpomnois, 2008. — 139 c.

4. https://www.myfilology.ru/177/osnovnye-zadachi-i-napravleniya-korpusnoj-lingvistiki-
vzaimodejstvie-korpusnoj-lingvistiki-i-kompyuternoj-computational-lingvistiki/

Amaodoee H. Paznuuumenvnsle ceolicmea KOPpnyCcHOUl U KOMRbIOMEPHOU TUH28UCMUKU. B
cmamve  pacemampuedaromcsa pas3iuydus Meofcdy cgbepaMu KOpl’lyCHOIZ JAUHCEUCMUKU u
KOMHIbIOMEPHOU TUHSBUCMUKOU. Ymeepoicoaemcst, umo obe HayKu He3a8UCUMbL Opye om opyed.

Ataboyev N. Differentiating features of corpus and computer linguistics. The article deals
with the clarification of the differences between the spheres of corpus linguistics and computer
linguistics. It is stated that both of the sciences are independent from one another.
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YOUTH TRIBUNE

EIIIJIAP MUHBAPH

HOHATHUE '’EHJAEPA B HEMEIIKOM INOJIUTHYECKOM JIUCKYPCE

Cadghapoea Maxoyma,
cmyoenmxka 1 kypca macucmpamypor Caml UHA

Knrouesnie cnosa: eeHOep, noaumuyYecKul ()uCKpr, A3bIKO6ASA TUYHOCMb, KOMMYHUKAMUBHOE
A671eHUe, yejloseuecKkue 63aumMoOonHOuUEeHUA, uoeo02U4ecKull KOHCMpPYKmM.

Bo Bropoii nonoBuHe XX Beka OJHUM
U3 Haumbojee aKTHBHO  YyNOTPeOJsIeMbIX
MOHSATUN B JIMHTBUCTHKE CTAHOBUTCS TEPMHH
«IUCKYpC». YUHTHIBAasl CYIIECTBOBAHUE €r0
Pa3HOOOpPAa3HBIX TPAKTOBOK, MbI TOJIaraem
HEOOXOUMBIM TOTYEPKHYTh, YTO B JIaHHOM
CTaTb€  MOJ  JUCKYpCOM  IOHHMAETCA
«CIIO)KHOE€ ~ KOMMYHHMKAaTUBHOE  SBJICHHE,
KOTOpOE€ BKJIIOYAaeT B Ce0S M COIHUAIBHBIN
KOHTEKCT, JAIOUIMi Mpe/icTaBiIeHHe Kak 00
YYaCTHUKAX KOMMYHHKallUM, TaK H O
rpolieccax MPOU3BOJCTBA U BOCIPUATUSY [4,
c. 56].

Ocob6bm TUTIOM JIMCKYypca,
BBI3BIBAIOIIINM MTOBBIIICHHBIN HWHTEpEC
uccieaoBarenen, SBISETCS MOJUTUYECKHM
JIACKYPC, OTpaKarOIIHI CHCTEMY
YEJIOBEUECKUX OTHOUIEHUH, OCYIIECTBISEMBIX
BO MHOT'OM C MOMOIIBIO S3bIKA. XapaKTEPHOU
0COOEHHOCTBIO COBPEMEHHOTO
MOJUTUYECKOTO  JUCKypCa  CIYKUT  TO
OOCTOSITETLCTBO, UYTO €ro pPaBHOMPABHBIMU
YYaCTHUKAMH SIBIIIOTCSI KaK MY>KYUHBI, TaK U
KEHIIUHBI, pealn3yroiue ceds B pa3TudHbIX
YKAHPOBBIX PA3HOBHUIHOCTSIX, B YaCTHOCTHU, B
KaHpe MOJUTUYECKUX pPeUeH.

B  coBpemennom  wmupe  oOpasbl
JOJDKHOTO ¥ HEJOJHKHOTO, MPUEMIIEMOTO M
HETIPUEMJIEMOTO ISl OTHOIIEHUH MYXYUH H
AKEHITUH CeNaNuCh HHBIMU. B
0OIIIECTBEHHOM CO3HAHHUH U B KYJIBTYPE CTAJIN
CKJIQ/IbIBAThCS HOBbIE 00pa3bl MyKYMHBI H
JKeHIIMHBI, HE MOJHOCTHLIO COBITAJAIONIHNE C
MpEeABITYIIMH. B mnacrosimee Bpems
TeHJEPHOE U3MEPEHUE MOJIYyYaOT BCE YPOBHU
o0IiecTBa, MOITOMY KaTErOpHsl «TeHAEP»
oKa3bIBaeTcs B POKyce BHUMAHUS PA3IUUHBIX
HayK, CTaHOBSCh, TakKUM 0Opa3oM, TEMOW
MEXIUCIUIITUHAPHBIX HCCIIEA0BAHUI
(comonorn4ecKux, ¢unocodpckux,
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MICUXOJIOTUYECKUX, MOJINTOJOTUYECKHUX,
SKOHOMMYECKUX U MPABOBBIX).

Tepmun «reHaep» paccMOTpPEeHUE B
JUHTBUCTUKE  TpearnojaraeT  obcyxIeHue
(yHIIaMEHTAIBHOTO  TIOHSTHS MTOHSTHUSA
SI3IKOBOM JINYHOCTH, SIBJISIOLIECHCS CKBO3HOU
ujee, KOTopash MPOHMU3BIBAET BCE ACMEKTHI
U3Y4YEHUS S3bIKa U OJHOBPEMEHHO pa3pyllaeT
TPAHUIIBI MEXIY JTUCHUTUTMHAMH,
U3YYalolUMMU YEJIOBEKA, IOCKOJIbKY HeJb3sl
U3y4aTh YEJIOBEKA BHE €r0 SI3bIKA.

B  nuHrBucruke - mox  reHAepoM
MMOHUMAETCS KOHBEHIIMOHAJIbHBIN
UJICOJIOTUUECKUN KOHCTPYKT, BBIPAXKAIOIINI
MPEACTABICHUSI O TOM, YTO 3HAYHUT OBbITh
MYXYHHOW W OKEHIIMHOW B  TOW/MHOM
kynbType. CouuanbHas mpupoja TreHjepa
OTJIMYAET €ro OT MOHATHUS «IOJ», KOTOpOe
MIpE/ICTaBIsIeT co0oit OHMOJIOTHYECKYIO
kareroputo. [loHsTHe renaepa mnpeamnoaraet
Habop OTpeIeICHHBIX HUCTOPUYECKH
CJIOKMBILUXCS NATTEPHOB MOBEACHUS MYXUMH
Y JKEHIIMH (B TOM YHCJI€ U BepOAIBHOTO). ITH
NaTTEPHbl  PACHpPOCTPAHSAIOTCS HA  CaMble
paznuuHbie cPephl KU3HU YeTOBEeKa (CEMbs, B
[EJIOM YacTHas KU3Hb, OOIIEHUE C KOJIJIeTaMu

U T.OL).
B meHTpe BHHMaHHMA ~ TEeHAEPHBIX
WCCIICIOBAaHUM  HAXOJATCS  CTEPCOTHITHBIC

MPENCTABICHUSI O MYXKCKUX U JKEHCKHX
KayecTBax, PeUeBO€ MOBEJCHUE WUHIUBUIOB B
CBS3M C UX NPUHAMLIEKHOCTBIO K TOMY HIIH
WHOMY IOy, TPEJICTAaBIECHHOCTh B S3BIKE
KaTeropum  poja, HajJludue  TeHACPHOU
acummMmetpuu [3,c. 23].

I'enpepHbli  crepeoTun 9TO
CTaHJApPTU3UPOBAHHBIE  IPEACTaBICHUS O
MOJENIAX IOBEACHUS YEIOBEKa, 4eprax ero
Xapakrepa, KOTOpBIE COOTBETCTBYIOT
MOHATHSIM ~ «MYXKCKOE» U <OKEHCKOE.
Crepeorun 3TO CTaTHUCTUYECKU
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YCPEAHCHHOC MHCHHUE MYXXYMH WK XCHIIUH O

ToM/uHOM  (peHomene wmwupa. CrepeoTHn
Onaromapst Jexameld B €ro OCHOBE HOpMeE
perynupyer COIIMATIbHOE HIOBE/ICHUE
WHIUBHIA. I'ennepubie CTEPEOTHUIIBI

¢bukcupyroT co0oii ompeneneHHbI HaOOp
OWOJIOTMYECKUX  NPHU3HAKOB,  COLMAIBHBIX
poneli, crenuuKy TCUXUKA ¥ TOBEACHUSA,

KoTOpas CBOMCTBEHHA MPEACTABUTEISIM
TOTO/MHOTO 110JIA.
Kak ormewaer A. H. J[lyneukas,

KCHIIUHBI-TIOJIUTUKA HCIIONB3YIOT IIUPOKHMA
JUAna3oH CTHJIMCTUYECKH MapKHPOBAHHOM
JIEKCUKH  (TEPMUHOJIOTUYCCKUE  CIUHUIIBI,
cnernr). Kpome Toro, mis peder >KCHIIHH-
IMOJUTHUKOB XapaKTePHBI TaKue
JIMHTBOCTHUJIMCTHYECKHUE CPEJICTBA U MPHUEMBI,
Kak MeTtadopa, OIHUTETBI, JCKCUYCCKHM
MMOBTOP, MPOTHBONOCTaBICHHE. VX akTHBHOE
ynotpebiaeHue 00yCIIOBJIEHO
KOMMYHHUKATHUBHOW WHTEHIIMEH MOJUTHUKOB B
IKCIIPECCUBHOU dbopme COOOIIUTH
YUTATEIIO/CYIIATeIIo 0
BHYTPHUTOCYIaPCTBECHHBIX u MHUPOBBIX
COOBITHUSAX, OIICHOYHO  OXapaKTepH30BaTh
CBOHX MMOJTUTUYECKUX MIPOTUBHUKOB.
Keunckue peun, no mueHuto A. H. [lyneukoit,
XapaKTePU3YIOTCS YIIOTPEOICHUEM JICKCHKH C
CEMAHTHUKOW BOCHPUSTHS JI€HCTBUTEIBHOCTH

HA YypOBHE UYYBCTB M OIIYLIEHUI, YTO
MIOATBEPKIAET pacnpocTpaHEHHBIN
cTepeoTunn 00 WX CKJIOHHOCTH MPSMO

TOBOPpUTH O CBOMX YYBCTBaX, HC CTCCHATBHCA
X.

A. H. Jlynenkas oOpamiaeT BHUMaHHE
Ha TO, YTO HEMEIKHE JKCHIINHBI-[IOJIUTHKU
YacTO KCIOJBb3YIOT BOCKJIMIATEIbHBIC |
ambarnueckue mnpemokeHus. Dakr Oosee
AKTUBHOI'0 HUX MNPUMCHCHHA IKCHIIWHAMU
CBHICTEIbCTBYET, BHIMMO, 00 UX OoJbLICH
9MOLMOHAIBHOCTH, C OJHOH CTOPOHBI, a C

npyroi - CJIEAOBAHUIO SKEHIIIUHON
UMEIOIEeMY MecTy crepeotuny <«OKeHmmHa
MOYKET OLITH SMOIMOHAILHON U

CEHTHUMEHTAJIbHOW B OTJIMYME OT MYKUMHBI»
[2,c. 11].

Wrak, rennepHas TeMatvka CTaHOBUTCS
KaK HUKOI'ZIa aKTyaJIbHON JUIS
uccienopareneii, n6o B xone XX Beka pe3ko
M3MEHNJIACh COLMabHAas U KyJIbTYpHas Cpela,
B paMKax KOTOpPOH CKJaablBalOTCAd (OPMbI U
CTEPEOTHIIbI YeJI0BEYECKUX
B3aMMOOTHOIIEHUH, TpaHC(HOPMHUPOBATHCH
KyJbTYpHBIE  CMBICIBI: TO, 4YTO  OBLIO
OUEBUJHBIM, CTAaBUTCS MOJ BOMPOC, TO, YTO
paHblle  OTBEprajoch, OOpeTaer  CTaryc
oOuienpuHATO HOpMBL. B cBsizu co Bcem
BBIILIECKA3aHHbIM,

Cnmcok Jureparypsi:

1. Kotthoff, Helga. Die Geschlechter in der Gesprichsforschung. In: Der Deutschunterricht

1,Wien 1996.

2. Hdynenkas A. H. TI'engepnast cnenuduka KOMMYHHUKAaTHBHOTO TIOBEIEHHUS HEMEIKHX
MMOJIMTHYECKUX JIeATeNei: aBToped. auc. ... kauia. grion. Hayk. Boarorpan, 2009.

3. LierkoBa E. b. SI3bIKOBBIE MapKepbl *KEHCKOrO MOJUTHYECKOIO IHCKypca B acleKTe
MparMaJMHrBUCTUKU. // dunonorudyeckue Hayku. Bompockl Teopun u nmpaktuku.Nell — Tam6os,

I'pamora, 2013.

4. Yynunos A.I1. Ilonutuueckas nuareuctuka. — M.: @nunrta Hayka, 2006. — 256 c.

Safarova M. The notion of gender in German political discourse. The article is devoted to
investigation of linguistic expressions of gender in the language of German political discourse.
Theoretical content of the article is approved by examples.

Cadghapoea M. Hemuc munu cuécuil ouckypcuoa 2endep myutynuacu. Maxona nemuc munu
cuécuti OUCKypcuoa 2eHoepHu ugooanosuu mui GOCUMANAPUHUHE MAOKUKUSA OASULUNAHEAH.
Maxonanune nazapuili Kapawiapu MUcoIap OUlLaH OaIUIIAHeaH.
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INOHATHUE «BEXJINBOCTb» B PEYUEBOM 3TUKETE

Abpoposa Hunygap Dapxoodoena,
cmyoenmxa 2-kypca macucmpamypot Caml UHA

Knroueevle cnoea. eseoxciusocms, smukem, obpawjeHue, oQuyuarbHas/HeopuyuarvHas

Gopmol, hamunvaprovitl cmuib 0OUeHUs.

OnHoli W3  APKUX  OCOOCHHOCTEH
KOPEMCKOro A3bIKa CYUTACTCS CYIIECTBOBAHHE
TaK Ha3bIBaeMbIX (POpPM BEKIUBOCTH . DOPMBI
BEXJIMBOCTU TPEICTABISIOT COOON S3BIKOBHIE
CpelICcTBa  BBIp@XEHUS  pPa3HOTO  poja
COLIMATIBHBIX (B IIUPOKOM CMBICIIE 3TOTO
CJIOBA) OTHONIICHHH MEXIy TOBOPSIIUM, €ro
COOECeTHUKOM M JIOAbMH, O KOTOPBIX HJAET
peus. B Toii mnmm wuHOW cremeHn GOpMBI
BOXKJIMBOCTH €CTh B JtoOoM s3bike. *B
PYCCKOM SI3BIKE€ MOXHO OTMETHUTh, HAIIPUMeED,
MECTOUMEHHE Bbl B MPUMEHEHUU K OJHOMY
COOECeIHUKY,  yMCHBIIUTEIbHBIE  HMCHA
CYUIECTBUTENbHBIE, YaCTO HCIOJIb3yeMble B
LeTSX BEXJIMBOCTH, CIeIHaTbHBIE
BBIpOXEHUS TaK TOYHO, YECTh UMEIO,
COM3BOJIUTH (B COBPEMEHHOM SI3bIKE OOBIYHO
apxaWvHble  WIM  TpUHAIIeXKAIIUe K
CHETMAILHBIM TTOBs3bIKaM)+ «THIarensHoe
U TOYHOE HAyYHOE OMHCAHUE OMPEAEeIEHHOTO
SI3bIKA HE MOXKET 000UTHCH 0e3
rpaMMaTHYeCKUX U JIEKCHYECKUX MPaBHIL,
KAacaloMUXCsl HAIAYUS WIH  OTCYTCTBHS
pas3auuuil MeXAy COOECeIHMKAaMH C TOYKHU
3peHUs] MX COIHMAILHOTO TOJIOKEHHUS, ToJia
WIM BO3pacTa, OMpeJelieHHe MecTa TaKuX

npaBui B OOImIEeM  ONMWCAaHWHM  sI3bIKA
MPEICTaBIsIeT coboit CJIO’KHYIO
JUHTBUCTUYECKYIO TPOOIEMY .

B OCHOBE CHUCTEMBI TIEKUT
MIPOTHBOIIOCTABICHUE BEXKJIHBBIX "
HEBEXJIUBBIX TpaMMaTHYEeCKHX (GOpM HUIH
cioB. BewxmuBele Qopmbl U cioBa
MOKAa3bIBAIOT HEHTpPaTbHO-BEKINBOE,
YBaKUTEIBHOE, mo1000CTpacTHOE,

NPUHIKEHHOE U T.J. OTHOILIEHHE TOBOPSIIIETO
K HEKOTOPOMY JIMILY, HEBEKIIMBbIE — TPpy0Ooe,
BBICOKOMEPHOE, (paMIIbSIPHOE, IPYKECKOE U
T.0. OTHOLICHHE TOBOPSIIETO, OHH IKE
(Oymyun 06b19HO GoJIee MPOCTHIMU 10 (popme)
YHOOTPEOISIOTCS U TOTJA, KOTJa BOOOIE HET
HUKAKOTO JIMIa, OTHOUIGHHE K KOTOPOMY
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HaJg0 BeIpaxaTb. JIMIO, OTHOLIEHHME K
KOTOpOMY Hepeaaercsi, MOXeT OblTh, BO-
IIEPBBIX, COOECETHUKOM, BO-BTOPBIX, JHIIOM,
0 KOTOPOM HJET peub, HalpuMep CyObeKTOM
WIKN OOBEKTOM ONUCHIBAEMOTO JCHCTBUSI.
I'pammaruyeckas cucrtema GopM BEXKIUBOCTH
CyLIECTBYET IMpeXJae BCEro B Iyaroie, a
TAaK)K€ IPEIUKATUBHOM IpUJIAraTeJIbHOM U
cBaske. M3 IByX rpaMMaTH4YeCKHUX KaTeropuiu
OJIHa — aJpeCCUB — CBsA3aHa C OTHOLICHUEM
K COOCCETHHKY.

31K BBIPAXKAET HE TOJIBKO
IIEPENABAEMOE COJEPIKAHNE, HO IIOBEACHHUE.
Taxk BbIpaK€HHMEM BEXJIMBOCTH Ha3bIBACTCS
SI3bIKOBOE pa3rpaHU4eHHe, T.. 3TO KOrJa, BO

BpeMsl  pa3roBopa  IOBECTBOBAaTelh B
3aBUCHMOCTH  OT  TOrO0, KTO  OOBEKT
(cmymaromuit) 10 KakOH-TO  CTENEeHH
BO3BBIIIACT WITH MIPUHIDKACT ero.
I'pammaTudeckre (QYHKIHH, BBIPAKAIONIUE
BEIpKCHUE BEKITHBOCTH HA3BIBAIOTCS
crnocooom BbIPa:KeHUsl BEKJIMBOCTH.
Crnioco6 BBIPKECHUS BEXKJIMBOCTHU
OTpPEACNSACTCS  CBS3BIO  NPEIOKEHHUS |

BO3pacTa, COLHUAIBHOIO TMOJOXKEHUS U T.IL

JUL, BXOJSIIUE B PA3rOBOPHYIO CUTYALIHIO.
OpnHoMt W3 0COOEHHOCTEN KOPEMCKOTO

SI3bIKA SIBJISIETCS CUCTEMA SI3BIKOBBIX €JIMHHUIL,

KOTOPBIC BEIPAXKAIOT BEKIINBOCTD.

B ocHOBHOM, npu BbIpa)KE€HUU BEXKIMBOCTH K

CyOBEKTy  MPEUIOKEHHS]  HCHOJb3yeTcs

adpdukc - () Al, xoropslit npucoemaseTcs

K ocHoBe Trmaroma. llpm HeoOXxoaummocTu
odopMIIseTCs YacTUIIaMU HWMEHHUTEIIBHOTO U

natensHoro maaexkeii — Al u —7A.
2 0 =AM 2 Ac

Ho ectb oTAenabHBINA IIACT JIEKCHKH,
BBIPAXKAIONIUN BEXJIMBOCTh U YBAKEHUE K
coOecelHUKy. OTH CJIOBa HJEHTUYHBI II0
3HAQYCHHUIO, HO YIOTPEOJSIOTCS B Pa3HbBIX
CUTYalHUsIX, OHH B3aUMO3aMEHSEMBIL.
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£l- & 1. Apduxc - (2) Al me ynorpedasercs

1I0M FOBOPSILINM, KOTJId €r0 COOECENHUK BBILIE T10

oICt _ A AlCH BO3pACTy WM COLMATBLHOMY MOJOXKEHHIO,
YEM TOT, O KOM I'OBOPAIT:

HAXO/IUTHCS, ObITh oL | g 31510
= HL O{HL|7 2r50
= = =

HCt - Er=AlCH ’

ZFA

€CThb — BKyILATh Zk& LT

FCt- =E2ICt 2. Adpdukc - (2) Al ne ynorpebasiercs

JlaBaTh — TIPENOAHOCHTD B O(HUIMATBHBIX TEKCTAX: HOBOCTH, Ia3eTHBIE

B KOpelcKOM s3bIKE IPAKTUYECKU HET CTaThy, ydeOHas IUTEPaTypa M T. .

y - o
JHHBIX  MECTOMMeHHi, mpu o6pameHI/H:1 K [lexaQust2riE210/S X 1|7
BeImIecTOAIEMY.  [lodToMy  Kopeiipl
- AEFSHFE SO}
UCIIOJB3YIOT cioBa KMTaiCKOTO SfEo T .
IIPOUCXOXKIEHHS, 0003HAYAIONINE TOIKHOCTD, B TakuxX NPELIOKEHUAX HMEHHO
¥ Np¥ OOpAIIEHUH B UMEHUTEILHOM MajIekKe M3y4alolMe  KOPEHCKMH  s3BIK  Kak

7106aBASIOT K HUM cydduke — ‘=, MHOCTPaHHBI YacTO COBEPLIAIOT OMIMOKH,
TaK Kak, HallpuMep, B MEPBOM Cilyyae, pedb

Hanpuwmep:

AR+ ol AR MIET O MAaTePd U HEOOXOIUMO YIOTPEOUTH
+ -

= e = yBaxuTenbueii apouxc- () Al. Onnmaxo,

&+H- &4 3ech TOBOpALIUi cooOmraer 6alyiike o
Ho cymectByror ciydan, Korja MaTepH.
MIPUMEHEHHUE €TUHUI] BEXKIUBOCTH IO CMBICITY U B pycckoM, U B KOPEHCKOM SI3BIKAX
KOKYTCS YMECTHBIMH, HO HEBEPHBI IIO (hopMabHBIC PEUCBBIC CPEICTBA  BBIPAKCHHUS
MpaBHJIaM KOPEHCKOTO si3bIKa. YTOTpebieHue BEXJIMBOCTH XapaKTEPU3YIOTCS  HAIUYHEM
CMHHI] BEXJIMBOCTH B JAHHBIX CIydasx MOJIHBIX TPEIOKCHUH W TPAHCIIO3UIUH, a
3aBHCHUT OT OTHOIIEHUI MEX]y TOBOPSIIIUM U HedopMaIbHbIE - DIIANTHYECKUMU
COOECeTHUKOM, TIPH OTOM  YYUTHIBACTCS MIPEITIOKESHUSMHU.
BO3pacT, COoLMaILHOE MIOJIOKEHHE,

OTHOIICHHA MCKAY HUMMU.
PaCCMOTpI/IM HECKOJIBKO CJIYYacB:

CnHcoK MCI0/1b30BAHHOMN JIUTEPATYPhI:

1. Bunorpanos B.B. Crunuctuka. -M.: Pycckuii si3pik. 1983.

2. I'epman Kum. Pacckasel o pomHom s3bike. [lomymspHoe kxopeeBenenue. Cepusi AKK,
Ammvartsr, 3A0 "Cenim", 2003.

3. Eaunas rocynapcTBeHHas cucteMa genonpou3Boactsa. Ceyin., 1994 r.

4. 1 Ux Com. Kopeticknii s3p1k.-Ceyn: U3n. Cuarymynxsaca.2004.

Abpoposa H. Hymk Kouoanapuoazu “xywimyomananux” mywynuacu. Maxonaoa xopeiic
MURUOA HymK 80CUMACUOA2U XYWMYOMALATUK Ugodacu cupamuoa om, oimows 8a geiiap maxiui
Kununaou. Qonemux KUCMU UKKU MUTHUHS POHONO2UK XYCYCUSMIAPUHU MACBUPIALIOU. KOpeliC 8a
pyc munnapunu. DoHemux Hcuxamoan XywmyoMaiaiuK IMOYUOHAN Upooaraus opKaiu OuLoupaou.

Abrorova N. The concept of politeness in speech. The article analyzes the concept of
politeness in speech as noun, pronoun and verbs. Phonetic part describes the phonological features
of the two languages: Korean and Russian languages. Phonetically politeness is expressed through
the emotional coloration of statements.
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IMPROVING WRITING SKILLS IN ELEMENTARY SCHOOLS

Abdurazzogova Sabohat Abdurazzoq gizi,
Master student of Samarkand State Institute of Foreign Languages

Keys words: writing, elementary school, ICT, ideas, disorganization, and disconnection,

writing activities.

The attention in learning English today
is gaining a higher speed in the world as well
as in Uzbekistan. The main factors for this
phenomenon include expanding
communication with the world after gaining
the independence and increasing speed and
scope of information exchange in the global
village. Teaching English as a foreign
language or a second language to school
children is a difficult process. Especially
primary school’s pupils think that English as
simply another subject that they have to study
at school or that their parents make them to
learn English. At this point, they may not
know the importance of these classes. They
might consider English classes as simply
another fun daily activity. Even teachers can
encourage the pupils who are at this early age
to develop an interest in learning English.This
interest will stay with them long after they
have finished these classes. So teachers
should pay attention to every pupil attentively
in order to encourage everyone to participate.
Teachers should make these lessons relaxed
and fun. Then pupils have an aim to study this
subject.

Writing — it is an important form of
communication and a key part of education.
Hence, to teach writing skills should start
from elementary schools. Depending on the
level of students writing skills should be
taught from simple to difficult. If it begins
from elementary schools’ children these
children will not come across many
difficulties in writing in the future. “Writing
is widely used in schools for assessment
purposes, and for evaluating students’
knowledge. In order for students to become
more proficient in writing, it must be used
more for engaging students in reasoning skills
across the curriculum. Writing experts agree
that during writing, students are actively
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engaged in the topic and examine
relationships among ideas. Writing also
contributes to formulating new knowledge,
developing an in-depth understanding of the
content, cultivating concepts, and developing
higher order thinking skills”.

It is known that at an elementary

school’s period pupils first learn how
language  functions.  Teachers  expect
understanding vocabulary, grammar, and

spelling completely from pupils while
simultaneously expressing and conveying
ideas and discussions in a concise, organized
way. It is hard to develop writing skills in a
child but it is a necessary skill should begin
from early age for pupils. Elementary school
time plays an important role in a child’s
development, and at this periodstudent learn
and achieve exceptionally fast. When students
reach middle or high school, they are
expected to write multi-paragraph essays
including formal introductions, arguments
with supporting facts, and conclusions.

Information  and  communication
technology makes communication easier,
simpler, and more convenient than ever
before. Young children in elementary school
are receiving an outside education in the art of
modern writing and communication. The
main problem is that many students are
learning habits at a crucial age that may help
them choose the perfect emoji or GIF for a
social situation, but it will not help them learn
the appropriate forms of “your,” “you’re,” and
“yours.”

The lack of formality in modern
communication leaves educators unsure of
how to teach writing to elementary students.
No one outside of the classroom writes essays
anymore. Instead, students write articles and
blog posts, sms-chats. Therefore, teaching
elementary students to write essays correctly
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can seem like an impossible task, especially
when they spend so much time
communicating with one another via other
mediums.

“At The Graide Network, some tips
are provided in order to help teachers and
schools better educate their students:

« Data on elementary
writing levels

*  How to help kids with writing

* How to develop your students’
writing skills in fun ways

According to reports from the National
Center for Education, SAT mean scores in
writing dropped from 497 to 484 over nine
years (2006-2015). Furthermore, during this
period, the number fell every year. With
roughly only 25 percent of students testing as
proficient in writing, it can be easy to point
the finger at social media and constant access
to screens. However, the issue starts in the
classroom. In 2016, 40 percent of students
who took the ACT writing exam lacked the
reading and writing skills necessary to
complete a college-level English composition
class.

student

The problem is that language is a huge
area, and with so many exceptions to the rule,
students often have such a strong emotional
effect and stop trying. Students often come
across a variety of difficulties when it comes
to writing, whether in the classroom or at
home. From grammar to organization, these
are the most common difficulties:

«  Grammar

» Spelling

» Lack of topic ideas

» Lack of structure
disorganized thoughts

+ A feeling of disconnect from the

leading to

task.

When it comes to writing, the actual
words students use and how they use those
words is essential, but putting “pen to paper”
is the last step of a long process that demands
plenty of practice and planning. There are
more signs that student is struggling with their
writing than poor sentence-level mechanics.
Whether you are a new teacher or not, you
know that the signs of a struggling student go
beyond the quality and grading of their tasks.
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Therefore, to improve their writing you need
to address each area.

You can express a student that is
trying very hard with their writing by paying
main attention to their work and how they
behave in the classroom. Many students who
struggle to exhibit such signs as:

»  Poor spelling and grammar

» Lack of organized thoughts and
structure

«  An unwillingness to participate in
a task

» Sometimes the student does not
feel they are prepared enough to complete it.

Now teachers think about the issues in
writing and how to notice them, how to
prevent them and provide students with a
positive solution that will increase their
writing efficiency. Young students, especially
those in elementary school do not benefit
from long attention spans. In fact, a 2015
study found that adults have an attention span
that lasts about eight seconds. Keeping your
students engaged while teaching them better
writing skills is no small task.

During teaching to write using
classroom activities can lead good results.
Activities can motivate students to work
together and accomplish the task. According
to The Graide Network’s information these
activities are divided into three sections that
each of them is related to common issues:
Ideas, disorganization, and disconnection
from the assignment. These activities are very
useful when to teach writing skills topupils.

Lack of Ideas

* Orally share ideas in groups before

having students write.

Allowing your students to create ideas,
opinions in a group and brainstorm is an
effective tool. If a student is unable to answer
on an idea, hearing what others say can create
inspiration. Additionally, if multiple kids are
unable to answer on an idea, a group setting
allows them to feel less alone from their lack
of an idea. To my mind to use this activity
with young learners is effective. Sharing ideas
in a group can enlarge pupils’ background.

» Writing together in a group.

Allow your students to work on a task in
pairs, groups, or as a whole class. Similar to
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sharing ideas out loud, this method gets your
students to better think about how to structure
an essay and share their writing styles. It is
truth when pupils write together on a one
paper they share their ideas; they correct their
mistakes.

« Giving students a sentence starter.

A writing prompt or starter sentence does
not allow your student to claim they do not
know what to write about and forces them to
begin while guiding them.

» Giving students a writing warm-up.

Allow your students to free write for a
few minutes and encourage them to disregard
structure and grammar (for now). Free writing
is an excellent method for getting the creative
juices going. From this method teacher can
identify pupils’ background, outlook, level
and interest.

Disorganized and Lack of Structure

« Organize assignments and include

visual aids.

Instead of making students write a five-
paragraph essay all at once, break each part of
it into sections. Provide students with a
graphic breakdown of each section that
includes helpful tips for writing and structure.

» Provide models of good writing

Give your students an example of what
you are looking for and provide explanations
for different sections.

* Mini-Lessons

Instead of paying attention on an essay as
a whole, teach smaller pieces of the essay and
its structure. Take 10 - 15 minutes to pay
attentiononly on lead sentences or transitional
phrases. In my opinion writing an essay is
difficult for elementary school’s pupils. If
they write a simple story it will not be more
difficult than essays.

« Give your students a toolbox.

A writing toolbox can include anything
you think may help to struggle students
improve their writing. Include resources like a
list of transitional words or phrases, a list of
words to avoid, and a grammar cheat sheet.

Disconnected from the Assignment

» Give your students a topic choice.
Either let your students choose from a list of
approved topics or give them the option to
choose their own for approval. Often, students
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who feel invested in a subject are more likely
to write more and try harder.

« Give them a greater purpose.

Writing an essay for a grade is not always
enough to get some students engaged,
especially if they are trying already. Raise the
stakes and give them a greater purpose by
creating unique assignments. For example,
have them write a blog post they have to share
with the class or a travel brochure to their
favorite destination.

» Conference with your students

Whether in small groups or one-on-one, it
is necessary for teachers to pay attention to
each student and identify where they are
trying hard. When students feel disengaged, it
may be because they think they have no the
skills to do well. Make sure to target different
areas for each student.

Teaching kids writing skills at home
as in the classroom is essential because it
shows kids multiple methods and ways to
write. Writing at home also keeps what child
learned in school fresher in their minds. At
home, they feel free themselves than in a
class. Because in a class they may be afraid of
their teacher or they may be shy with their
classmates. Knowing how to help kids with
writing is not always easy. Here are given
some ways parents can help at home:

e Task vyour child with writing
instructions for taking care of the family pet.

« Dictate to your child what you need
on your shopping list and have them write the
items down.

« Have them spend five minutes after
school journaling about their day.

« Write an online review of
something they like.
If parents use these following

instructions to teach writing pupils can
achieve in writing. Hence, parents are
expected to pay attention to their children.
Parents should create a placeat home where
their child will feel comfortable doing
homework and other writing exercises. When
doing exercises with them, parents should not
be afraid of making it fun with crayons,
colored pencils, and markers.If parents enjoy
reading to their child, they should try to write
a story together. By reading and writing
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together, they will help their child develop doing a little planning yourself and finding

ideas more efficiently, which will translate to the individual needs and problems of each

their performance in the classroom. student, you will be able to transform your
Improving young students’ writing classroom into a great writer’s workshop.

skills may seem like a difficult task, but by
Literature:

1. Van Drie, J., Braaksma, M. & Van Boxtel, C. “Writing in history: the effects of
writinginstruction on historical reasoning and text quality.”Journal of Writing Research, 7(1),2015.
—P.123-156.

2. https://www.thegraidenetwork.com/blog.

Aboypaszzakosa C. Cosepuiencmeosanue HABbIKOE RUCOMA 8 HAYATbHBIX WIKOAX. [laHHas
CmMambsi paccmampugaem YiyyueHue Hagblk08 NUCbMd 8 HAYAIbHbIX WKOLAX.

Aboypaszoxoea C. Bownansuu maxkmaonapoa é3umt KYHUKMAAApuHu owiupuud. Yoy
Maxoaa 6ownanauy Maxmaonapoa é3uml KyHUKMAiapuuy OUUpUUHY Kypuo yuxaou.
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barriers.

It goes without any doubt that
technology takes essential part in humans’
life. It helps to transfer any information to
anywhere with a fast speed, as well as creates
enjoyable, friendly and fun atmosphere in
learning and teaching process. With the
invention of technology, such as computer,
smart phone, video camera and the internet,
learning is no longer process, especially in
teaching foreign languages. Technology is
believed to be able to make students respond
positively in a language classroom. The usage
of ICT is very important in motivating
language learners to participate in lessons
actively and to learn successfully. « ICT
offers a variety of learning opportunities for
students to learn language. ICT can enhance
the quality of teaching and learning by
providing access to great variety of
educational resources and by enabling
participatory pedagogies ». [1, 27].

However there are some problems of
usage ICT in English classrooms in schools of
rural area which come across both teachers
and learners throughout the lesson. It is as
natural as breathing that teachers of 21%
century have to know utilizing and integrating
information and communication devices in
teaching process. «There is no doubt that,
over the last 15 years, there has been a
phenomenal growth in ICT in all aspects of
society, and education is not an exceptiony.
[2, 12].

Nowadays, some modern and latest
IC technologies such as computers, laptops,
over head projectors, electronic white boards,
televisions, multimedia and web based
applications have an important role in
teaching and most of them are used in urban
schools while schools which are situated in
rural areas don’t possess such devices or if
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they have IC technologies they are not enough
for using in teaching or they have problems of
maintenance. Today teachers want to integrate
ICT in teaching, especially computers should
be used during the lesson for enhancing
learners’ listening skills and for the rest three
skills at the same time, however there is lack
of computers in most rural schools and
teachers may not have access for using ICT,
as they are quite costly. It is one of the
barriers of teachers and learners faced. There
are some drawbacks with transportation and
electricity while utilizing ICT. If there are any
problems with electricity during using
technological devices, in this case a skillful
teacher should have alternative methods and
materials for the lesson which are prepared
beforehand for language learners. It is visible
that technology is playing essential role in
every field of life. We lean on electronic
devices and we cannot run even our daily
activities in the absence of these means. So
these IC technologies make people especially
the youth moron day by day. People try to
find any information or even for finding
answers to common questions they search
from the internet rather than looking for
books. Somehow it is a beneficial and good
way for enriching technological literacy, but it
makes people lazy and depends on technology
rather than using their cerebrum for their
thought process. Both teachers’ and learners’
brain should keep working instead of being
totally dependent on using devices. As well as
teachers and learners should not be addicted
to ICT or the internet materials as there is full
of fake information. Human being built
technology and devices not the technology
created him. It is pity that there are some
problems with people who are living in virtual
life. We know that the youth are attracted by
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social sites and they are disconnected from
the real life. Nowadays most pupils of
secondary schools especially in urban areas
have their own mobile phones, smart phones
and other devices which are connected almost
all social sites of the net. While finding
information or vocabulary definition from the
internet for the lesson, their attention may
draw to other distractions which can be easily
obstacle for the lesson. «Students need to
understand that this school-related
communication is different from their social
conversations with friends outside of school».
[3, 24].

Most of learners cannot interact and
share their opinions and problems openly,
they prefer to communicate through sites
rather than open interactions.

As it is obvious that softwares are
keeping on updating and most teachers have
not technical skills, it is true that they may
have enough teaching experiences but they
cannot use modern IC technologies, in this
case they should work with the teachers of
ICT for running the lesson effectively, if it is
necessary.

Another drawback of using ICT is
extinction of good handwritings. As
nowadays almost all documents are typed and
should be in e-version. Pens and papers are
easily replaced its places to computers,
laptops, smart phones, desktops and tablets,
therefore  nowadays, finding a good
handwriting is like finding a needle in the
haystack. While using e-devices people may
have some problems with their health, as lack
of eyesight, and some problems in our
nervous system. More using ICT get people
tired quickly and slow down our thinking
process.

One of a sorrowful drawback is
creating cheating atmosphere in teaching and
learning process through ICT. It has already
stated about that mechanized world makes the
youth lazy day by day. Cheating or plagiarism
is illegal activity however technology made it
more powerful and easy to use especially

while examination environment. It goes
without doubt that the internet is full of
information and without using thought
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process they prefer to copy out internet
materials.

It should be stated about one of major
problems is replacing books with e-books.
Nowadays most of our important stuffs are in
our favourite gadgests, as mobile phones,
smart phones and tablets, even books have e-
version and it’s called electronic books. It is
known that books are our best friends and
assets as well as assistants, nothing can
replace them. Electronic books may not be
cost- effective and can cause eyestrain. If
there are any viruses in your gadgests they
may delete or damage e-books, in this case
you cannot find and read important
information on it in any time you want. But
real books are handy to carry with ourselves
rather than computers, laptops and we can
read them in any time and everywhere.

Today our president is taking into
consideration that the youth of our state
should read and obtain knowledge from the
real books rather than e-books and ICT. Real
books can give us real knowledge and truth.

Methodology.

A study aimed at finding difficulties
and challenges faced by teachers in using
information communication technologies in
English classrooms in schools of Samarkand
district. 4™ and 11" secondary schools 11 of
English teachers were interviewed. The
teachers were selected from two different
areas of Samarkand district. 6 teachers from
the village of Badal and 5 teachers from
Sochak.

The questions of interview were
prepared and structured beforehand in order to
find the answers and solutions if there are any
problems in using ICT, for following research
questions:

1. How do Samarkand district
secondary school English teachers manage
problems in using ICT in teaching EFL
(English as foreign language)?

2.  If there is a problem with using
ICT, how do Samarkand district secondary
school English teachers motivate and
conduct the lesson without ICT?

Before conducting interviews teachers
read the questions and thought about them.
Then all interviews were in English in March
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and April 2019 and the interviews lasted
about 40-50minutes and they were recorded.
After the interviews the researcher looked
through and listened again the answers of the
interviewers in order not to lose important
data.

Results and discussion.

Table 1 shows that 11 secondary school
English teachers were selected from different
area of Samarkand district. 6 of them are
female and 5 of them are male. The below
table illustrates that 7 teachers aged 20-30 and
4 teachers aged over 30. Most of teachers had
at least 5 years of teaching experience

Table 1. Main information about the interviewers.

Area Name Gender Age Teaching
experience
(year)
Badal Umerzogova F 38 12
village Mavsuma
Sharofzoda Shohida F 28 8
Ochilov Muhammad M 24 3
Raupov Bahodir M 25 1
Saidov Bobur M 32 13
Rahimova Guichehra | F 29 7
Sochak Sattorova Dilafruz F 35 14
village
Tolibov Kamol M 55 35
Esanova Ohista F 25 3
Amonov Doston M 23 1
Hurshedova Nigina F 26 5

According to the research there are
some challenges of using ICT in secondary
schools in teaching EFL. They are:

1. Lack of computers, technologies
and maintenance

2. Lack of internet access

3. Lack of technical supports

4. Lack of time

1. Lack of computers, technologies
and maintenance.

Nowadays secondary schools should
have technologies and equipments, however
interviewed teachers were not satisfied with

the facilities of the school. Shohida
Sharofzoda who is a teacher of primary level
pupils said:

In our school there are only 2 laptops
for 6 English teachers, but both of them are
not functioning well, for primary level pupils
we should use computers in order to motivate
them in learning foreign language every
lesson, as the class pupils are taught
separately, and both teachers should have
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computers. In this case teachers of other grade
pupils of school may conduct their lessons
without using computers however they should
use IC devices as there are listening tasks in
each lesson. It is demanded from teachers to
use their own IC technologies but most of
them may not access ICT, as they are
expensive.

Similarly, Esanova Ohista from 11"
secondary school shared her frustration
connected with technical problems of IT
equipments.

There are not any computers in
classrooms, if a teacher wants to show any
presentations or electronic textbooks and
materials or videos there are not any facilities
to present prepared materials. If there is only
one in this case the teacher should ask who
are using in his/her lesson in advance to
borrow only an hour. If there is no problem
with electricity the teacher can use IC device.

Moreover, Tolibov Kamol, a very
senior teacher of secondary school in Sochak,
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he expressed his need for help to use IC
devices in his teaching. He complained about
lack of technical support of the school.

If 1 use IC technologies | have a lot of
problems in utilizing them. If there is not the
technician | cannot connect the laptop to the
overhead projector. If the technicians don’t
have time | ask for help other teachers who
can use IC devices well.

From the same secondary school
teacher Hurshedova Nigina showed her
dissatisfaction that:

When we use ICT throughout the lesson
of course we may face problems with
transportation or electricity. In order not to
waste our time the teacher should print out
materials on papers which are going to give
pupils. In this case the authority of school
should support with financial side. 1 mean
prepared materials should be free and printed
out by school’s printers. Because in a group
there are 15 or even 18 pupils, teachers cannot
afford to print out for every pupil in every
lesson.

2. Lack of internet access.

21*" century is the age of the internet
however most schools of rural area have not
got internet access. It is one of main issue that
if the teacher needs to use the internet he may
use only in his house or may enter through his
gadgets.

The internet connection is also problem
in our school stated Rahimova Gulchehra.
There are about 20 computers in ICT room
but none of them is connected to the net.

3. Lack of technical supports.

Some teachers gave their opinions about
lack of technical supports as:

We have not special technicians who
can solve any problems in using ICT during
the lessons. We have to know how to connect
and even to fix them by ourselves, said
Raupov Bahodir the teacher of 4™ secondary
school.

4. Lack of time.

The next main barrier is lack of time in
using ICT in EF classroom. According to the
curriculum, there are only 3 periods of
English lesson in a week with 45 minutes. It
is not enough to conduct lessons with ICT, if
you are lucky and there are not any challenges
while using devises you can run the lesson
successfully, otherwise you may waste your
time with technical problems, explained
Sattorova Dilafruz from the 11" school.

In order to solve problems in using ICT
which are occurred throughout the lessons,
teachers informed about some other
alternative methods if there are any technical
problems in lessons. Firstly, teachers should
modify lessons and print out some extra
materials and handouts beforehand in order to
use them when there are barriers with IC
devices. Moreover, any challenges and
problems are occurred in utilizing ICT,
teachers can ask help from technicians of the
school or any other teachers who have enough
experience in using IC technologies.
However, «teaching language learners by
using ICT has distinct advantages that are
related not only to language education but
prepares students for today’s information
society» [4, 7].
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Fayzullayeva M. Informatsiya va kommunikatsiya texnologiyalarining ingliz tili darsidagi
muammolari. Bu maqgola ingliz tilini informatsiya va kommunikatsiya texnologiyalari orqali
o’rgatishdagi muammolariga bag’ishlanadi. Bu magqola o’z oldiga Samargand tumanidagi ba’zi
maktablarida ingliz tilini informatsiva va kommunikatsiya texnologiyalari orqali o’qitish va
o rgatishdagi muammo va to’siglarni topish va kamchiliklarni bartarf etishdek magsadni qo yadi.

QDaiizynnaesa M. B oannoii cmamve paccmampuearomcsa npooiemvl npenooasanus
anenuiickozo asvika ¢ nomowvto UKT. B smoii cmamve 6vl08ucaemcst npooiema 6visaleHus u
VCMpaneHusi He0oCmamKko8 U NPensimcmeuti 8 U3yyeHuu U nNpenooasaHuu aHeIUNCKO20 A3bIKA C
nomowwto UKT 6 nekomopuwix wxonax Camapkanockot ooaacmu.
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In most professional fields exchanging
information between collagues based on
verbal commmunication. In a field every
workers has their own resonsibility. Being
able to communicate for these experts is a

necessity for sharing and transferring
knowladge required  fulfil  their job.
Institutions and authorities can create

linguistic norms if these communication-
dependent situation are recurent enough. The
aim of this linguistic norms is to create easer
communication at syntactic, lexical and
semantic level. By the help of simplified rule
members of communication can understand
the task and can do the given task. Using a
language according to it’s syntactic, lexical
and semantic rules can be difficult to learn or
understand the given tasks. There are some
misunderstandings for the people who do not
work in this field. There are six official
language of civil aviation. They are: 1.
English 2. French 3. Spanish 4. Russian 5.
Arabic 6. Chinese.

So they conduct the special language
that can be understandable for all pilots and
controlled. In this case, it does not matter
pilots’ and controllers’ first languages.
Nowadays, English is considered as a lingua
franca  (international  language).  Thus
spesialized  language  for  Air-ground
communication based on English
phraseology. The English language is
considered an an available language for all
aircraft stations. There are many researches
on this theme. The most important one is
Stéphanie Lopez’s doctoral research project.
She started her project in French Civil
Aviation University ( ENAC). At the same
time she worked in the linguistic institute
CLLE- ERSS at the aim of trying and
learning ENAC’s spesific needs in terms of
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English  radiotelephony  teaching.  She
investigated French controlers and pilots
special language usages made of English
language. She chose a comparative study as
the method of analysis. She tried to show
differences and simmilarities between two
corpora. They are:1. The prescribed norm.

2. Real usage made of prescribed norm.
In this article 1 am giong to show how English
is used by pilots and controllers in real air-
ground communication and what kinds of
differences can be seen between natural
language and spesialized English for air-
ground communication.

The communication that can be seen in
air traffic control is based on spesialized
language. Such kind of language known as
phraseology. The creater of this term is
considered International  Civil  Aviation
Organisation and has been used by members
of air-ground communication. It is said by
this authority that the purpose of phraseology
is to provide clear, concise, unambiguous
langiage to communicate messages of
abrotine nature. Nevertheless, the rules of this
spesializedlangiage is very strict at lexical,
syntactic, santic and fonetic levels. Here are
some examples of short conversiation
between members of air-ground
communication.

Before giving examples | am going to
give definition of some phreses that are used
in air -ground communication. To minimize
the risk for misunderstandings a well defined
set of words are used in mostly the same
sequence when clearances are given by ATC
and read back by pilots.

"Cleared for/to™ - normally followed
by a takeoff/landing clearance or a clearance
limit, such as a fix, navigational aid or airport.
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"Expedite' - execute given instructions
immediately without delay. If the Pilots are
not able to comply they must inform ATC. An
example for the use of this phrase could be
when ATC wants to allow an aircraft to
depart, but it has to happen quickly because
there is an arriving aircraft that will land
shortly.

"Flight level™ - depending on where
you are flying, there will always be a
transition level at a given altitude. When
climbing through this altitude the Pilots will
change the barometric setting in their
altimeters from the local value to the
International Standard Atmosphere value of
1013,25hPa. This ensures that all aircraft
above this altitude operate with the same
altimeter setting, ensuring that the appropriate
altitude separation between aircraft is
maintained.

"Squawk XXXX'- used by ATC to
inform the Pilots of which code they should
program into the transponder of the aircraft.
Each number in the four number sequence can
range from O to 7, each unique code then
allows ATC to discriminate between all of the
different aircraft on their radar screen. For
example ATC could say: "Scavac 20, squawk
4670", which the pilot(s) would then program
into their transponder in the cockpit to allow
for identification. Since there are four digits
in the transponder with eight different options
for each digit, there is a total of 4096 unique
codes available (8°4=4096).

"Wilco™ - Short for "will comply",
normally used by the Pilot to inform ATC that
he/she will comply with their instructions. It
can only be wused when the specific
instructions don't need to be read back. If the
crew is cleared to a new altitude or given a
new heading for example, they will have to
read back the specific altitude and/or heading.
A "wilco" will not suffice in such a case.

There are many other standard phrases
commonly used in aviation. Now, we can pass

ecamples. In the conversiation P- pilot, ATC-
air-traffic controller.

1. P: juliett mike papa, request right
turn when airborne.

ATC:juliet mike papa, right turn
approved, runway 0 8 cleared for
take-off

P: runway 0 8 cleared for take- off,
right turn, juliett mike papa.

2. ATC: Citron Air 5 3 2 4,
multidirectional departure runway 3 7, at

500 feet turn right heading 2 3 1, climb
4000 feet QNH

P: multidirectional depature runway 3
5, at 500 feet turning Right

heading 2 3 1, climb 4000 feet QNH,
Citron Air53 2 4.

3. P: The Red Battle- flyer, good
morning, victor yankeezulu.

ATC: victor yankeezulu, good morning,
pass your massage.

P: victor yankee tango Yyankeezulu,
PA28, VFR from Albi to

the red battle- flyer for touch-and -go,
Agent next, 1500 feet

echo time 1 0 6 2, with information
Romeo. Requesting joining

instructions.

ATC: victor yankeezulu, roger, report
echo.

P: will report echo, victor yankeezulu.

While reading this conversiation the
reader who has not any information about air
-traffic communication come accros some
misunderstandings. In air-traffic
conversiations controller and pilots do not
name each others’ with their real names. Each
members of communication has their own
spesialized names that were given by
authorities. The letters that used in
radiotelephony is based on NATO’s
phonetical rules. There is a table of letters and
their pronunciations below:

Number Laters Telephony Pronunciation

1 A Alfa Alfah

2 B Bravo Brahvon

3 C Charlie Charleeorsharlee
4 D Delta Delltah
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5 E Echo Eckoh

6 F Foxtrot Fokstrot

7 G Golf Golf

8 H Hotel Honhtel

9 I India Indeeah

10 J Juliett Jeuleett

11 K Kilo Keylon

12 L Lima Leeman

13 M Mike Mike

14 N November November

15 0] Oscar Osscan

16 P Papa Pahpah

17 Q Quebec Kenbeck

18 R Romeo Rowmeoh

19 S Sierra Seeairrah

20 T Tango Tanggo

21 U Uniform Youneeformoroonee
form

22 Vv Victor Viktah

23 W Whiskey Wisskey

24 X Xray ecksray

25 Y Yankee Yankey

26 Z Zulu Zooloo

As you see above there are some numbers. Reading these numbers also has its own rule. The table

is given below shows numbers, their written forms and their pronunciation.

0 Zero Zeero
1 One Wun
2 Two Too
3 Three Tree
4 Four Fower
5 Five Fife
6 Six Six
7 Seven Seven
8 Eight Ait
9 Nine Niner
Now, the unknown words in the 3. They do not use determiners. For

conversiation have became understandable,
but there are some structures that are not used
in natural language. They are followings:

1. Controller should always use
imparative form when he or she gives an
order. For illustration, instead of “we would
like to turn right” they use “turnright”,
instead of* you should climb” they use “
climb”, instead of “couldyou report” they
say “report” and so on.

2. Interrogative and negative forms are
not used in air-ground communication.
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example, they say“request right turn” not
“request a right turn”

4. Pronouns are not wused in
thisconversiations. For illumination, they
say“request right turn” not “I request a
right turn”

5. Prepositions also are not used. For
example, they say “departure runway 34”
rather than “depature from runway”, they
say “climb 4000 feet” rather than “climb to
4000 feet”.
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6. Auxiliaries be and have are not used.
For example, “Right turn approved” rather
than “Right turn is approved”, ”cleared
for take- off” rather than *“ you are cleared
for take- off”, “turning right” rather than
“we are turning right” and so on.

7. In air - ground communication highly
spesialized, univocal and finite lexicon are
used. There are less than1000 different words
are imcleded in this group. QNH, VFR,
touch-and -go are considered as members of
this group.

8. Letters and numbers are read written
according to given tables. For illustration,
“juliett mike papa” not” JMP. 3 is
pronounced as “tree” not “three”.0 is not
read.

So, we can analyze a dialogue like this:

1. P: JMP 1 request a right turn when
there is airborne

ATC: JMP right turn is approved, you
areleared for take-off

P: runway 8 is cleared for take- off
JMP.

Now, the meaning of the conversiation
is understandable for enyone who does not
work in airports. All conversiations that are
used in air-ground communication can be
analyze according to given tables and and rule
above. English as a international language
create relationship among people from other
point of view English for Spesific Purposes
functions in this field. Phraseological units
that are used in this sphere considered an
apart of plain language. Above analyzed
language unitsclearifiesspesific features of
air-traffic communication.
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Temuposa Ill. Jlunzeucmuueckuii ananu3z aHAUICKOU (ppazeonozuu u 6030yuiHO-
Hazemmuou cea3u. B smoii cmamve ocHogHOEe BHUMAHUE ydeﬂﬂemc;z B83AUMOCBA3U Mlecay A3bIKOM
07151 onpeodeieHHbIX Yenell, ¢ 00OHOU CIMOpPOHbL, U ¢hpazeonocueti, ¢ Opyeou. Tem He menee, mpyoHo
damb 6ce @pazvl 01 Kaxcoo2o pezuona. Iloomomy 6 smoil cmamve Mbl nblMmaemcs 0amo U
00bsCHUMY 2pynny Gpas, OMHOCAWUXCA K B030YUIHO-HA3eMHOM)Y obweHuro. Ilpedcde éceco, mbl
00JIJICHbL onpedeﬂumb obvexm cmamvu. Obvexm sensemcs A3bIKOM, K0m0pbllz ucnonvzyemcst
Oucnemqepamu u Me:)fCOyHCIPOOHblMu nuitomamu. lleJZbIO OaHHOU cmamvll A6JIAemcs ONUCAHUE
UCNOIb30BAHUS AHSTUUCKOU qbpasewzoeuu U npocmoco A3blka 6 06weHuu ()ucnemqep-nuﬂom.

Temirova Sh. Ingliz tili frazeologiyasining lingvistic tahlili va havo yollaridagi mulogot.
Ushbu magola praseologiya va kasbga yo naltirilgan til o'rtasidagi alogaga bag ishlanadi.
Jamiyatda sohalar ko'p. har bir sohaga tegishli bo'lgan iboralarni bir vagtning o'zida keltirish
mushkul. Shu sabab bu magolada muallif havo yo'llarida foydalaniladigan iboralarni beradi va
ularni tushuntiradi. Ishning obyekti boshqgaruvchi va uchuvchilar o’ rtasidagi muloqgottilidir. Ishning
magsadi boshgaruvchi uchuvchi o'rtasidagi mulogotdagi ingliz tiliga oid bo’lgan iboralarning
ishlatilishini ko rsatib berish va ularni tahlil gilish.
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TILSHUNOSLIKDA GAP BO’LAKLARI VA SINTAKTIK ALOQALAR
MASALALARI

Mamayoqubova Shahlo Obloqulovna,
SamDCHTI magistranti

Kalit so’zlar: sintaktik, sintagmatik, subyektiv, predikativ, dativ, genetiv, kommunikativ.

Tilshunoslikda gap nutg birligidir.
Shuning uchun, uning sintaktik tahlili nutq

lingvistikasi qonun — qoidalari bo’yicha
amalga oshirilishi kerak bo’ladi. Nutq
lingvistikasi gonun-goidalari esa endigina

ilmiy asoslana boshladi. Shu sababli ular
orgali sintaktik tahlilda o’z aksini topishi
lozim bo’lgan gapning struktur butunligini
tashkil  etayotgan  bevosita ishtirokchi
elementlarning tildan nutqqa ko’chirilishi va
bu jarayonda ularning gay tarzda sintaktik
faollik  olishi, sintagmatik  zanjirning
vogelanishidagi ulushi masalalarini izohlab
bo’lmaydi.

Gap bo’laklari nazariyasiga
asoslanuvchi an’anaviy sintaktik tahlilning
zaif tomonlari haqida ba’zi tilshunoslar o’z
fikr va mulohazalarini bildirishgan bo’lishiga
garamay, bu sohada hali keskin o’zgarishlar
sodir etilganicha yo’q. Rus tilshunosi
Z.D.Popova  mazkur  masala  bobida
quyidagilarni yozadi: «TpagumonHoe
yUeHHE O YICHAX MPEUIOKEHUS CONEPKAIIO B
ce0e  Takue  INPOTUBOpEYUs,  KOTOpbIE
IIOCTOSIHHO HO6Y)KI[21J'II/I CHHTAaKCHUCTOB K €ro
nepecmotpy» [1-€.69.].

Z.D. Popova gap bo’laklari
tushunchasiga yangicha yondashib, ularning
gapda bajaradigan vazifalarini birmuncha
mukammalroqg va anigroq izohlashga harakat
giladi. Olima G.A.Zolotova qo’llagan
“subyektiv’ va “predikativ’ terminlaridan
foydalanib, gap  bo’laklarini  ularning
vazifalariga ko’ra quyidagicha tasnif etadi.
Gapning struktur sxemasiga kiruvchi gap
bo’laklari. Bunga subyektivlar (ega, dativ
subyektiv, genitiv subyektiv, instrumentativ
subyekt va h.k.lar); predikativlar (kesim,
predikativ ravish, infinitiv va h.k.) kiradi.
Gapning struktur  sxemasiga kirmaydigan
gap bo’laklari. Bu bo’laklar, 0’z navbatida,
ikkiga  bo’linadi: 1. Gapning pozitsion
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sxemasiga kiruvchi ikkinchi darajali bo’laklar

(to’ldiruvchi, hol). 2. Gapning pozitsion
sxemasiga kirmaydigan ikkinchi darajali
bo’laklar (aniglovchi) [ 2-c. 72.].
Tilshunoslarning  gapning  ikkinchi
darajali bo’laklari haqida ham
bildirishayotgan salbiy mulohazalarini

kuzatamiz. Bu xususda gapirganda akademik
V. V. Vinogradov gapning ikkinchi darajali
bo’laklari masalasini tubdan qayta ko’rib
chigish  kerakligini,  ular  grammatik
tamoyillarga izchil asoslanmaganligi tufayli
gap strukturasida sodir bo’ladigan jonli
sintaktik aloqalarni mutlago sun’ly
ifodalashini alohida ta’kidlagan edi [3-C.
282.].

Bunday fikr Ya. I. Rosloves
tadgiqotlarida ham ko’zga tashlanadi. Uning
«Bormpochl  s3bIk03HaHusA» jurnalida e’lon
qilingan magqolasida quyidagilarni o’qiymiz:
«TpaguuuoHHOE y4eHHE O BTOPOCTEIEHHBIX
qJICeHax MPEAJIOKCHUA. . . MEPpCIKUBACT
CBOEOOpa3HbIN u MIPOTUBOPEYUBBIH
kpusuc»[4-c.74]. Olim masalaning bunday
holatga kelib qolishining asosiy sababi
mantigiy va sintaktik kategoriyalarning, gap
va hukmning, gap bo’laklari va mantiqiy

hukm bo’laklarining  bir-biridan  keskin
farglanmayotganligida deb biladi.
Tilshunoslik adabiyotlarida gap

bo’laklari va ularning talabga javob bera
olmayotgani  hagida aytilgan fikr va
mulohazalar anchagina bo’lishiga qaramay,
hozirgacha bu xususda sof lingvistik gonun-
goidalarga izchil asoslanuvchi biror bir
konkret taklif kun tartibiga qo’yilgani yo’q.
Bizningcha, buning amalga oshishi nutq
lingvistikasining to’liq ilmiy asoslanishi bilan
bevosita bog’liqdir. Boshqacha aytganda, gap
nutg birligidir va shu bois uning sintaktik
tahlili muammolarini ham nutgdan ayri holda
hal etish mushkuldir.
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Ma’lumki, har bir til tizimining
sintaktik  gatlamini  o’rganishda  gaplar
struktura jihatdan kommunikativ yo’nalishiga
hamda tarkibiga ko’ra tasniflanadi. Ammo
gapdagi so’zlar o’zaro bog’langan bo’lib,

ularning har biri gap tarkibida biror
grammatik vazifani bajaradi. Gap
strukturasini  tahlil qilishda undagi gap

bo’laklari sintaktik kategoriya hisoblanadi.

Mazkur  kategoriyalar gap tarkibidagi
elementlarning o’zaro munosabatini, bu
munosabatning harakterini, gapning
grammatik jihatdan ganday bo’laklarga

ajralishini, so’zning gapdagi rolini ko’rsatadi.
Har bir gap ma’lum obyektiv mazmun va
substant material, ya’ni so’zlar yordamida
ifodalanadi. Gapning substantsional tomoni
uning sintaktik  strukturasi  hisoblanadi.
Sintaktik strukturani tashkil etgan elementlar
tilshunoslikda turlicha, ya’ni "gap bo’laklari",
“sintaksema"[5-c.23.], "sintaktik shakl" kabi®
nomlanib kelinmogda. Sintaktik elementlarni,
shuningdek, aktant nomi bilan ham atashadi.
Avvalo shuni aytish lozimki, «aktant» termini
tilshunoslikka taniqli fransuz olimi Lyus’en
Ten’yer tomonidan kiritilgan edi. U aktant
deganda, fe’l bajarayotgan ish-harakati
ijrosida faol gatnashayotgan leksik birliklarni
tushunadi. Aktantlar, boshgacha aytganda,
harakat ijrochisi va uning iste’molchilaridir.
Ularning ishtirokisiz ~ fe’lning  sintaktik
vazifalari xususida hamda uning  jumla
tarkibida voqyelanayotgan faolligi xususida
mukammal ma’lumotga ega bo’lish qiyin.
Aktant gap sathida ot turkumidagi so’z
yoki mazkur so’zning o’rnida qo’llanilishi
mumkin bo’lgan olmosh, otlashgan biror so’z
orgali ifodalanadi. L.Ten’yer  aktantlarni
harakat ijrosidagi darajasiga garab uch turga
bo’lib talqin etadi va ularni 1-darajali, 2-
darajali, 3- darajali aktantlar deb nomlaydi[6-
€.23-28.]. L.Ten’yerning aktantlar nazariyasi
mantiq iskanjasida bo’lgan tilshunoslikni
sezilarli darajada undan tozalash uchun
xizmat qilishi shubhasizdir, zotan, mazkur
nazariyada an’anaviy sintaktik tahlilda
qo’llaniladigan ega, kesim, aniqlovchi va h.k.
tushunchalaridan foydalanilmaydi.
Ma’lumki, an’anaviy tilshunoslikda
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gapning sintaktik talgini Xxususida so’z
yuritilganda gapni bo’laklarga ajratib tahlil
qilish tushuniladi. Gap bo’laklarining bunday
tavsifi tilshunoslikda XX asrning o’rtalariga
gadar sintaktik tahlil jarayonida yetakchi rol
o’ynadi. Shunday bo’lishiga qaramasdan, til
birliklariga, shu jumladan, sintaksemalarga
muayyan ichki strukturaga ega bo’lgan
murakkab sistema sifatida yondashuv, tilning
boshqa sathlarida bo’lgani kabi sintaktik
sathda ham turli yangicha tahlil mezonlarini
ishlab chiqish uchun asos bo’ldi [7-c.124.].
Xususan, A. Nurmonovning fikricha,
sistem tilshunoslikda gapning  struktur
elementlari gap bo’laklari yoki sintaktik
pozitsiya, propozitiv struktura elementlari esa
obyektiv  reallik strukturasiga nisbatan
izomorflik, kommunikativ (aktual) struktura
tema (ma’lum) va rematik (yangi), modal
struktura obyektiv va subyektiv munosabatlar
nuqtayi nazaridan o’rganiladi [7-b.85-89].
Darhaqiqat, har bir strukturaning o’ziga xos
elementlari mavjud bo’lib, ular faqat shu
struktura darajasidagina o’zaro assotsiativ va
sintagmatik aloqada bo’ladi. Shu jihatdan
qaralganda, an’anaviy tilshunoslikdagi ayrim
muammolarning sababi oydinlashadi.
Xususan, an’anaviy tilshunoslikda gapning
sintaktik tahlili uni bosh va ikkinchi darajali
bo’laklarga ajratish bilan chegaralanadi.
Bunday tahlil gapning shakliy tomonini
tekshirish hisoblanadi. Mantiq tilshunoslari
esa gap elementlarini ega o’rnida «subyekt»,
kesim o’rnida «predikat» kabi lisoniy
atamalar yordamida tahlil giladi. Lekin bu

borada ega bilan subyekt, kesim bilan
predikat o’rtasidagi o’xshashlik tomonlar
hamda ularning bir-biridan farq qilish

muammosi anchagina bahslarga yo’l ochib
berishi e’tibordan chetda qoladi. Masalan, rus
mantiqiy tilshunosi F.I. Buslayev, «...tilda
egaga bosh kelishikda kelgan ot mos keladi...
ba’zan ega va kesim boshqa so’z turkumlari
bilan ifodalanadi, lekin har holda egani
anglatgan so’z ot ma’nosini, kesimni
anglatgan so’z esa fe’l ma’nosini oladi» ,[8-
c.8.] degan fikrni bildiradi. Shunday ekan,
gapda ega har doim bosh kelishikda kelib,
fagat subyektni ifodalasa, kesim fe’l bilan
ifodalanib, predikat bo’lib kelsa va ularda bir
xillik mavjud bo’lsa, bosh bo’laklarni har xil
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atamalar bilan atashga nima majbur giladi,
degan savol tug’iladi. Mantiqda implikatsiya
munosabatlari ekstensional, intensionallar va

ularning  orasidagi  bog’liglik  orqali,
grammatikada esa grammatik kategoriyalar,
gapdagi fe’lli va otli qurilmalarning

bog’liqligi bilan aniglanadi [9- p.119-120. ].
Gapning  sintaktik  qgatlami  tahlil
gilinganda gapda ega yoki kesimning muhim
ahamiyatga ega ekanligi ham ayrim
bahslarning kelib chiqishiga sabab bo’ladi. A.
G’ulomov va M. Asgarovalar bu haqda
shunday deydi: «Bosh bo’laklar gapning
asosini tashkil etadi: ular gap
konstruksiyasining  asosidir,  markazidir-
gapdagi ikki uyushtiruvchi markazdir. Lekin
bosh bo’laklarning yolg’iz 0’zi ham mustagqil
gapni tashkil qiladi, biroq ba’zi o’rinlarda
ularning o’zidan to’liq fikr ifodalanmaydi»,
deb vyozadilar. Bu olimlar egani hokim
tarkibning grammatik markazi, shuningdek,
uni tobe tarkibdagi bosh bo’lakka - kesimga
ham hokimdir, deb ta’kidlashadi [10-b.72-
77.]. Kesim hagidagi bunday talgin 1980-
yillargacha, ya’ni fanimizga sistem-struktur
sintaktik tadgiqotlar Kirib kelgunga qadar
davom etib keldi. Ammo H. Ne’matov, N.
Mahmudov, A. Nurmonov, R. Sayfullayeva,
M. Abzalova kabi o’zbek hamda boshqa
xorijiy tadgigotchilarning ishlarida kesimning
mavqyei yangicha baholandi - kesim gap
qurilishidagi mutlaq hokim bo’lak, gap
markazi sifatida talgin etildi" [11-656 c].
Umuman olganda, kesim bosh
bo’laklarning biri sifatida barcha tillarda
universal harakterga ega  bo’lishiga
qaramasdan, u  ifodalanishiga  ko’ra
tasniflanganda tilshunoslarning kesim
hagidagi  fikri turli-tumanligining guvohi
bo’lamiz. Masalan, ingliz tili nazariy
grammatikalaridan birida kesim quyidagicha
tasniflanadi: sodda fe’l kesim, tarkibli fe’l
kesim. Tarkibli kesim ikki ko’rinishga ega: 1)
tarkibli ot-kesim; 2) tarkibli fe’l-kesim [12-
€.246.] Ularning ifodalanishi haqgida fikr
yuritilganda, sodda fe’l-kesim nafaqgat yaxlit,
yagona fe’l yordamida, balki fe’lning
murakkab shakli orgali ham ifodalanishi gayd
etilgan. Bundan tashqgari, tarkibli ot-kesim
bog’lama fe’l hamda predikatni ifodalovchi
ot, sifat, son, olmosh, sifatdosh, holatni
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ifodalovchi so’zlar, infinitiv, gerundiy yoki
ravish orqali ifodalanadi, deb ta’kidlanadi.
V.D. Arakinning fikricha, kesim bir
komponentli va ikki komponentli kesimlarga
bo’linib, bir komponentli kesim ikki turga
ajratiladi: a) ega bilan moslashadigan; b) ega
bilan moslashmaydigan. Ikki komponentli
kesimlar ham ikki turga ajratiladi: a) ot kesim;
b) murakkab kesim[13-c.230.]. Kesimning
bunday tasniflanishi B.A. II’ishning fikrini
ham tasdiglaydi, ya’ni u ingliz tili nazariy
grammatikasida kesimni ikki katta guruhga
bo’ladi: fe’l kesim, ot kesim, shuningdek,
ularning har birini yana ikkiga bo’ladi: sodda
fe’l-kesim, qo’shma fe’l-kesim; sodda ot-
kesim, qo’shma ot-kesim [ 14-c. 207-208.].
Ingliz tili amaliy grammatikasida
kesim quyidagicha tasniflanadi: 1) Sodda
kesim (Simple predicate); 2) Qo’shma kesim
(The compound predicate). Birinchi kesim
turi fe’lning shaxsli shakli bilan ifodalanadi,
ammo uning tarkibi frazeologik birliklar
yordamida ifodalanganini hisobga olib, u
frazeologik kesim deb nomlanadi. Masalan:
I’ll get a divorce (15-Th.Dr.p.4). Kesimning
ikkinchi  turi ifodalanishiga ko’ra ikki
qismdan iborat bo’ladi, birinchi qismi fe’lning
shaxsli shakli bilan ifodalansa, ikkinchi gismi
esa ot, olmosh, sifat, sifatdosh, gerundiy va
infinitiv  yordamida ifodalanadi. Qo’shma
kesimning o’zi ikki guruhga bo’linadi: 1)
qo’shma ot-kesim; 2) go’shma fe’l kesim.
Qo’shma ot-kesim bog’lama fe’l va boshqa
so’z turkumlari yordamida ifodalanadi. Bu
borada shuni ta’kidlash lozimki, ingliz tilida
juda ko’p fe’llar borki, ular gapda bog’lama,
mustaqil va yordamchi fe’llar vazifasida
ishlatiladi. Bunday hol ingliz tilini
o’rganuvchilar uchun ma’lum qiyinchiliklar
tug’diradi.___Everyone was the king ( 16-
R.P.Warren, p.239). Qo’shma fe’l-kesim
ifodalanish usuliga ko’ra ikkiga bo’linadi: 1)
Qo’shma modal fe’l-kesim; 2) qo’shma
aspekt fe’l-kesim. Qo’shma modal fe’l-kesim
asosan, modal fe’llar yoki ularning
mugqobillari hamda fe’lning infinitiv shaklini
qo’shish bilan ifodalanadi: We shall have to
exirt ourselves (17-J.Galsworthy, p.12).
Kesimning bu turi hagida ham ayrim
giyinchiliklarga duch kelamiz. Masalan, gap
tarkibida to hope, to expect, to intend, to
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attempt, to try, to want kabi fe’llar infinitiv
yoki gerundiy bilan birikib kelsa ham
qo’shma modal fe’l-kesim deyish mumkin,
lekin bu uni chuqurroq tahlil gilishga undaydi.
Masalan, | don’t want to take it to anybody
(18-M.Wilson, p.313) gapiga e’tibor qgilaylik.
Bu gapga shunday savol qo’yish mumkin:
What don’t you want? Yana, ikkinchi bir
gapni olaylik: He tried to open the tin with a
pocket knife. Bu gapga esa Why did he try?
deb, savol qo’yish mumkin. Mazkur
gaplarning  birinchisiga qo’yilgan savol
to’ldiruvchiga mos bo’lsa, ikkinchisidagi esa,
maqsad holiga mos keladi. Yoki ba’zi
darsliklarda gayd etilganidek, gapda kesim
o’rnida to be obliged, to be bound, to be
anxious, to be capable kabi birikmalar
infinitiv bilan kelsa ham qo’shma modal fe’l-
kesim deb atalishi mumkin.

Qo’shma aspekt fe’l-kesim hagida
to’xtalsak, u gapda kesim o’rnida to begin,
to start, to continue, to stop kabi fazali
fe’llar bilan infinitiv yoki gerundiyning
birikib kelishi yordamida ifodalanadi. He
began to speak; He began speaking. Har
ikkala gapga bir xil savol, ya’ni
to’ldiruvchiga beriladigan savol mos keladi,
What did he begin? E’tibor berib qaralsa, bu
kesim turini alohida ajratishda fe’llarning
leksik ma’nosi asosiy o’rinni egallaydi.
Boshqalarida esa ifoda planiga garab
ajratilgani yaqqol ko’rinib turibdi. Yuqorida
qayd etilganlardan ma’lum bo’ladiki, aspekt
kategoriyasi  qaysi  qatlamda,  ya’ni
morfologik, sintaktik yoki leksik gatlamda
o’rganilishidan qat’iy nazar izohtalabdir.
Aspekt kategoriyasi L.S. Barxudarovning
fikricha, fe’lning zamon shakllariga gqarab
o’rganilib davomsizlik (non—continuous
aspect) va davomlilik (continuous aspect)

aspektlariga  ajratiladi, ya’ni  tilning
morfologik qatlamida o’rganiladi [19-c.113-
116. ].

Grammatik ~ materiallarni  tadqiq

etishda distributiv, transformatsiya, bevosita
ishtirokchilarga ajratish tahlil usullari asosida
ko’zga ko’rinarli ishlar qilingan bo’lsa-da
[6.8-23.], biz 0’z tadqiqotimizda komponent
va sintaksemalarga ajratib tahlil gilish usulini
qo’llashni afzal  ko’rdik. An’anaviy
grammatikada gapni bosh va ikkinchi darajali
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bo’laklarga ajratib tahlil qilishda o’ziga xos
juz’iy kamchiliklar mavjud. Chunki an’anaviy
tilshunoslikda sintaktik birliklarga
ajratiladigan bo’laklar ham gapning bir
bo’lagi deb garaladi. Bu esa gap bo’laklarini
elementar  sintaktik  birliklarga ajratish
imkonini bermaydi. Undan tashgari, gap
tahlilida sintaktik elementlarning semantikasi
hisobga olinmaydi. Ammo ushbu ishda tillar
tizimida gapda kesim o’rnida kelgan sintaktik
birliklarga e’tibor qaratgan holda ularni
sintaktik jihatdan o’rganish bilan cheklandik.
Ushbu muammoni tadgiq etishda A. M.
Muxin va uning shogirdlari tomonidan
yaratilgan lisoniy metoddan [20-304 c.]
foydalanish bizning nazarimizda yuqorida
gayd etilgan usullarga xos ayrim kamchilik va
nugsonlarni to’ldirishda muhim ahamiyat
kasb etadi. Mazkur tahlil usuli boshgalaridan
fargli ravishda ikki bosgichda amalga
oshiriladi. Xususan, boshlangich bosgichda
gapdagi elementlar komponentlarga ajratib

tahlil gilinadi hamda ushbu bosgichda
berilgan elementlarning o’zaro sintaktik
alogalari aniglanib, bir-biridan farglanish

usullari yunksion va komponent modellarda
ifoda etiladi. Tilshunoslik fani taraqgiyotining
hozirgi  davri  bosgichida til  tizimi
birliklarining qay tarzda nutqqa ko’chirilishi
va jumlaning nutgiy zanjirda vogelanishi,
sintaktik strukturalarning nutqgiy faollashuvi,
ularning semantik va sintaktik munosabatlari
masalasiga  doir muammolar tilshunos
olimlarimizdan 0’z tadqiqini kutmoqda.
Chunki hozirgacha tilning sistema ekanligi
to’g’risida diqqatga sazovor tadqiqot ishlari
qilingan bo’lsa ham, sistema belgilarining
nutqqa ko’chirilishi, boshqacha aytganda,
ularning nutqda real ishlatilishi masalasiga
kam e’tibor berildi.

Mazkur masalalar aynigsa nutq
lingvistikasi ilmiy asoslanayotgan bugungi
kunda yanada dolzarb bo’lib qolmoqda.
Zotan, til tizimidagi har bir belgining
paradigmatik gator doirasidan sintagmatik
qator doirasiga o’tishi, virtuallik belgilarini
tark etib, aktual holat kasb etishi va shu
yo’sinda gapning sintaktik shakllanishi nutq
lingvistikasining g’oyat muhim masalalarini
tagozo etadi. Ravshanki, gapning asosiy
bevosita ishtirokchi elementlari  so’zlar
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hisoblanadi. Biroq gap sathida so’zlarning
o’zaro bog’lanishi ularning shunchaki ketma-
ket kelishidan iborat bo’lmay, bunda tilning
semantik, sintaktik va hatto fonologik
qurshov  (distributsiya) qoidalari ustuvor
ahamiyatga ega bo’ladi. Bu jarayonda gap
shaklini tashkil etayotgan har bir bevosita
ishtirokchi element uning ajralmas bir bo’lagi
vazifasini olib, ma’lum bir funksional qiymat
kasb  etadi. Chunki gap tarkibida
faollashayotgan har bir element orgali ma’lum
bir kommunikativ, semantik yoxud pragmatik
maqgsad ko’zda tutiladi. Mazkur maqsad
ifodasi esa turlicha ro’y beradi. Masalan,
gapda tilning ba’zi birliklari katta yoki kichik
bo’lishidan qat’i nazar, mustaqil holatda
faollashib, ega yoki kesim vazifasini bajarsa,

ba’zilariga boshqalarning yordamida
aniqlovchi, to’ldiruvchi, hol vazifalari
yuklanadi, ayrimlari esa muxtor tarzda

harakatga keladi.

Tilimizda shunday elementlar ham
mavjudki, ular biror sintaktik vazifani
bajarmay so’zlovchining 0°zi bayon etayotgan
fikrga, yoxud o’sha fikrning ifoda etilishi
usuliga bo’lgan munosabatni  bildiradi.
Bunday munosabat tasdig, umid, ishonch,
gumon, taxmin, shodlik, taajjub va hokazo
ma’nolarni anglatib, bayon qilinayotgan fikr
tartibini, mazkur fikrning oldingi mulohaza
bilan bog’ligligini ifodalaydi. Bular modal
so’zlar bo’lib, gapning biror bo’lagiga yoki
butun gapga taallugli holda kirish so’z
mavqyeida kelishi bilan sintaktik va nihoyat,
fikrga aniqglik Kiritishi, tasdiq, taxmin, tartib
turlicha emotsional munosabatlarni ifodalashi
bilan semantik belgilarga ega bo’la oladi [21-
560 6]. Kirish so’z va kirish birikmalar
gapning umumiy strukturasini kengaytirib,

uning mazmuniga qo’shimcha ma’no
berishiga qaramay, an’anaviy
grammatikalarda gap bo’laklari qatoriga

kiritilmaydi. Bu esa gapni tashkil etuvchi
bevosita ishtirokchilarning birini bosh bo’lak,
ikkinchisini ikkinchi darajali bo’lak deb,
boshgasini nomsiz qoldirib, hech qanday
bo’lak  qatoriga  qo’shmaslik  masala
mohiyatini nihoyatda chigallashtirib
yubormoqda. Bunday vaziyatga ko’pchilik
olimlarimiz ko’nikib ketishgan bo’lsalar-da,
so’nggi yillarda ba’zi tilshunoslar bu haqda
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o’zlarining e’tirozli fikrlarini bildirmoqgdalar.
Masalan, A.R.Sayfullayev o0’zining ilmiy
izlanishlarida modal so’z va modal birikmalar
gapning uchinchi darajali bo’laklari ekanligini
va ular semantik vazifalaridan tashqari
sintaktik vazifa bajarishi mumkinligini ilmiy
jihatdan asoslab berdi. A. R. Sayfullayevning
fikricha, kirish so’z va kirish birikmalar
ko’pincha gapning kesimi vazifasida kelgan
so’z bilan sintaktik munosabatda bo’lib, ular
bilan boshqgaruv, bitishuv usullari orqali
bog’lanadi  [22-Tamkent, 2001]. Lekin
shunga qaramay, bu o’rinda ham muammo
yechimi to’liq hal qilinganligini e’tirof
etishimiz qiyin ko’rinadi. Chunki gap
bo’laklari nazariyasi gap muchalarining
formal-sintaktik ~ funksiyalarini  atroflicha
yoritmayapti. Bizningcha, buning asosiy
sababi gap bo’laklari  tushunchasining
mantiqiy  xarakteri  bilan  bog’liqdir.
Boshqacha  aytganda, gap  bo’laklari
tushunchasi sof lingvistik maqsadlarni ko’zda
tutmagani bois, u orgali gap
komponentlarining tildan nutqqa ko’chirilishi
va bu jarayonda ganday sintaktik vazifalar
bajarishi masalasi talqinini berib bo’lmayapti.
Albatta, vaziyatning bunday tus olishi
tilshunos olimlarimizni tashvishlantirmogda
va shu bois gap komponentlari sintaktik
tahlilining yangi-yangi usullari taklif ham
etilmoqda. Ana shunday tahlil usullaridan biri
Praga  tilshunoslik ~ maktabining  yirik
namoyandalaridan biri A.Martinening
funksional tahlil nazariyasidir. Mazkur
nazariyada nutgning eng Kkichik birligi
«monema» tushunchasi ilmiy iste’molga
Kiritildi. Bu struktur-funksional tahlil uchun
eng qulay atama bo’lib, uning yordamida gap
elementlarining funksional tomonlarini va
sintaktik qurilmaning shakllanishida har bir
elementning paradigmatik gator doirasidan

sintagmatik qator doirasiga o’tishi
masalalarini mukammal talgin etish mumkin.
A.Martine monemalarni uchga bo’ladi:

avtonom, funksional va garam monemalar.
Avtonom monema gap tarkibida muxtor holda
qo’llanilib, tildan nutqqa biror bir morfologik
vositaning yordamisiz ko’cha oladi. Nutqda
uning faolligi boshga monemalar bilan
bog’lanmaydi. Boshqacha aytganda, muxtor
monema o’zining sintaktik, semantik va
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funksional faolligi jihatidan boshga biror
monemaga tobe bo’lmaydi.

Boshga gap elementlariga garaganda
muxtor monemaning sintaktik o’rni erkin
bo’lganligi sababli aksariyat hollarda uning
o’rnini  o’zgartirish yoki gap tarkibidan
tushirib qoldirish ham mumkin. Garchi u
tushirilib qoldirilsa ham, gapning asosiy
mazmuniga putur yetmaydi. Fagat uning
yuzaki strukturasi qisgarishi va gapda
ifodalanayotgan ta’kidlash, gumon, aniqlik,
inkor, shodlik, shubha va hokazo ma’nolariga
ziyon yetishi mumkin. Ammo ayrim Kirish
so’z va kirish iboralarning o’rni ularning
distributiv xarakteriga ko’ra muqim bo’ladi.
Bu, albatta, har bir tilning o0’z ichki
qonuniyatlari bilan bog’liqdir.

Muxtor monemalar o’zbek tilida ko’p
hollarda kirish so’z, kirish birikmalar, payt
ravishlari orgali ifodalanadi va bu bilan
boshga monemalardan farglanib turadi[23-
b.81-85.]. Funksional monema gapning biror
elementini tildan nutqqa ko’chirishi va unga
sintaktik funksiya berishi bilan xarakterlanadi.
Funksional monemalar boshga monemalarga
faollik baxsh etib, ularni paradigmatik gator
doirasidan sintagmatik gator doirasiga garab
yetaklaydi, virtual holatdan aktual holatga
olib keladi, jonlantiradi. Natijada, funksional
monemalar orgali faollashib, nutqgiy vazifa
olayotgan monemalar ularga tobe bo’lib
goladi va garam monemalar deb yuritiladi.
Nutq muhiti va so’zlovchining istak-xohishi
bilan til birliklari nutqqa ko’chayotganda
belgili yoxud belgisiz ifodalanishi mumkin.
Sodda gap komponentlarining funksional
tahlili affikslar, ko’makchi va ba’zi so’z
shakllari bilan bog’liq bo’lsa, qo’shma gap
komponentlarining funksional tahlili ularni
o’zaro bog’lovchi vosita bilan uzviy
alogadordir.

Yuqoridagilardan tashgari, ilovali va
parsellyativ qurilmalar, kirish so’z, kirish
birikmalar ham tom ma’noda sintaktik
muammolar sifatida o’rganilgani yo’q [24-
b.4]. Ammo ular gapning bevosita ishtirokchi
elementlaridir. Shunga ko’ra, A. Sayfullayev
kirish  so’z, kirish  birikma  hamda
undalmalarni  gapning uchinchi  darajali
bo’laklari deb atagan edi [25-C.70-118.]. Biz
quyida shu kabi masalalarni komponent va
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sintaksemalarga ajratib tahlil gilish orgali hal
gilishga  harakat  gilamiz.  An’anaviy
grammatikalarda  berilishicha,  sintaktik
alogalar borasida barcha tillar nazariy
grammatikalariga garaganimizda moslashuv,
bitishuv va Dboshgaruv  kabi atamalar
go’llaniladi, ammo ularni sintaktik sathda gap
qurilmasida tahlil gilganda, ular sintaktik
alogalar vazifasini bajarmaydi.

Masalan: | write a book. | go home.

Har ikkala jumla sintaktik jihatdan bir
xil bo’lishiga qaramasdan, ular o’rtasida farq
bor. Birinchi gapda write a book elementlari
o’rtasida boshqaruv bor, ya'ni read fe’li
o’timli bo’lganligi uchun. Ikkinchi gapda esa
go home elementlari o’rtasida hech qganaga
sintaktik aloga borligi aytilmagan, buning
asosiy sababi til sathlarining bir-biri bilan
aralashtirib  yuborilishidir. Shuning uchun
ham sintaktik sathda gap qurilmasidagi
elementlar o’rtasidagi o’zaro alogalarning
yangilari ishlab chigildi. Undan tashqari
formal jihatdan quyidagi ikki usulda gap
elementlarining bog’lanishi ham qayd etilgan.

1) teng bog’lanish; 2) tobe bog’lanish.

Teng bog’lanish 0’z nomidan ham
ma’lumki, gap tarkibidagi so’zlar bir-biri
bilan teng bog’lanadilar. Tobe bog’lanishda
esa biri ikkinchisiga tobe bo’ladi. Undagi tobe
va hokim so’zlar: 1) moslashuv; 2)
boshgaruv; 3) bitishuv usullari yordamida
so’z birikmasi hosil giladi. Moslashuv — tobe
so’z va hokim so’zlarning shaxs-sonda
mosligi: M: uning daftari, mening daftarim.

Boshgaruv-tobe so’zning hokim so’z
talab gilgan shaklini olishidir:
A) Kelishikli boshgaruv( -ni, -ga, -da, -dan).
M: kinoga bor, magazindan oldim.
B) Ko’makchili boshqaruv (ko’makchi so’zlar
yordamida). M: kino hagida gaplashmog.
Bitishuv-tobe so’zning hokim so’z bilan faqat
ma’no jihatidan birikishi: M: katta tanaffus,
yoqimtoy qiz.

Hozirgi zamon tilshunosligida gaplarni
sintaktik gatlamda tahlil gilish borasida gap
bo’laklariga, ya’ni bosh bo’laklar va ikkinchi
darajali bo’laklarga ajratib o’rganish bilan
chegaralanadi. Zeroki, gaplarning sintaktik
birliklarini, semantik maydonini, ularning
defferensial sintaktik hamda differensial
sintaktik-semantik belgilarini aniglash va
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bunda ma’lum lisoniy metodlarga tayanib yakdillik yo’q, shuningdek, ma’lum lisoniy
gaplarni tahlil giladi. metodlar asosida tadqiqot o’tkazishda ham

Ingliz tilida harakatni ifodalovchi gap aniq va to’liq fikriy mushtaraklik mavjud
bo’laklarini tadqiq etish, harakatni ifodalovchi emas. Jumladan, tilshunoslik uchun zarur
gap bo’laklari xususidagi ayrim mulohazalar hisoblangan gap bo’laklari muammosi
hamda ularning sistemali munosabatlarini xususida mukammal echim topilganicha yo’q.
tahlil  qgilishda foydalaniladigan lisoniy Ingliz tili o’rganilganda zamon, nisbat, tus,
metodlar haqida aytib o’tilgan egalik kategoriyalari hamda ergash gaplar
mulohazalardan quyidagi xulosalarga kelish kabilar qisman o’rganilgan, ya’ni ayrim
mumkin. Tillar tizimini sintaktik gatlamda kamchiliklar ~ hali  ham  mavjud va
tadqiq etishda tilshunoslar o’rtasida o’rganilmoqda.
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Mamayoqubova Sh. The expression of temporal syntax in a single nucleus. This article is
about the structure of the sentences, rules, semantic and syntactic ways, their place, to show its
advantages and disadvantages in English language.

Mamasakybosa Ill. Buiparxcenue epemennozo cunmakxcuca 6 00HOM Adpe. B Oannoii
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CUHMAKCUYECKUX U CeMaARmMuUu4YecKux ec)uHeL;, ux poju 6 6blCMmYNnjieHusdax, ux Heoocmamkax u
00CMUICEHUSIX.
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